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Аннотация
Мексика, 1880-е. Место, где богатые владельцы земель-гасиенд выжимают все соки из бесправного населения, вся страна продана-перепродана иностранным компаниям, а впереди ждет два десятилетия кровавой гражданской войны.
С одной стороны - мир «белых» элит. С другой - ожесточенная борьба в джунглях где потомки майя ведут свою священную войну против всех пришельцев. Сможет ли наш человек объединить два этих мира в один кулак? Сможет ли сделать Мексику снова Великой? И сокрушить давнего врага, что отнял Техас у изначальных владельцев...
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Глава 1
Гасиенда Чоколь (Москит)

ПаКрии
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85
год, Мексика, гасиенда Чоколь, провинция Юкатан

Кровать казалась неудобной. Нет, не просто неудобной — почти невыносимой. Низкая и жесткая, она скрипела допотопными пружинами, проваливалась, шуршала наполнителем. Вдобавок, по дому постоянно гуляли сквозняки. Тяжелый балдахин спасал от них, но лишь отчасти. Из-за него быстро становилось жарко и душно. А целый рой насекомых и вовсе сводил с ума.
Впрочем, постоянные пересуды прислуги грозили спихнуть кровососущих тварей с пьедестала самых раздражающих существ во всей этой дикой стране. Вот и сейчас:
— Наш Эрнесто так сильно изменился! — театральный шепот мог показаться надуманным, но нет. Эти клуши так и разговаривали.
— Когда приехал обратно со своего училища таким умным стал. А сейчас, — она еще больше понизила голос, но он все равно мог уловить слова, — дурак-дураком. Уже третий день, как глаза открыл, разве что до ветру сам и ходит. Ни поесть нормально не может, ни сказать ничего толком. Хесус Кристо, спаси душу его и его почившего семейства.
— Владыка посылает испытания за грехи наши! Как тот господинчик сказал? Сыпной тиф? Ой-ой, натерпелись же с ним! Помнишь, Зяня, как мы с тобой молились, лишь бы до рассвета дожить?
— Помню, Патли, помню. Почитай, половина прислуги слегла. Хромой Эрнест и садовник наш, Фабио, упокой его душу, вслед за хозяевами отправились. А Магду обратно в деревню отправили. Померла она там, наверное. Из всего рода Бара один господин Эрнесто в живых и остался. Да и тот умом тронулся. Ох, прости Господь душу грешную.
— Да. Ах, как вспомню, так не по себе становится. А молодой хозяин всех узнавать перестал. Отца родного не признал, когда хоронили!
— А ты его видела при этом?
— Видела и что?
— А и то, дура старая, что он не в себе был. Как бы он отца узнал? Вот тебе камнем голову пробить, ты многих бы узнала?
— Патли, что ты мне говоришь такое? Это тебе голову нужно пробить, раз так!
— Да чтоб понятнее тебе стало. А то заладила: хозяин не в себе, хозяин не в себе! Он теперь господин всей нашей гасиенды, только он из мужчин и остался. Ты, давай, с уважением к нему, а то…
— А то, что, нажалуешься на меня?
— И нажалуюсь, и нажалуюсь, игуана ты старая, что языком своим без дела молотишь, говоришь плохое про хозяина. А он возьмет, да как прикажет выдрать твою сушёную задницу прям на заднем дворе. Попомнишь ещё меня!
— Ах ты обезьяна старая, ты ещё и донести на меня хочешь? Да я тебя так прокляну на алтаре алюксов, что и после смерти будешь скитаться духом по лесам майя!
— А я тебя первая прокляну!
— Не успеешь! Я духов заранее задобрила! Знаем мы тебя. Ты и до каменного алтаря добежать не успеешь, как я — раз! — и прокляну тебя!
— А я в церковь схожу, не пожалею десять сентаво, чтобы свечку купить да за упокой поставить…
Все. Больше никаких сведений мне не получить. Один треп бесполезный. А если они разойдутся, то еще и за волосы тягать друг друга начнут. Надо прекращать.
— Хватит! — рявкнул я, вставая с постели. — Вон отсюда!
Голос получился весьма слабым, да еще и захрипел с непривычки. Впрочем, его хватило, чтобы обеих служанок точно ветром сдуло после моего крика. Я замер, прислушиваясь, потом вздохнул, но не стал ложиться обратно — решил пройтись по комнате. Удалось сделать пару шагов, хотя здоровые, крепкие зубы моего нового тела скрипели от боли. На девятом шагу закружилась голова и я не удержался на ногах, буквально рухнул на постель обратно. Надо переждать.
"Итак, что мы имеем в сухом остатке? Мое новое имя — Эрнесто де ла Барра, кадет выпускного курса военного училища в Мехико. Живу в провинции Юкатан, единственный хозяин гасьенды Чоколь, что бы это не значило. Жены нет, детей нет, родственников нет. Полных лет, эм, да хрен его знает, на вид не меньше семнадцати, но не больше девятнадцати лет. Вроде как семнадцать и есть.
Лицо гладкое, рука только смогла нащупать едва пробивающиеся усики, а о щетине на щеках и речи нет. Кожа ещё нежная, да и по рукам видно, что молод я ещё, ну да ладно.
За три дня вынужденного лежания в дебильной кровати под причитания местных и мерзкие уколы пружин я понял несколько вещей: — я теперь совсем другой человек и мне нужно жить теперь фактически заново. Ох, как мне сейчас хреново, блин…
Пережидать пришлось довольно долго, головокружение никак не хотело прекращаться. Да и хрен с ним, не самая большая проблема. Я ведь вообще не понимаю: кто я, где я. Так, нахватался из разговоров прислуги. Да еще какие-то обрывки мыслей, образов и остаточных эмоций из двух совершенно разных миров гуляли в моей голове, сталкиваясь и отталкиваясь друг от друга, как античастицы или… Не силён я в ядерной физике, не могу образно выражаться.
Время шло, я ждал, когда уйдёт слабость и можно будет продолжить свой маленький променад, но тело никак не хотело откисать обратно. В какой-то момент, пришёл один из близких к семейству хозяев слуг. Он явно обрадовался, увидев, что я пошел на поправку и незамедлительно предложил свою помощь.
— Дон Эрнесто, вам плохо?
— Почти, но я держусь. Помоги мне встать!
Слуга, по виду типичный индеец пожилого возраста, бросился мне помогать. С его помощью я встал и даже смог выпрямиться во весь рост. Довольно немалый: низкорослый слуга доставал мне ровно до плеча. Хм, не меньше метр восьмидесяти, но не больше девяноста. Ощущения вроде нормальные. Или рост совпадает с прошлым, или я освоился в теле лучше, чем казалось ранее.
— Приведи меня в ванную комнату
— Господин, вам бы поберечься, покушать немного. Вы так устали после болезни. И ваш вид…
— А то я не чувствую, какой у меня вид. Веди давай.
Хоть посмотрю, что мне досталось.
Ванная комната или комната для умываний, оказалась хоть и роскошной по местным меркам, но для человека двадцать первого века, весьма унылой. Ванна да умывальник, правда, умывальник сделан из мрамора, а ванная каменная, но водопровода нет, воду таскают вёдрами, ну и так далее.
Сквозь широкое окно било яркое солнце освещая всё пространство лучше, чем если бы здесь горела стоваттная лампочка. Зеркала в ванной почему-то не нашлось, придётся в воду глядеть. Ничего, нас ждут великие дела, и… Кхе-кхе, судорожный кашель охватил моё тело, а когда отступил, я смог выпрямиться и взглянув на слугу сказал: — скажи, чтобы принесли воду помыться.
— Да, дон Эрнесто, сейчас.
«Сейчас» продлилось минут двадцать, жаль часов у меня нет никаких. Полная служанка-индианка принесла большой таз с водой, и поставив его на пол явно не желала уходить.
— Ступай, я сам помоюсь, помогать не надо.
С явной неохотой служанка вышла. Присев над тазиком с водой я вгляделся в зыбкую поверхность, желая разглядеть теперь уже своё лицо. Судя по лицу, мне лет двадцать, вряд ли больше. Исхудал сильно, черные волосы всклокочены и торчат неопрятной паклей. Глаза светло-карие, выглядят чужеродно, потому как я помнил их другого цвета.
Не совпадал и оттенок кожи, намного смуглее, чем я привык, сама кожа, поблекшая, с явным желтушным оттенком после тяжелой болезни. Зато руки длинные, с большими, сильными кистями. Скорее всего, имелись и мышцы, но они все «сгорели» после лихорадки. Лицо приятное, небольшие, едва заметные чёрные усы подчеркивали испанский типаж. В более зрелом возрасте они легко срастутся с бородой, но это время придёт ещё не скоро.
Последним я осмотрел свою одежду. Когда меня переодевали в чистое после пробуждения было неудобно всматриваться в неё. Хм. А ничего, выглядит неплохо. Просторная белая рубаха, тонкие штаны из хорошего сукна серого цвета, на ногах кожаные сандалии. Просто и в то же время весьма неплохо, по местным меркам воинствующей нищеты.
Я покачнулся, сделал шаг вперёд, ещё раз внимательно осмотрел себя и повернулся к слуге. Память внезапно сделала кульбит, и я узнал человека передо мной. Нет, не слуга, его ранг куда выше. Некто вроде помощника управляющего имением. А если он лично ко мне пришел, то дело явно не в простой вежливости.
А ещё до меня внезапно дошло, что я разговаривал только что на испанском, раньше мне это в голову не приходило никак, но вот сейчас до меня, что называется, дошло. Реальность внезапно обрушилась на меня в полную силу, отчего мне резко поплохело, я пошатнулся и чуть было не упал, благо, Криале подхватил меня.
— Криале, помоги мне умыться. Я все еще плохо себя чувствую. Голова болит и кружится, и я не помню почти ничего, что со мной произошло.
— Всё так, молодой хозяин. Вы очень долго болели тифом. Только вставать начали, на похороны господина Базилио… вашего отца, прийти смогли, пусть и с чужой помощью, а потом раз — и опять заснули на трое суток. Мы уж страшное стали подозревать ненароком, но вы пришли в себя, слава духам, то есть, слава Белому Христу. Прислугу напугали, правда. Крики странные, ни слова не понял. Ну, это от болезни, понятно. Все бредят. И господин, и госпожа бредили… Ох, простите, вы ведь не помните никого. Родителей своих, нянюшку вашу, меня, старого Криале. Эх, а ведь я ещё помню время, когда учил вас ездить на коне…
Выслушав Криале, я начал молча раздеваться, а слуга кинулся мне помогать. Гм, всё понятно, чтобы еще у него спросить? Гасьенда, индейцы… это явно Латинская Америка, без вариантов. Значит, мы точно говорим на испанском. Может, португальский, но сильно вряд ли. Где я нахожусь? Вот с этим сложнее.
— Так, садитесь в ванну дон Эрнесто, сейчас я вам полью.
— Не надо, мне уже лучше. Просто приготовь воду и из чего поливать и выйди, я позову тебя, как закончите.
— Хорошо, дон Эрнесто.
Слуга вышел, я, скинув с себя одежду, наскоро помылся и вытерся сложенным на стуле полотенцем, попутно рассмотрев себя получше. В общем-то ничего нового о себе я добавить не могу. Излишне худ после болезни, всё остальное в пределах нормы. Одевшись, я позвал Криале.
— Криале, мне нужно выпить укрепляющее. Витамины здесь есть?
— Что, простите, дон?
— Ничего. Не обращай внимание, это от болезни у меня мысли путаются. Кто остался в живых из семьи?
— Никто, дон Эрнесто. Выжили только вы.
— Плохо, очень плохо. Ладно, показывай мне дом и рассказывай последние известия, и обед скоро?
— Да, сеньор, как прикажете, так и подадут.
— А соки есть?
— Соки?
— Да, сок всяких фруктов?
— Есть, сеньор, из любых фруктов, каких вашей душе угодно. Черимойя, папайя, бананы. Ну, кроме яблок, нет их здесь на Юкатане. Только скажите, что вам нужно — вам выдавят в стакан сок из них и принесут.
— На Юкатане⁈
— Вы и это не помните? Так наша провинция называется, сеньор. Вы здесь родились, а учились в Мехико, в военной академии.
«Мехико? Ага, значит я в Мексике. Вот же занесло. А год сейчас какой?».
Последний вопрос я и задал Криале.
— Тысяча восемьсот восемьдесят пятый, вы ведь только успели отметить…
— Да… да ты прав. А мне… — я наморщил лоб, — мне семнадцать, верно?
— Верно! — просиял старик.
— Хорошо, значит выздоравливаю, — я попытался выдавить улыбку, но быстро бросил это занятие, — помоги мне добраться до моей комнате и я что-то проголодался.
— Да, дон Эрнесто, конечно, дон Эрнесто, вам принесут в постель обед, дон Эрнесто.
Помощник управляющего подхватил меня, и довёл до моей комнаты, оставив меня одного. Голова закружилась ещё сильнее, и я недовольно сел на опостылевшую кровать. В голове роился целый сонм самых разных мыслей, но, для начала, надо разобраться в самом себе и вылечиться. Хм. Без лекарств будет туго.
Я попытался сосредоточиться на втором комплекте воспоминаний, не связанных с нынешним телом. В голове зачесалось, а затем перед глазами возникла какая-то военная техника, которую я проверял палкой… железкой…миноискателем. Да, миноискателем. Затем взрыв и всё, больше ничего не помню.
Голова вновь закружилась, однако я вспомнил достаточно для того, чтобы понять, что я русский и зовут меня… зовут… А как, кстати, меня зовут?
Здесь я — дон Эрнесто, а фамилия? Та служанка говорила про Бара. Эрнесто Бара? Нет, должны быть еще суффиксы. Ладно, уточню позднее. В прошлой жизни меня также звали Эрнестом, отец назвал в честь Эрнеста Хемингуэя. Тогда он был весьма популярен в СССР, несмотря на цензуру. Свою прошлую фамилию я так и не вспомнил, да и неважно уже, раз я в другом теле.
Невольно вспомнились слова старой песни девяностых: «мы будем жить теперь по-новому, ах любо, любо, ах любо, любо» — голову вновь пронзила боль, и я откинулся на кровать, обливаясь потом. Жарко тут, но пока терпимо.
Когда я немного пришел в себя, ко мне снова заглянул давешний пожилой слуга в компании очередной служанки, что несла большой поднос, сплошь заставленный едою.
Поставив поднос на небольшой столик, служанка осталась стоять готовая мне услужить. Посмотрев на принесённые ею блюда, я выбрал, что-то похожее на суп и начал с него. Я действительно проголодался и съел его весь, затем перешёл на тушёное мясо с овощами, на нём и остановился, запив всё красным, как кровь, бокалом вина.
Дальше меня стало клонить в сон, слуга дал знак служанке, та убрала поднос и вышла.
— Отдыхайте, дон Эрнесто, я рад, что вы идёте на поправку.
— Спасибо, Криале.
* * *
— Патли, я же говорила тебе, что молодой хозяин не в себе, теперь ты согласна?
— Мало ли что ты там говорила Зяня, я тоже говорила, что с ним не всё в порядке, так что права и оказалась!
— Это я первая заметила, и тебе сразу сказала, а ты не верила и спорила со мной, дура старая!
— Опять ты за своё⁈ В прошлый раз хозяин нас услышал и выгнал. Хвала Санта Марии и всем богам, что сейчас ты затеяла этот разговор не у него под дверью!
— А я не знала тогда, что он очнулся, поняла, Зяня! Может от того, что у меня такой пронзительный голос, я и достучалась до него и благодаря мне он очнулся!
— Может быть, Патли, а ты слышала, что все последние дни он копается в фамильных бумагах семейства, вызвал к себе управляющего и только с ним ходит, да ещё со старым Криале, и всё спрашивает, спрашивает, спрашивает. А раньше каким был, помнишь? Вечно хохочет, да пристаёт ко всем чикам. А теперь только зыркает на всех и спрашивает обо всём.
— Так болеет он, какие тут чики? В себя прийти не может, а то, что читает много, так память потерял из-за болезни, вспоминает… Он даже слова путает, говорит на незнакомом языке иногда даже. Мой внук, тот, что Пабло, как-то подслушал под дверью, что если у него что не получается, то дон начинает ругаться, только говорит сначала незнакомое: — «татваю мати», — неуклюже повторила незнакомые слова женщина, — и почти сразу, — «Каррамба!». И постоянно, когда сильно злится, тихо под нос бормочет это ругательство.
— Ага, а ещё ни разу никого не ударил и только спрашивает, спрашивает, спрашивает…
— Да и пусть спрашивает, тебе то что?
— А, посмотрим, что дальше будет, главное, чтобы он не умер, а то вся наша обычная жизнь закончится. Придёт новый хозяин, и начнёт всё по-новому и что тогда будет?
— Плохо всё будет, — резюмировала Патли и подхватив корзину с бельём пошлёпала босыми ногами в сторону прачечной.
* * *
Прошло три дня после пресловутого обеда, который стал для меня первым осознанным действием. Мне понемногу становилось всё лучше и лучше, а кроме того, я стал разбираться, кем я сейчас являюсь, заодно и вспомнил самого себя. Эрнест Коршунов, так звали меня в прошлой жизни, сапёр-доброволец, тридцати пяти лет отроду, высшее инженерное, куча хобби от свободного копа древних артефактов и ценностей, до нахождения и обезвреживания мин. Ну и закономерный итог.
А сейчас я никто иной, как Эрнесто де ла Барра. Всё это я узнал из семейного архива, прочитав кучу документов — от купчих на землю, до свидетельства о рождении, сделанного священником католической церкви. Прочитал я, разумеется, не всё, здоровье не позволяло, но в течении следующей недели разберусь со всем оставшемся. Не такой я человек, чтобы оставлять дело на потом, тем более попав в другое тело.
Само попадание, конечно, меня шокировало, но, что я теперь буду стенать или плакать? Попал, значит, повезло, надо жить дальше, тем более тело досталось молодое и не сказать, что плохое. Страна чужая и время прошлое, ну так и что же? Разберусь. Лучше бы попасть в Россию, конечно, но и Мексика хороша. Всё здесь, как бы это сказать получше… знакомое, что ли или скорее предсказуемое.
Жалеть мне не о чем, и я принял свою судьбу, как данность, осталось лишь понять её для себя, поставить правильные цели и идти к ним, пробиваясь сквозь препятствия на пути… ну хотя бы к власти.

Глава 2
В курс дела

Неделя прошла быстро, присматриваясь к окружению, скупо разговаривая с прислугой и управляющим, которого звали Рауль Кальво, я стал постепенно вникать в текущее положение дел. Размер гасиенды составлял пятнадцать тысяч акров, по меркам Мексики, это не самая большая, но и не маленькая верхняя граница среднего ранчо, то бишь, гасиенды.
(В русском языке, кстати, все эти имения или плантации называются гасиенды, асьенды, ну и фазенды, отражая перевод с португальского, а не с испанского. Присутствует большое разнообразие названий, и все, вроде как, правильные).
Управляющий оказался коренастым, разговорчивым брюнетом лет сорока, судя по чертам его лица, метисом. Впрочем, брюнетами здесь являлись почти все, за очень редким исключением, и на принадлежавшей мне гасиенде блондинов или рыжих не имелось.
Прислуга состояла из метисов или индейцев племени майя, управляющий и его помощники являлись метисами, прислуга ниже рангом принадлежала к племенам индейцев, а к креолам принадлежал только лишь я.
Раньше я думал, что креол — это человек, имеющий родителей белой и жёлтой расы, но, я ошибался: в Мексике, да и не только там, креолами называли всех испанцев, родившихся не в Метрополии, а в заморских колониях. Так что, по этим меркам я креол, что меня не то, чтобы огорчило, скорее удивило.
— Как вы себя чувствуете, дон Эрнесто? — спросил меня Рауль Кальво.
— Вашими молитвами! Выздоравливаю.
— Да-да, я вижу, очень волнительно и отрадно смотреть, как вы приходите в себя. Ваши родители могли порадоваться за вас, жаль, что они не пережили болезнь.
— Согласен, они помогли бы мне восстановиться быстрее, но, увы, их больше со мною нет. Рауль, сколько человек умерло из-за эпидемии, и откуда она пришла?
— Ваши почтенные родители, пять человек из числа прислуги и двадцать индейцев-работников, все почтенного возраста. А пришла, как и всегда бывает в таких случаях: кто-то пришлый занёс, или из-за дождей, что размыли старые захоронения и принесли сточные воды в один из карстовых колодцев.
— Ясно. Я посмотрел все документы, теперь гасиенда Чоколь площадью пятнадцать тысяч акров принадлежит мне.
— Да, дон Эрнесто, так и есть, но вам нужно вступить в права наследства, а вы ещё учитесь в военной академии.
— Уже не учусь, они прислали письмо, в котором уведомили, что я отчислен по болезни. Поэтому вступлю в права наследования и займусь сельским хозяйством.
— А что станет с вашей военной карьерой? Вы же мечтали стать генералом, дон?
— Мечтал стать генералом?
— Да с самого детства, с того самого момента, когда погиб ваш старший брат во время войны с французами и войсками императора Максимилиана. Вы поклялись отомстить за них и стать, вопреки всему, генералом и возглавить армию Мексики.
— Я тогда был очень юн и наивен, Рауль, раз раздавал подобного рода обещания, но годы учёбы в военной академии повлияли на меня, и в особенности моя болезнь. Да, хотелось бы начать военную карьеру, но… меня комиссовали полностью, не посмотрев на то, что деньги за обучение внесены за весь срок. Об этом сказано в официальном письме, я направил им ответ, но, думаю, что результата положительного ждать не стоит, скорее, наоборот. И деньги не вернут, ещё и должен останусь.
— Нет, нет, дон Эрнесто, у вашей семьи есть дальние родственники, которые этого не допустят, по крайней мере, вы не останетесь в долгах, хотя деньги за обучение вам вряд ли вернут, в этом я не сомневаюсь. А может, вам стоит поехать и подтвердить пригодность к военной службе?
— Нет, не вижу смысла. Я действительно плохо себя чувствую, ещё полностью не оправился от тифа, и раньше, чем через год, не смогу вновь вступить в строй. Поэтому не стоит тешить себя напрасными надеждами, Рауль, а лучше смотреть правде в глаза, какой бы она не оказалась горькой.
— Вы стали так говорить, дон, как…
— Как?
— Как умудрённый жизнью муж. Не каждый испанец, а тем более креол, склонен к такому хладнокровию и рассудительности.
— Так я и не испанец.
— Как⁈
— Я мексиканец, а в глубине души европеец, из тех, что живут далеко на северо-востоке, но только в душе, Рауль… А генералом я ещё стану, не сомневайся в этом, обязательно, но всему своё время. Сейчас идёт 1885 год, пройдёт двадцать лет, и всё может резко измениться.
— Удивительный вы стали после болезни человек, дон Эрнесто! А может, в этой ситуации стоит попросить помощи у вашего родственника из «божественной» касты?
— Да, болезнь наложила свой отпечаток, а также смерть всех моих близких родственников. Возможно, я последую твоему совету, Рауль, но сначала мне нужно прийти в себя, а потом просить помощи. Придётся начинать жизнь заново. А теперь расскажи мне подробно, чем засеяны наши поля?
— Эээ, вы хотите заняться сельским хозяйством, дон?
— Да, именно им, и не только, учти, я прекрасно умею читать финансовые документы, и быстро постараюсь разобраться со всеми делами, а ты мне в этом поможешь и направишь. И запомни: стану богатым я — разбогатеешь и ты, а мои пеоны получат достаток и постоянную работу.
— Хотелось бы на это надеяться, дон. Я приложу со своей стороны все силы и знания, и…
— Пока этого достаточно, Рауль, дальше будет видно, но ты не ответил на мой вопрос.
— Да, дон. На наших полях растёт маис, хенекен, это агава, что даёт волокно для самых прочных в мире канатов. Её ещё называют агавой Сисаль.
— Сизаль?
— Не Сизаль, дон, а Сисаль, по названию первого порта, через который её сейчас и вывозят на экспорт, но мы мало её выращиваем, пока спрос растёт, но как будет дальше, не знаем…
— Понятно, что ещё?
— Немного кофе и есть две рощи священных деревьев майя.
— Какие?
— Какао.
— Ммм, какао нужно выращивать больше, намного больше.
— Климат в этой части Юкатана слишком сухой для какао, оно хорошо растёт гораздо южнее, дон, но там земли мятежных майя.
— Понятно, что ещё?
— Немного различных фруктовых деревьев, остальные плантации засажены овощами: тыквой, картофелем, бобовыми и прочим. Оставшиеся земли, в количестве пяти тысяч акров, почти не обрабатываются, там пасётся скот.
— Ясно. Хенекен, говоришь. Агава, значит, сизаль или сисаль. Перспективы неясные…
— Дон, не совсем понял вас?
— Оставшиеся пять тысяч акров тоже нужно засеять агавой.
— А куда девать скот, и если мы прогорим, что тогда, не слишком ли это рискованное решение?
— Нет, скот станем кормить тем, что вырастим на других полях, только больше и лучше. Мы с тобой в скором времени проедем по всей территории и проведём инвентаризацию всего: земли, орудий труда, пеонов и их жилищ, а также изучим возможности роста урожаев.
— Как вы сказали, ин-вен-тари-зацию?
— Да, то есть подсчёт всего. Я всё учту и проверю имеющиеся бумаги, и если всё окажется в порядке, то тогда ещё землицы прикупим. Агаве, я так понял, особо вода не нужна?
— Нужна, дон, каждому растению необходима вода, но агава терпелива и засухоустойчива, поэтому долго выдерживает отсутствие влаги, но есть одно но… — сделал многозначительную паузу управляющий.
— Какое но?
— Хенекен зреет до пяти лет, и только по прошествии этого времени даёт полноценный урожай.
— А раньше может?
— Возможно, если за ней хорошо ухаживать.
— Так ухаживайте!
— Будем, но пеоны ленивы и часто не заинтересованы в результате, а кроме того, идёт Кастовая война, у нас ещё ситуация стабильная, ваши почтенные родители заботились о пеонах, не вгоняя их в чудовищные долги, а вот на остальных гасиендах дела обстоят совсем не так благостно.
— Я понял, продумаю вопрос поощрения лучших колхозников.
— Колхозников?
— Лучших пеонов, умеющих выращивать быстро и хорошо крепкие растения, а кроме того, подскажу, как это сделать лучше. Надо подумать о вводе удобрений и… в общем, много чего ещё объясню. Читал об этом в книжке одного русского агронома.
— Русского… или французского, дон? О русских мы тут и не слышали никогда, да и не видели.
— Ничего, ещё услышите, может и увидите, а пока неси мне все документы, что есть по хозяйству. Чапай читать будет, каррамба, блин!
— Чапай?
— Да, это мой старый знакомый. Давай так: завтра жду тебя со всеми документами с самого утра, а послезавтра поедем обозревать мои владения. Попробуем свести дебет и кредит к общему знаменателю.
— Будет сделано, дон.
— Всё, можешь идти, Рауль, а я пока пройдусь по имению, проверю, как тут и что, а то разболтались все за время моей болезни, но ничего, я порядок наведу.
— Угу, — опасливо кивнул управляющий и ретировался, как можно быстрее, чтобы не получить ещё задач, а я заняться тем, что запланировал.
* * *
Домой управляющий гасиендой Чоколь Рауль Кальво вернулся поздно и явно в расстроенных чувствах, от просьбы жены объяснить, чем вызвано плохое настроение, он просто отмахнулся, выдав короткую фразу.
— Вот узнаешь лучше младшего де ла Барра, так поймёшь меня, а сейчас дай мне поесть и отдохнуть, завтра предстоит тяжёлый день, а послезавтра и того хуже. Эх, не забрала лихоманка младшего, чувствую, хлебнем мы с ним «счастья» полные горшки, да не простые — цветочные, а туалетные…
— Что ты такое говоришь, Рауль? Разве так можно о молодом хозяине⁈
— Думаю, что говорю, Деми. Младший, уж на что юн и в прошлом ветреный, так сейчас изменился в прямо противоположную сторону. В дела вникает, всё внимательно читает, а как глянет на меня, да ещё и прищурится, как будто внутрь хочет взглядом проникнуть, то не по себе становится. А ну-ка если его душу чёрт забрал и прямиком в Ад отправил после болезни, а вместо него другую вложил или вовсе без души оставил?
— Ох! — испуганно вскрикнула жена, невысокая, с плотным телом брюнетка. — А ты его в церковь водил?
— Нет ещё, завтра поведу и заставлю помолиться.
— Это как ты его сможешь заставить?
— Так скажу, что все де ла Барра в обязательном порядке после долгого отсутствия или болезни молитву произносили, ну и падре предупрежу, а он что-нибудь придумает, в качестве проверки.
— Ага, да-да, это ты хорошо придумал, Рауль, это поможет.
— Конечно, поможет, а я и не то могу придумать, недаром смог стать управляющим всей гасиенды. А ещё он про невесту ничего не упоминал. Хотя, на его месте я бы тоже о ней не вспоминал, потому как и страшная, и дура, даже проще сказать, что страшная дура.
— Так он с ней всё равно не помолвлен, да и выбор есть. В окрестности полно девок на выданье, а если сможет, то и с теми, кто побогаче, породниться сможет. Кандидатур не очень много, но и он жених хороший.
— Может, денег ему родители оставили много. Как бы знали, что помрут, то не берегли бы и не откладывали, а тут вон как случилось, и брата оба старших погибли, потомства не оставив, надо же вот так.
— На всё воля Господа нашего, муж мой!
— Да, видно так было угодно Деве Марии. Завтра проверю его в церкви, послезавтра поедем осматривать окрестности, там и пойму, чего он стоит, а то пугает он меня своим угрюмым видом да въедливостью необычной. И помнит он мало, всё нужно рассказывать и напоминать, слова непонятные говорит, о которых я раньше никогда не слышал, и вообще, странный стал. Не понимаю я его, вернее, никак не разгадаю, что он думает.
— А и не надо, Рауль, ты делай своё дело, а его не подпускай, а то по миру пойдём.
— Посмотрим. Ладно, давай подавай на стол, и я спать.
* * *
На следующий день я погрузился в изучение бумаг, которые мне принёс управляющий. Документов оказалось очень много, да так хитро и витиевато составлены, что голову сломать можно, но я отлично выспался, о лишнем не думал, а потому не расстраивался, а только впитывал в себя новые знания, вернее, вникал в них.
Кое-как разобрался в записях только к вечеру, поняв, что есть и приписки, и обман в доходах, чего я, собственно, и предполагал. Это ж управляющему быть возле колодца и не напиться из него, тем более в Латинской Америке⁈ Сразу говорить о том ему я не собирался, а вот позже обязательно намекну.
Как раз после обеда пришёл и сам виновник моей головной боли и предложил посетить местную часовню, которую, как водится, построили на свои деньги семейство ла Барра. Я согласился, самому интересно, лишь одна деталь смущала: я православный, а не католик, и всё казалось непонятным и незнакомым.
Однако я оказался хорошо знаком с католическими обрядами, похоже, меня в них погружали буквально с пелёнок, иначе чем можно объяснить тот факт, что как только я получил просьбу прочесть молитву (кстати, не самую короткую), то недолго поколебавшись, начал молиться, и весь обряд провёл правильно.
Нужные слова сами буквально всплывали в моей голове, и я без излишнего напряжения, легко и плавно принялся произносить их, чем вызвал довольную улыбку местного падре, а также не совсем объяснимую грусть на лице управляющего Рауля. Кто их знает, этих метисов, о чём они думают, когда слушают молитвы своих донов: то ли о себе любимом, то ли о доне, который не совсем им нравится. Одно знаю: надо таких Раулей и Фиделей держать в кактусовых рукавицах, а то вон, что удумали: кактус агавой называть.
Кактус — он везде кактус, по моему личному мнению, и только в Мексике стал агавой. Нужное растение, и спирт из неё можно гнать, мескаль или текилу, лучше текилу, она приятнее. Помнится в прошлой жизни пил я кофейный ликёр на сто процентном спирте из голубой агавы, вот это замечательного вкуса напиток был, хоть и алкогольный. А возможно мне только так показалось, но в России, то бишь, на сегодняшний момент Российской империи, должны оценить сей продукт, с ликёрами там не особо большой выбор, а тут такая экзотика: что водка из кактуса сотворённая, что ликёр кофейный…
Не абы какой, вишнёвый там или малиновый, или вовсе смородиновый, а кофейный! Или ещё пина-колада, но я рецепт не знаю. Помню, ещё были банановый и апельсиновый, и на роме, и на текиле, и на мескале, и на…., в общем, найдём, на чём сделать, главное — производство организовать и прямые поставки.
Поэтому нужно узнать, где здесь находится ближайший удобный, желательно не очень большой морской порт и железная дорога, так как без железки на местных ослах, кто бы вместо них здесь не имелся, особо не пошикуешь. Слишком долго и дорого. Один товарный вагон заменит сотни две, а то и все пять сотен местных ослов или верблюдов с быками. Такова логистика и её цена везде, хоть в России, хоть в Мексике. Да, успею ещё продумать эти грандиозные планы.
Выйдя из церкви, я расстался с управляющим и отправился на ужин, что подавался мне с определённым набором блюд, которые я мог и хотел есть. Не всё в местной кухне мне нравилось, так что, приходилось выбирать. Прислуживающие иногда за столом местные горничные мне тоже не слишком нравились.
Все, как одна, индианки, с резкими чертами лица, с чёрными, как смоль, волосами, смуглые и порывистые. В общем, они сами напрашивались на адюльтер, но пока мне не до них, да и выбор ни на ком не остановился. Мне бы блондинку или, на крайний случай, рыжую, хотя ладно, пусть брюнетка, но со светлой кожей. Но о таких остается только мечтать, поэтому пока займусь делами. Завтра поеду по владениям, и чтобы окончательно понять и разобраться в делах, придётся работать допоздна, чтобы с раннего утра двинуться на объезд своих территорий.
Верховой езде я, конечно, обучался и, легко заскочив на коня, проверил наличие короткого кавалерийского карабина в седельной кобуре, обязательного атрибута каждого владельца гасиенды, слегка тронул поводья лошади и отправил её вслед за конём Рауля.
В поездке нас сопровождали трое вооружённых метисов из числа прислуги. Довольно скоро вся наша процессия выехала на просторы маисового поля, за которыми потянулись угодья, засеянные разной всячиной вроде бобов и местных овощей, но чем дальше мы отъезжали от зданий гасиенды, тем местность становилась более засушливой.
Местная почва в основном состояла из песчаника, из-за чего в земле часто попадались карстовые ямы, заполненные водой, которые и являлись практически единственным источником пресной воды. На полуострове Юкатан очень мало рек, на северо-западе они вообще отсутствовали, вся вода здесь — дождевая, собирающаяся в карстовых пещерах или протекающая по руслам, пробитым в толще пород. Оттуда её и брали, ну и дождевую использовали, конечно.
Имелись реки и на юге и западе, но я о них мало слышал, наверняка, они также не очень большие и неглубокие. Поэтому на северо-западе Юкатана и хорошо выращивать этот самый хенекен, то бишь, агаву. Когда я увидел её в первый раз, то поразился приспособляемости этого растения к природным условиям. Листья узкие, жёсткие, с находящимися на концах крючьями наталкивали на определённые размышления. Индейцы, кстати, и использовали их в качестве рыболовных крючков и делали из них подобие когтей, возможно и еще что-то, но это я отвлёкся.
Пятнадцать тысяч акров оказалось очень много для объезда за один день, и мы едва успели сделать это, почти нигде надолго не останавливаясь, обозревая владения буквально мельком, но мне и этого хватило, что называется, за глаза. Общее понимание сложившейся ситуации в хозяйстве у меня сложилось, теперь осталось познакомиться с пеонами, продумать меры поощрения, добиться повышения их благосостояния, но не переусердствовать в этом, а то есть тому печальные примеры: и хозяин в бедность впал, и бедняки не стали богаче по собственной дурости. А у меня планов громадьё, тут ошибиться — значит проиграть!
А ещё надо стремиться завоевать преданность собственных пеонов, ну и власть потихоньку захватывать, и хоть это возможно совсем не скоро, стремиться надо. Зря, что ли, мне дан шанс второй жизни? Думаю, нет, вот и воспользуюсь им на полную катушку, по крайней мере, попытаюсь! Должность губернатора штата Юкатан меня бы полностью устроила, или министра обороны, если тут таковой имеется.
В это время конь оступился, мои виски прострелила острая боль, и я внезапно вспомнил, что в недалёком будущем Мексику ждут великие потрясения. Гражданская война, революция… Весьма сложные и подчас непредсказуемые события, а ещё под боком находилась САСШ с её вечными притязаниями к Мексике.
И что в такой ситуации я смогу сделать, какова окажется моя роль в будущей истории Мексики? А пока цель моя простая, как и всё гениальное — возглавить Мексику, объединить мексиканские штаты железной рукой и бросить вызов САСШ, да и не только им. Можно бросить вызов и всему миру по эту сторону Атлантики, сделав Мексику великой страной!
Как там Трамп говорил⁈ «Make America Great Again» («Сделаем Америку снова великой»). Ну, а у меня будет «Make Mexico a great country» («Сделаем Мексику великой страной!»), чем не прекрасная цель⁈ И идею, по-моему, лучше и не придумать…
Оставшийся путь мы проделали через один из посёлков, где проживали работники-пеоны. Проезжая мимо скромных жилищ, я старался внимательно рассмотреть их быт и нравы. Предположения мои подтвердились: их быт оказался прост и в то же время ужасен своей бедностью. На эту тему я собирался отдельно поговорить с управляющим, но не сегодня, и скорее всего не завтра.
Остановив лошадь и оглянувшись к нему, я распорядился.
— Мне нужны данные обо всех долговых расписках пеонов, количестве семей, проживающих в моих владениях, их возраст, наличие детей.
— Зачем вам это, дон?
— «Знание — сила!», достопочтенный Рауль, а в больших знаниях много сил. Эту истину знают очень многие, но не все ею пользуются, а кроме того, насколько я слышал, индейцы майя так до сих пор и не покорились до конца?
— Да, Чан Санта Крус будет сопротивляться ещё долго, а у нашего правительства руки не доходят до Юкатана, и до индейцев майя. К тому же, им поставляют оружие торговцы Британского Гондураса, каналы которого мы никак не можем перекрыть.
— И много они оружия поставляют?
— Хватает, чтобы с нами воевать, и воюют уже долго. Стрелковое, в основном поставляют, карабины и пистолеты.
— Пулемётов нет?
— Пулемётов?
— Да.
— Не знаю, что это за оружие такое.
— Гм, действительно.
Замолчав, я стал лихорадочно припоминать, когда же придумал свой пулемёт пресловутый Максим, да так и не мог вспомнить. Знал, что во время Первой мировой войны он уже применялся, да и не только он, ручные пулемёты также пошли в ход, хоть и не повсеместно, а вот во время русско-японской их ещё не имелось на вооружении в большом количестве ни у одной из сторон. Да главное и не это вовсе, а то, что ими ещё толком не умели пользоваться, да и вообще, м-да…я задумался.
Управляющий, что уже давно поравнялся со мной, принял моё задумчивое молчание на свой счёт и забеспокоился.
— Всё ли хорошо с тем, что вы осмотрели, нет ли желания проверить, не отлынивают ли от работы пеоны?
— Нет, всё понятно и так. Нужно многое менять в жизни этих людей. Наёмный труд задаром не имеет большой выгоды. Прибыль он, конечно, всё равно приносит, но она весьма ограничена.
— Но так повелось испокон веков, и если пеонам дать денег и волю, они станут плохо работать!
Я посмотрел на управляющего, встретил его недоумевающий взгляд и пожал плечами. Бесполезно объяснять, и спорить с ним я и не собирался. Раз я стал хозяином гасиенды, то начну пользоваться своей властью, но разумно, а то сдуру можно и… ну вы поняли: и кактус сломать, то бишь агаву, и без денег остаться.
На окрестности уже спустилась южная ночь, когда мы приехали в асьенду. Соскочив с коня, я передал поводья дежурному конюху и, потирая рукой натёртую задницу, заспешил в столовую, где уже оказался накрыт стол с поздним ужином. Принимал пищу я в гордом одиночестве, после чего отправился в свою комнату, не забыв взять с собой старый американский револьвер. Поездка выдалась тяжёлой и долгой, да ещё и слишком сумбурной, надо почистить револьвер, чтобы сосредоточиться за этим занятием да обдумать всё, что сегодня увидел, и всё, что планирую сделать в будущем.

Глава 3
Не много и не мало

Револьвер, что я сейчас держал в руках, назывался Миротворец или Кольт М1873, соответственно, образца 1873 года. Этот довольно интересный револьвер я видел первый раз в жизни, что в этой, что в предыдущей. Конечно, на различные модификации пистолетов я насмотрелся ещё в армии, там, правда, только ПМ один рулит, но оказавшись рядом с боевыми действиями, я много видел иностранных образцов личного оружия. А кроме того, любил читать про различные револьверы в книгах.
Кольт, что я сейчас держал в руках, оказался адаптированной гражданской версией и уже значительно устарел к нынешнему 1885 году. Осторожно разбирая его, я размышлял, как мне строить свою новую жизнь, понятно и предсказуемо, как этот револьвер в шесть патронов, или загадывая на будущее и постоянно рискуя?
Память моя постепенно восстанавливалась, если уж не всё полностью, то очень многое из прошлой жизни я смог вспомнить. Особенно ничего интересного со мной в прошлой жизни, оказывается, и не происходило. Работал гражданским сапёром или, как модно говорить, «волонтёрил» по зову души и за большую копейку. Профессия и навыки у меня к тому времени имелись нужные и очень редкие, так что, подобные мне парни со всей страны оказались востребованы в большом количестве.
Тех зёрен зла, что набросали на южнорусских землях малороссы со своими европейскими партнёрами, хватит ещё на многие десятки лет, чтобы их отыскивать и обезвреживать, особенно так называемые лепестки. Та ещё дрянь, скопированная с американской мины «Зуб дракона», впервые применённой во Вьетнаме.
Тамошние леса травили не только напалмом и химическими реагентами, но и засевали противопехотными минами из кассетных боеприпасов. Я же всё это находил и обезвреживал. Если была возможность, то осуществлял всё самостоятельно, либо сообщал о своей находке военным сапёрам, а те уже вывозили или подрывали снаряд на месте.
У всех своя работа, и свой кусок я выполнял не хуже других, за то и ценили. Раньше любил я ходить по полям и лесам в поисках клада в сопровождении своего старого металлоискателя — так называемой «тёрки». Зачастую находил мелочи: монетки, крестики, перстни, железки разные, вроде старых ржавых замков или лошадиных подков. Иногда случались и шикарные находки, вроде серебряного гривенника времён Екатерины Второй или десятка медных пятаков Павла Первого.
В дальнейшем, имея инженерное образование и военную кафедру за плечами, подался и на более ответственную и опасную работу. Время такое наступило, что постоянно рисковать приходилось, ну и как итог — подорвался на второй ПТМ-3: первую нашёл в развалинах, обозначил, а вот вторую, притаившуюся в сгоревшем БТР, не заметил, а когда увидел, то уже поздно оказалось.
ПТМ-3 очень коварная мина, имеет дополнительно срабатывающий датчик на железо, и чтобы рвануть, ей достаточно ста грамм. Среагировав на мой броник и штатную экипировку, она и рванула, в результате чего оказался я здесь, в Мексике, попав в чужое тело.
Ну, ничего, пиндосы, я вам отомщу ещё за себя, да и не только вам, но и всей объединённой гейропе. Всех вспомню, раздам долги, не сразу, конечно, ибо пока я здесь никто, обычный крупный фермер в латиноамериканской стране. Латинос я или креол, это неважно. В общем, если я и не человек второго сорта в этом мире, то уж деревенщиной меня назвать можно легко. Я и есть пока такой, но деревенщина умная, грамотная и очень злая на некоторые народы и страны.
Вот и револьвер чужой держу в руках, так как своего производства оружия в Мексике отродясь не имелось, да и в будущем не наладится, кроме кустарного. А может создать здесь заводик по производству, скажем… Тут я слегка задумался, анализируя то немногочисленное оружие, что довелось мне видеть в руках окружающих. Затем я стал напрягать память, стараясь выудить сведения по истории Мексики, но кроме Троцкого, которого зарубили ледорубом, и Гражданской войны ничего не смог вспомнить.
Сражались тогда иностранным оружием, по большей части американским, про наркокартели вспоминать и вовсе нет смысла, всё об имеющимся там оружии и так понятно. Пистолеты в Мексике производить особого смысла нет, с ними не повоюешь, нужны винтовки и… Правильно, пулемёты.
Винтовки надо попробовать закупить в других странах, хоть и немного, и самых разных систем, но можно. А вот пулемёты просто так не продадут, к тому же, я попал в то время, когда их только начинают осваивать. Нужно в дальнейшем озаботиться поиском толковых инженеров, затем сделать небольшой оружейный цех на базе собственного механического заводика по производству кактусового волокна, то бишь, сизаля, и начать собирать пулемёты под этим прикрытием. Для себя, так сказать… Конструкция к тому времени не будет тайной, а если купить парочку, в качестве образца, у того же Максима, то апгрейд получится сделать хороший, а то и «ручники» создать.
Помнится, пулемёт Дегтярёва пехотный неплохо себя показал во время Великой Отечественной войны, хоть и доставлял проблемы из-за большого веса и маленького диска с патронами. Поэтому гораздо лучше сделать версию немецкого МГ-42, но это сложно.
Ещё я вспомнил о существовании пулемётов Шоша и Льюиса, которые повоевали и в Гражданскую войну, и в Первую мировую, и вроде оказались довольно неплохими образцами для своего времени. Эх, имелись бы у меня познания в конструктивных особенностях этого оружия, перспектив было больше, но я лишь умел хорошо из него стрелять, и мог подсказать многие неочевидные для людей девятнадцатого века решения.
Собрав револьвер, я некоторое время задумчиво смотрел на него при тусклом свете свечи, догорающей в глиняной плошке. Вот так и человеческая жизнь теплится в бренном, слабом теле, и лишь божественная искра души заставляет человека быть человеком. А о чём я сейчас думаю? О том, как бы повоевать да отомстить за себя и за своих товарищей, погибших в далёком будущем. А пока надо думать, как выжить в этом настоящем, куда попал. В это время в дверь кто-то тихонько постучал.
— Кто там? — недовольно буркнул я, не ожидая никого к себе ночью, устав за суматошный день.
— Это Мэриза.
— Мэриза⁈ — я нахмурил лоб, пытаясь вспомнить, что это за Мэриза такая, но так и не вспомнив, решил посмотреть на ночную гостью, револьвер у меня с собой, и девушек не боюсь, — ну, войди, раз пришла, — крикнул я в дверь.
Дверь открылась, и на пороге возникла тонкая девичья фигурка, одетая в национальные одежды индейцев майя. Кажется, я видел эту девушку среди прислуги, но совсем мельком. Я ещё от болезни толком не оправился, до сих пор меня лихорадило и становилось не по себе, поэтому о девушках сейчас не думал, а вот потом я, конечно, наверстаю упущенное…
— Слушаю тебя, Мэриза⁈
— Я пришла, чтобы скрасить вашу ночь.
— Скрасить ночь? Не понял, что ты этим хочешь сказать?
— Меня назначила ваша матушка помогать вашему здоровью.
— По ночам?
— Да.
— Понятно. И часто ты приходила?
— Когда вы мне об этом говорили.
— А сейчас почему пришла?
— Вы сильно болели, я ухаживала за вами и за другими, но вы болели всё сильнее и сильнее, никого уже не узнавали, а потом очнулись, но стали как будто бы другим. Я вижу, что вам стало лучше, и решила узнать, не требуется ли женская ласка.
От этих неожиданных слов я невольно хмыкнул, прислушался к своему организму и понял, что девушка сильно поторопилась с выводами.
— А ты одна такая?
— Нет, если дон отметит любую девушку, то она сочтёт за радость помочь ему справиться со своими желаниями, и станет хорошей матерью его внебрачным детям, если таковые у неё появятся.
— Угу, понял. Я себя ещё слишком плохо чувствую, поэтому женские лекарства пока не нужны, но, чтобы ты зря не ходила, сходи на кухню и принеси мне чашку горячего какао.
Девушка несколько мгновений молча смотрела на меня, напряжённо размышляя, шучу ли я, или ей показалось, но поняв, что я не шучу, и ей не показалась, сориентировалась и решила сразу же выполнить мою просьбу-приказ.
— Да, дон, я сейчас, — девушка исчезла за дверью, я хмыкнул, глядя ей вслед и принялся дальше возиться с револьвером.
Если моя гостья действительно принесёт какао, то попью на ночь бодрящего напитка и лягу спать. Оно хоть и бодрит, но дневная усталость и слабость от перенесенного тифа всё равно возьмет своё, и я засну, несмотря ни на что. Девушка вернулась довольно быстро. Я успел умыться и принял из её рук чашку с какао, велев ей уходить и не ждать, когда я его допью, чтобы забрать посуду. Мэриза с явной неохотой ушла, оставив меня наедине с дымящейся паром чашкой какао.
Не люблю, когда мне что-то навязывают, и я не могу просчитать всех последствий своих действий, а в сложившейся ситуации я не всё ещё понял и не мог предугадать итог ночных похождений. Выпив ароматный напиток, я лёг в постель и буквально отрубился до самого утра.
Следующий день начался с того, что я посетил небольшой заводик по обработке хенекена, то бишь, сизаля, агавы, кактуса. Чтобы не путаться, в дальнейшем буду называть его сизалем для простоты понимания. Заводик действительно оказался весьма небольшим, скорее, даже цехом по механической обработке волокон агавы. В нём размещались всего два аппарата по измельчению ботвы, как я про себя стал называть листья сизаля. Но главным оказалось само его наличие, и дела по его расширению и улучшению я мысленно включил в список предстоящих задач.
Жаль, что здесь сухой климат, банановая трава не сможет хорошо расти, место для её возделывания южнее, а там до сих пор идёт вялотекущая Кастовая война. Там же в основном находятся плантации сахарного тростника и что-то ещё, о чем я толком не успел узнать.
Работники завода встретили меня настороженно, хоть и с достаточным подобострастием. Я осмотрел небольшое помещение, сложенное не из камня, а из дерева. В нём имелась только парочка машин для отделения волокна от листьев агавы, и всё, дальше по периметру помещения шли чаны, отвал отходов производства и, собственно, всё. Несложное оборудование, однако машинами заправляли два метиса, а обычные пеоны выполняли разовые поручения, как мальчики «подай-принеси».
Машины простые, в случае поломки починить не сложно, вот только запчастей на них трудно найти. Буду стараться обойтись подручными средствами, выкрутиться, я ведь русский, а не испанец, хоть обличьем и похож, да и руки у меня растут откуда надо. Главное ведь в человеке что? Правильно, душа, а душа у меня… Ну, да ладно.
Посещение мини-заводика оставило после себя двойственное впечатление: с одной стороны — есть куда развиваться, с другой — требуются вложения, постройка нового здания, увеличение числа станков, а для этого необходимо плантации расширять, что получится совсем не скоро.
К тому же, новых работников придется обучать, искать пути транспортировки, затем порт. Короче, забот предстоит полный рот, а я пока один, и опереться не на кого, только лишь дальние родственники, о которых я знаю понаслышке.
И пора уже погружаться в обстановку, серьезно вникать в суть дел и понять, что здесь каждый собой представляет, что умеет, как может помочь. Нужно набирать команду, жаль, что я остался совсем один, а с другой стороны — меньше вопросов и проблем.
«А помнишь, ты был? А помнишь, ты мог?» Так что, нужно с родственниками разобраться, кто чего стоит и каких сюрпризов от них ждать, а дальше вперёд, и с песней. Родственники ведь разные бывают, некоторые такие, что… уж лучше чужие, чем родная кровь. Пока я размышлял таким образом за завтраком, а затем в глубокой задумчивости бродил по окрестностям гасиенды, меня нашёл управляющий Рауль.
— Доброе утро, дон Эрнесто! Как вы себя чувствуете?
— Хорошо, Рауль, уже значительно лучше. Даже захотелось объехать все окрестности, которые не успел посетить с тобой в прошлый раз.
— Обязательно, дон. Можно выехать завтра или послезавтра?
— Послезавтра будет лучше всего. Вчера я осмотрел заводик, его надо расширять и увеличивать насаждения агавы, чтобы быть впереди. И я просмотрел все финансовые отчёты, которые ты принёс мне. Не всё в них ясно, или не все документы я нашёл, где ещё недостающие?
— Ммм, дон Эрнесто, а вы в сейфе смотрели?
— Нет, это который в…
— Да, в комнате ваших родителей, вы должны помнить о нём или забыли?
— Нет, я помню, — покопавшись в памяти своего донора, ответил я.
— Где хранят от него ключ, я не знаю, вам должны были сообщить об этом родители.
— Да, надо вспомнить. Спасибо, Рауль, если найду, сообщу, а если не найду, то будем искать вместе.
— Всегда к вашим услугам, дон.
— Хорошо, а пока готовь саженцы и размечай новые плантации для агавы, а я проверю оставшиеся документы, после чего поговорю с пеонами. Предупреди их, что во время объезда я поспрашиваю их о нуждах и расскажу, как они станут жить с новым хозяином.
— Сделаю, дон Эрнесто.
После разговора с управляющим я отправился обратно в дом и принялся искать пресловутый сейф, о котором имел весьма смутные представления, как его внешнем облике, так и месте нахождения. Но огромное желание найти сокровища, помноженное на природную смекалку и частичное возвращение памяти, помогли мне в поисках.
Вскоре сейф обнаружился слева от входа в комнату матери, за белыми колоннами. Подобные интерьерные украшения присутствовали буквально в каждом проходе, отражая явное пристрастие к колониальному стилю, что сразу бросалось в глаза.
Сейф представлял собой большой железный ящик, полностью вмурованный в пол и прикрытый сверху досками. Найдя его довольно быстро, я принялся искать ключи к нему, и занимался этим очень долго, пока не догадался осмотреть все безделушки, что остались от матери и отца.
В конце концов, ключ обнаружился среди браслетов и духов матери, а шифр от замка — в коробке из-под кубинских сигар отца. Код оказался написан снизу коробки, на плотном листе, подложенном под старые ломаные сигары.
Что же, умно сделано, грабители не станут брать старые сигары и копаться в коробке, а мне, как человеку, занимавшемуся любительскими раскопками, подобная находка оказалась не в новинку. Ведь когда занимаешься профессиональным поиском утраченных или спрятанных вещей, стараешься рассмотреть совсем нестандартные варианты.
Вновь подойдя к сейфу, я вставил большой, изощрённо изогнутый ключ в замочную скважину и провернул его три раза до характерного щелчка. Перейдя на кодовый замок, набрал на нём найденные цифры кода. Они оказались правильными, и тут же отжатый язычок замка благожелательно щёлкнул, после чего, тяжело потянув на себя дверцу сейфа, я открыл его.
Моему взгляду сразу же открылись два отделения, вернее, даже три. Одно большое, где хранились папки с документами, практически весь семейный архив, а также две коробки с оружием. Как оказалось, это были подарочные револьверы с посеребрёнными рукоятями и коробка с патронами к ним. Здесь же лежали мешочки с мелкой серебряной монетой и очень богато изукрашенный кинжал, явно старой работы.
Не знаю, почему их хранили именно здесь, видимо, оружие являлось дорогим, либо очень ценным подарком, а возможно и фамильной реликвией, передающейся из поколения в поколение, от отца к сыну. Во втором отсеке лежали стопки бумажных купюр, в основном американские доллары и английские фунты. В третьем, самом маленьком отсеке, от которого имелся специальный ключ, плотно стояли ровные ряды матерчатых колбасок, битком набитых серебряными и золотыми песо.
Тяжёлые, большие монеты номиналом в один песо блестели высокопробным серебром и в основной своей массе оказались практически новыми, как и блестящие золотые песо, так называемые половинка эскудо, номиналом в одно песо, так и сам эскудо, номиналом в два песо. Их оказалось значительно меньше серебряных.
Здесь же лежали и женские украшения, оставшиеся от матери, которую я теперь должен считать своей, что в принципе не подвергалось мною никакому сомнению. Украшений оказалось не так много, по большей части они являлись фамильными, судя по их вычурности и дизайну. Видимо передавались по наследству со стародавних времён. Что же, буду их хранить в память о тех людях, что дали жизнь человеку, в тело которого я и попал.
Наибольший интерес у меня вызвали хранящиеся в сейфе бумаги. Забрав их и захватив один из мешочков с мелкой серебряной монетой, я тщательно запер замок и спрятал ключи от сейфа в специально подготовленном для себя тайнике в доме. Денег оказалось прилично, но мне не терпелось узнать, что в бумагах? Весь остаток дня я провёл за их изучением, анализируя различные купчие, закладные, обязательства, имеющиеся акции, коих оказалось немного, а также долговые расписки и займы.
В целом картина складывалась довольно неплохая, но проблемы в ведении хозяйства тоже имелись. Деньги на модернизацию производства и расширение плантации я нашёл, даже на покупку земель хватит, но и всё на том. А если я хочу добиться здесь большего, то придётся зарабатывать и вкладывать в активы, но смогу ли я это сделать? Вот уж не знаю…
За эти дни я неоднократно впадал в отчаянье, так как слишком резким и непривычным оказался переход из другого мира, да ещё в другое тело, но и сдаваться я не собирался. Ведь всё только начинается, главное — хорошенько продумать и рассчитать, а также вспомнить сведения об истории Мексики и полуострова Юкатан.
Как оказалось впоследствии, знал я очень немного, к сожалению.

Глава 4
Пеоны

Через сутки, когда стал чувствовать себя получше, я отправился в одно из главных селений, что находилось на территории моей уже гасиенды. Управляющий Рауль сопровождал меня и на этот раз, только теперь взял с собой, не трёх, а пятерых вооружённых мексиканцев из числа приближённых.
Мысленно пожав плечами, я выбрал для себя старый, но модернизированный под металлический патрон однозарядный карабин Шарпса и, вскочив на лошадь, легко тронул поводья. Жеребец всхрапнул, чувствуя мою внутреннюю неуверенность, и нехотя пошёл лёгкой рысью, что не укрылось от внимательного взгляда Рауля.
Да, лошадей я боялся, по вполне понятным причинам, но навыки, вбитые в тело реципиента, давали о себе знать, помогая мне управлять ездовым животным. Я бы сейчас предпочёл спокойную езду на том же осле, чем бешеные скачки по прериям, то бишь, по землям собственной гасиенды, но увы, положение обязывало. Хотя в целом для меня езда на коне являлась удовольствием, а не наказанием, особенно когда ощущается скорость передвижения. Да и чем лучше скакун, что под тобою, тем выше твой статус, это как сравнить Мерседес с ВАЗом.
Примерно через три часа мы добрались до селения Макскану, где нас уже ждали. Согнанные со всего селения пеоны с жёнами и детьми собрались на большом открытом пространстве в конце селения, что играло здесь роль площади. Подскакав к дому старосты, я молча выслушал его приветствия и стал ждать, когда соберутся все жители.
Одетый как богатый ранчерос, и в тоже время достаточно просто, я выехал на коне к ожидающей толпе. Хотел было слезть с него, но передумал, уловив краем глаза заинтересованный взгляд своего управляющего. Надо с ним что-то решать, а то чувствую, начинает задумываться о нехорошем, чего допустить никак нельзя.
Ну, ничего, я сапёр, а это даже не профессия, а образ жизни, и сапёров бывших не бывает, так что, я учту его косой взгляд. Поэтому слезать с коня я не стал, а взяв в руки карабин, отпустил поводья и, свысока оглядев всех собравшихся, начал свою краткую речь.
— Пеоны! Я Эрнесто Педро де ла Барра, ваш новый хозяин и хозяин всей гасиенды Чоколь. Теперь вы все, живущие на земле своих предков, и на земле, которая давно принадлежит моей семье, работаете на меня. С этого момента я буду заботиться о вас и ваших семьях, обеспечивая вас работой и достойной зарплатой. Да, каждый из вас может начать зарабатывать больше, чтобы жить лучше и достойнее, чем сейчас. Это будет нелегко, но это будет, потому как я так решил. Я, хозяин гасиенды Чоколь, ввожу систему поощрений, что позволит вам зарабатывать больше и аннулировать свои долги, если таковые имеются. Я даю вам возможность начать откладывать на достойную старость или воспитание и обучение своих детей. Признаться, я долго думал, как сделать так, чтобы гасиенда стала давать больше прибыли, и чтобы её работники не впали при этом в крайнюю нищету, и вот мой первый шаг. Можете мои слова донести до всех пеонов, проживающих в других селениях и отдалённых хижинах. Моё правило распространяется на всех.
Я закончил речь, обведя всех внимательным взглядом. Судя по реакции собравшихся людей, мне никто не поверил: ни пеоны, ни мои же работники из числа охраны, ни сам управляющий Рауль. Да, немного сумбурно получилось, но я старался донести свою мысль и не надеялся на то, что буду сразу услышан. Это дело времени. Чтобы остаться и крупным землевладельцем, и человеком, которому будут верить, надо начинать с малого.
Сложившиеся отношения — прошлый век, и через двадцать пять лет это аукнется, причем сильно, многие потеряют свои гасиенды, а я… А я приложу все силы, чтобы перейти в иное качество. Пеоны постепенно начали переговариваться между собою, возник тихий гул, но никто так и не решился задать мне вопрос напрямую.
— Если у кого есть вопросы, то спрашивайте!
— А с чем это связано, молодой дон? — выкрикнул стоящий впереди толпы староста селения.
— С тем, что я планирую расширить плантации агавы и удвоить получаемый с неё урожай, а для этого мне нужны работники, которые будут стараться делать всё на совесть, а не просто на отье… — тут я сделал паузу, не найдя в местном диалекте испанского нужного слова. Единственное похожее выражение всё же нашлось, и я его озвучил.
— Чтобы не получилось, что каждый из вас взявшись за эту работу, сказал: «A mí qué chingaos me importa⁈» (на хрен мне это сдалось?)
В ответ из толпы послышались смешки и восклицания. Внезапно мне в голову пришла одна мысль.
— Эй, а есть среди вас тот, кто в долгах, как в паутине, и у кого не меньше пятерых детей?
На несколько мгновений все, кто услышал мои слова, задумчиво замолчали, а затем толпа разразилась криками.
— Есть, есть! У Хорше семеро, а за душой и ломаного сентаво нет!
— Кто это? — в ответ хмыкнул я и в задумчивости потёр лицо, что уже начало обрастать короткой и ещё по-юношески редкой щетиной.
— Вон он стоит в самом конце.
— Сюда его, ко мне! — властным тоном приказал я, и в скором времени передо мной предстал среднего возраста индеец в замызганной одежде, которого буквально вытолкали из толпы.
— Ты?
— Я! — подняв и опустив сразу же глаза, сказал мужчина.
— Сколько у тебя детей?
— Семеро, — тихо произнёс Хорше.
— Мальчики, девочки?
— Пять пацанов и две девчонки.
— Сколько ты должен был моему отцу?
— Десять песо. За всю жизнь не расплачусь.
— Я прощаю твои долги, а долговое обязательство верну тебе на память.
— Я не верю вам, сеньор! — поднял на меня изумлённые глаза пеон.
— Ты считаешь, что я вру и не хозяин своим словам?
Сказав, я щёлкнул курком своего карабина и тут же щёлкнули курки ружей и револьверов всей моей охраны. Толпа мгновенно затихла.
— Я верю вам, сеньор Эрнесто.
— Дон Эрнесто, Хорше.
— Дон Эрнесто, — послушно повторил за мной пеон.
— Сегодня же я найду твоё долговое обязательство и при свидетелях уничтожу, о чём оповещу и падре, чтобы он смог это подтвердить, ведь святая церковь чтит наше право и чтит законы, являясь их хранителем.
Толпа в ответ сразу же зашептала вслух молитвы и стала усиленно креститься.
— Так вот. Слово моё твёрдо, и если я что-то кому-то пообещал или сказал, значит, сделаю. Сказал, убью, значит, убью, сказал, прощу, значит, прощу. Твой долг я прощаю в назидание другим, и для того, чтобы все поняли, что я не кидаю попусту слова. Плантации будут расширяться, и мне нужны ответственные и умные работники, которых я буду учить, как выращивать больше и лучше, и платить тому, кто приложит к этому все свои старания и умения. А вот это тебе на жизнь, чтобы ты смог накормить детей и купить себе и им порядочной одежды, а не ходить в этих лохмотьях, а то смотреть противно. Вытяни руку вперёд!
Пеон Хорше дёрнулся от неожиданности и вытянул вперёд руку. Я молча полез за пазуху, достал оттуда тугой кошель, набитый мелким серебром и, нет, я не стал кидать его этому бедняку, а развязав, тряхнул из него десятка два монет. Этого точно хватит, чтобы обрести веру в себя этому бедняку и чтобы об этом узнали все пеоны. Хозяин должен быть щедрым, но при этом иметь репутацию бережливого.
Серебряные монетки упали в протянутую коричневую от загара и грязи руку, и посыпались с неё на землю. Хорше тут же бросился их собирать под ногами, отыскивая в пыли, я не стал следить за ним, а обратил свой взор на старосту селения.
— Староста! — зычно крикнул я, отъезжая от пеона, — проследи, чтобы он их не пропил и не прогулял. Я дал ему на семью: на детей и жену, а не на него самого. Моё слово хозяина всегда будет на защите слабых и обездоленных, возможно я не всегда окажусь щедрым, но всегда… Запомните! ВСЕГДА!!! Справедливым! — и, слегка хлопнув ладонью по крупу своего коня, я направил его с площади, посчитав, что больше мне говорить не о чем и не за чем.
— Благородный поступок, дон Эрнесто! — сказал Рауль Кальво, когда догнал меня при следовании в гасиенду.
— Скорее дальновидный, Рауль. Я ничего не делаю просто так, когда расстаюсь с деньгами, так что, на этот счёт не стоит обольщаться. Старая система выжимания всех соков из пеонов себя больше не оправдывает. Её можно и даже в каком-то смысле нужно эксплуатировать и дальше, но в будущем наступит такой момент, что это выйдет всем хозяевам боком.
— Тогда чего же вы хотите этим добиться, дон?
— Чего? Сохранить за собою землю, когда начнётся революция, и сдавать её в аренду пеонам, предварительно научив их работать на ней хорошо и эффективно.
— Эффективно?
— Да, именно так, то есть получать с неё максимальную прибыль. Дело это небыстрое и утомительное, поэтому скорых барышей я не жду, но и упускать такую возможность, как сейчас, я не стану.
— Гм, но я пока не вижу никаких оснований для этого?
— Они будут, Рауль, Я тебе не говорил, но после болезни я стал видеть вещие сны. В одном из них ко мне явилась матушка и предупредила, что в 1910 году произойдёт революция, а после неё Гражданская война, которая продлится больше десяти лет.
— Я не суеверен, дон Эрнесто.
— Я тоже, но в вещие сны верю. Матушка меня не обманет, но до этого времени ещё далеко. Надо жить настоящим.
— Ваша правда, дон. Вам бы съездить в столицу, посетить военную академию, напомнить о себе, поднять старые связи, может вас и восстановят.
— Будет время, съезжу, а если восстановят, то кто станет следить за моей гасиендой?
— Я! Ваши родители никогда не жаловались на меня и всегда хвалили. Я и за пеонами присмотреть могу, чтобы они не отлынивали от работы, и торговлю веду продуктами, что производит ваша гасиенда. Связи все давно налажены, а вы учитесь себе спокойно, я вам деньги буду отсылать, да и вообще, закончите учёбу и станете служить во славу Мексики.
Я ничего не ответил управляющему, в принципе, он всё, что хотел, уже сказал, не выдержал, видимо, после моего поступка. Чем конкретно он руководствуется: действительно ли заботой или банальной жаждой обогащения — не понятно, важно то, что доверять ему полностью нельзя. По-хорошему, следует избавиться от него, но пока не время. Рауль ждал моего ответа, и я нехотя сказал.
— Дальше будет видно, съезжу в следующем году, посмотрю, что да как, но служить не буду, у меня другие планы на будущее.
— Как скажете, дон, вы хозяин своей жизни, вам и решать.
— Вот именно, Рауль.
* * *
Вернувшись из поездки, управляющий Рауль Кальво вновь разговаривал со своей женой, не доверяя подобные разговору более никому. В душе он уже смирился с неизбежным, но жажда денег и непонятные поступки нового хозяина вызывали в нем злость и досаду. Кроме того, он хотел обсудить ситуацию с женой, что происходила из более богатой семьи, благодаря чему он и стал управляющим гасиенды Чоколь. В свое время пара рекомендаций, поддержка и хорошие отношения родителей жены с семейством де ла Барра сыграли свою положительную роль при его назначении на место управляющего.
— Как съездил, дорогой?
— Съездили, — односложно ответил Рауль.
— Ты совсем не в духе, расскажи, что случилось, или новый хозяин гасиенды вновь что-то учудил?
— Учудил, ты права.
Кальво помедлил, решая, стоит ли рассказывать жене о поездке во всех подробностях, и мысленно махнув рукой, решился на откровенный разговор.
— Ладно, слушай.
Он, как мог, кратко описал, что произошло в посёлке. Жена несколько раз переспрашивала, уточняя разные детали, потом замолчала, ожидая, пока муж поест, проголодавшись с дороги. Задумавшись, она своим женским умом перемалывала полученную информацию, пытаясь помочь супругу сделать правильный шаг.
— И что ты думаешь делать теперь? — спросила она, как только супруг насытился и был готов её внимательно слушать.
— Не знаю, с какой стороны не посмотрю — везде плохо. Мне не нравится его взгляд, Мария, он слишком умный и холодный. Это не прежний беззаботный весельчак и балагур Эрнесто. Это совсем другой человек, и это он ещё не совсем оправился от болезни, а что ждет нас дальше?
— Ты думаешь, что он разорит поместье и всех его обитателей и работников?
— Нет, не думаю, но он меня пугает. Я верой и правдой служил его родителям и привык уже к этому месту, а сейчас всё пошло не так, и я не знаю, чего дальше от него ожидать. Боюсь, что он станет слишком внимательно вникать во все дела и сможет обнаружить, что я часть доходов присваиваю себе. Лучше бы он не пережил болезнь!
— Что ты такое говоришь, Рауль! Не пережил бы, значит и всё поместье отошло его родственникам или продали с молотка, а он и расширяться хочет, и денег зарабатывать, одно плохо, что нет у него помощников. А другие придут, разве лучше будет? Они своих людей приведут, а нас с тобой выгонят, ты же это понимаешь?
— Понимаю, — с неохотой признал Рауль, — поэтому ничего и не делаю против, но и поддерживать новые его начинания совсем не хочется, а то всё развалится и гасиенду продадут за долги. И опять же, а вдруг он узнает, что я кладу к себе в карман его деньги от продажи сизаля⁈
— Не бойся, рано или поздно он узнает, но ты скажешь, что пришлось так сделать, чтобы хозяйство не развалилось, и часть денег пошли на похороны, так как тебе пришлось тратить свои деньги, ну а остаток просто не успел вернуть.
— А он разве поверит?
— Поверит, а если не поверит, то и что? Это ещё нужно доказать, всё подсчитать, всех опросить, найти эти деньги. Он начнет подозревать, ты скажешь, как я тебе велела, он и отстанет, ты главное сейчас не воруй, нам хватит. Не стоит дёргать судьбу за усы.
— А я и не собирался, — хмуро ответил супруг, — но что вот делать дальше? Он ведь не потянет один, слишком молод. Завалит всё хозяйство своими дикими поступками.
— Послушай, Рауль, а что, если написать письмо его тётке по матери, донье Розе⁈
— Донье Розе?
— Да.
— И что?
— А то, что она бедствует, покойный де ла Барра не любил её и не допускал в гасиенду. Бедняжка воспитала двух дочерей при рано погибшем муже и сейчас с удовольствием бы приехала сюда, готовая помочь дону Эрнесто.
— Больно умная она, потому её отец Эрнесто не жаловал.
— Так поэтому она и приедет сразу же, как только ей это позволят или просто приедет, чтобы узнать, как дела. Давай, я напишу ей письмо, в котором всё расскажу, а она пусть сама направит ему послание.
— Гм, ну почему бы и нет. С хозяйством она сможет справиться, дочери уже обе замужем, не знаю, кто у них мужья, но добились всего сами, а тут вот такие события, приедет ли она — неизвестно, но письмо-то напишет точно.
— Вот и я так думаю. А получив письмо, он, может, и пригласит её к себе, а пригласив, может оставит присматривать за хозяйством.
— Да что ты заладила, может да может. Пиши письмо ей, да укажи, чтобы она вложила в письмо дону Эрнесто свою фотографию, а то он не узнает её, и обязательно ту, где она с его матерью, иначе не поверит.
— Хорошо, я всё опишу, не волнуйся.
— А я и не волнуюсь, сделай, как надо. А я внизу припишу ещё от себя пару строчек.
— Хорошо, дорогой.
* * *
В суете и заботах прошла ещё неделя, за время которой я вникал во все дела, происходящие в самой гасиенде и вокруг неё. Также прошла и вторая, а вслед за ней и третья, когда мне неожиданно пришло письмо от одной из родственниц. От тётки со стороны матери, если по-простому.
На письме, что доставил мне местный почтальон, было написано аккуратным женским почерком имя адресата, которое оказалось мне незнакомо.
— Роза Мария Кастро, — прочитал я вслух. Гм, не знаю такую. Недолго думая, я вскрыл конверт, из него выпал сложенный вдвое листок писчей бумаги, а вслед за ним две небольшие фотографии. Усевшись за письменный стол, я аккуратно разложил оба фото, чтобы понять, кто на них изображен.
По первому фото догадаться оказалось несложно, на нём фотограф запечатлел мою мать, которую я знал только по карточкам. Здесь моя мать оказалась очень молодой, а рядом с ней стояла девица, которую я не знал, но черты её лица были схожи с чертами лица моей матери. На фотографии она улыбалась, обнимая мать за плечи.
Вторая фотография изображала уже довольно пожилую женщину, располневшую, с сединою на висках, но, тем не менее, узнаваемую. Это была та самая девица, что обнимала мою мать на первом фото, оно, кстати, было подписано.
«Роза и Эстела Боливар»
Всё ясно, это родная сестра матери. Я натыкался на её имя, когда рыскал в документах, но забыл, а сейчас вот вспомнил. Эти неожиданные всплески оживили память моего реципиента, и я её окончательно вспомнил. Кажется, отец не любил донью Розу за излишне жёсткий характер, поэтому она нечасто появлялась в гасиенде.
За что ещё он недолюбливал сестру жены, я не знал, видимо, какие-то внутрисемейные разборки, до которых мне не было никакого дела. Ведь в голове тогда гулял ветер, а в крови тестостерон, только о женских прелестях и думал, короче, не до того мне было. Ну, что же, почитаем.
Письмо по большей части состояло из охов, ахов и прочей женской белиберды, поэтому пришлось его перечитать трижды, чтобы понять, что от меня хотят и что собирались донести этим текстом. Сначала шли соболезнования, что понятно, затем пожелание здоровья, и в самом конце желание навестить меня, чтобы поддержать моё здоровье заботой и старинными рецептами.
Перечитав письмо в третий раз, я вышел прогуляться в другую комнату, где хранились немногочисленные фотографии моего семейства. Покопавшись в них, обнаружил схожее фото, отчего у меня пропали все сомнения. Да, это действительно моя тётка собственной персоной. Пройдясь в глубокой задумчивости до своей комнаты, я вышел во двор и окинул его взглядом.
Тётка жила одна, судя по той информации, что я узнал из письма и вспомнил сам. Мужа нет давно, обе дочери замужем, живёт она небогато, поэтому стоит принять, авось здесь останется да возьмёт в свои руки заботу о доме, а если мужья дочерей путёвыми окажутся, то стоит озаботиться и пристроить их к делу, оно того стоит.
Ну, а если что-то не так пойдёт, то я, думается, сразу почувствую. Оно ведь как в жизни бывает: пока пороха не нюхал да жил, как все живут, звериное чутьё дремлет где-то глубоко, а как только вокруг снаряды взрываться начинают или, как в моём случае, мины, да ещё от каждого шага жизнь зависит, вот тогда всё и прорывается наружу. Жаль, что у меня не до конца проявилось звериное чутьё опасности, глядишь, и жив остался, хотя может судьба у меня такая. Ладно, что грустить, надо ответ писать.
Решившись, я чиркнул короткое ответное письмо, которое отправил на следующий день с гонцом на почту. А ровно через две недели ко мне пожаловала и сама донья Роза. Здравствуйте, я ваша тётя!

Глава 5
Здравствуйте, я ваша тетя!

Донья Роза до моей гасиенды добиралась, как выяснилось, на перекладных: сначала на поезде, потом на дилижансе, а последние километры преодолела, отыскав местного извозчика. Это понравилось мне, и в то же время стало неловко за себя, потому как мог бы догадаться и встретить её сам. Оправдывало меня только то, что с моим состоянием здоровья это пока оказалось сложно.
Когда я в очередной раз объезжал поля, ко мне прискакал гонец на взмыленной лошади и сообщил о приезде дражайшей родственницы. Не сказать, что я очень обрадовался, скорее наоборот, но решил не делать поспешных выводов, возможно, она окажется очень хорошим человеком.
— Где она сейчас?
— В гасиенде, дон Эрнесто.
— Хорошо, скачи обратно, передай, что я скоро буду, только лошадь побереги, она не государственная, а моя личная, понял⁈
— Как есть, дон.
— Езжай.
Стараясь не показать откуда-то взявшееся волнение своим сопровождающим, а их со мной имелось двое, в качестве обязательной охраны, я ещё раз осмотрел поле, готовящееся под посадку агавы. Хотя, какое это поле, скорее участок местности, покрытый редким ковром чахлой растительности.
Пеоны уже начали размечать ямки под посадку хенекена, и я пристально наблюдал за процессом. Солнце палило немилосердно, но примерно через месяц здесь начнётся сезон дождей, и все окрестности зальёт водой, вот молодые саженцы и примутся. Жаль, что я пока не разбираюсь в особенностях выращивания этой культуры, знаю в общих чертах, по большей части из рассказов самих индейцев.
Да, я не чурался расспрашивать их, одаривая каждый раз за любую полученную ценную информацию мелкой монетой. Американцы говорят: «Время — деньги». А любой человек из двадцать первого века скажет, что не время, а информация — деньги! И деньги иногда настолько большие, что… В общем, инсайдерская информация дорогого стоит.
Слух о том, что я тщательно собираю любые сведения о растениях, местности, климате, людях начала распространяться по округе со скоростью звука. Опасаясь, что скоро придётся в буквальном смысле отбиваться от желающих поведать мне очередную чушь, я подстраховался, назначив в качестве человеческого фильтра одного старого метиса, а ему в помощь уважаемого среди индейцев пеона. Их я как следует проинструктировал, и они принялись работать и за страх, и на совесть. Они вдвоём оценивали, стоит ли допускать до моих глаз человека, что принёс интересные сведения, или нет, и при положительном решении дальше с ходоком встречался уже я.
Тронув поводья, я медленным шагом направил коня в сторону гасиенды. До неё ехать около часа быстрой рысью, а если не торопясь, то успею добраться часа за полтора, а там как раз и время ужина настанет.
Покачиваясь в седле, я обозревал унылые окрестности: почва дрянь, один известняк, сверху присыпанный перегноем и другими породами, климат жаркий и сухой, почти полупустыня. То ли дело российский чернозём да берёзки с елками, душа отдыхает при взгляде на них, а сердце радуется.
Я тяжело вздохнул, весь погружённый в свои мысли, и легко тронул приклад полюбившейся мне винтовки Шарпса. Точная она и дальнобойная, проверено лично, и тут мне повезло: глазомер у меня оказался точным, а зрение острым. Теперь нужно тело накачать тренировками, а то больно худ сей юноша, да несведущ в спорте. Ничего, начну с банальной зарядки, а дальше введу более сложные тренировки, все нужные навыки у меня имеются с прошлой жизни, как и знания, теперь главное — достойно применить их на практике.
За этими размышлениями незаметно пролетело время пути до гасиенды. С сопровождающей меня охраной я не разговаривал, они тоже ехали молча, изредка перебрасываясь между собой парой слов. Кажется, все уже в гасиенде заметили молчаливость и отстранённость, так несвойственную мне в прошлом.
Ну что же, тиф — редкой гадости болезнь, на него можно все изменения списать, пусть привыкают ко мне новому. Конечно, моя личность являлась объектом пристального внимания всей гасиенды Чоколь и темой для многочисленных разговоров, которые пару раз пришлось невольно услышать и аж смешно стало. Болтают обо мне всяческие небылицы и даже не краснеют. Вот же, деревня…
* * *
Донья Роза Мария Кастро очень удивилась, получив письмо от жены управляющего гасиендой Чоколь, а прочитав его, от волнения вскочила и стала нервно мерить шагами комнату уютного дома в пригороде Мехико, Сан-Анхель.
Домик она смогла купить совсем небольшой, из прислуги нанять только кухарку да старую служанка. Обе её дочери жили в Мехико, их мужья работали служащими, зарабатывая не так уж и много, но на жизнь хватало, а вот ей приходилось трудно. Перебиваясь случайными заработками, она постепенно проедала полученное от родителей и оставшееся от мужа наследство.
Прочитанное письмо взволновало её, она совсем редко общалась с родной сестрой, а в последнее время давно не получала он неё вестей и даже не знала, что их больше нет. Немного успокоившись, примерно через час, она села за стол, взяла лист бумаги и, стараясь писать ровно и тщательно подбирая нужные слова, принялась сочинять ответ своему племяннику.
Исчеркав два листа чистой дорогой бумаги, она поняла, что лучше этим заняться поутру и написала лишь короткий ответ жене управляющего. В нём поставила в известность о получении письма и выразила благодарность за уделенное внимание. На следующий день донья Роза смогла, наконец, написать письмо и поскорее отправила его почтой, с нетерпением ожидая ответ.
Как ни странно, но ответ не пришлось ждать несколько месяцев, он пришёл довольно быстро, что оказалось так непохоже на де ла Барра, особенно на младшего, что она сразу же засобиралась в путь — дорогу.
Буквально на следующий день донья Роза специально съездила в гости к дочерям и, поделившись важной новостью, обсудила с ними план своих дальнейших действий. Выслушав напоследок охи-вздохи от каждой, а также напутствия, она уже на следующий день, наскоро собрав необходимые вещи, выехала на полуостров Юкатан.
Добираться пришлось долго, ведь железные дороги, что проложили к этому времени, никак не связывали между собой отдалённые регионы. В каждой провинции имелась своя железная дорога, соединяющая морские порты и центры добывающей отрасли, будь то горная или деревообрабатывающая, но при этом эти ветки не пересекались между собой, и даже не все шли в Мехико.
Донья Роза об этом даже не догадывалась, она упорно преодолевала все препятствия, возникшие на её пути. Где могла, ехала на повозке или дилижансе, затем пересаживалась на другой поезд и вновь следовала в нужном ей направлении. Дорога заняла почти неделю, так как приходилось останавливаться на ночёвку, а она спешила, боясь, что молодой племянничек вдруг передумает и откажет тётке в приглашении. И вот, наконец, она добралась до города Мерида — столицы провинции Юкатан и одноимённого полуострова!
По приезду никто её не встретил, да она и не ожидала такой милости, поэтому, наняв местного извозчика, уселась в открытую повозку и покатила прямиком семьдесят километров до гасиенды Чоколь. Выехав рано утром, до гасиенды она смогла добраться только после обеда. Благо жена управляющего, как и он сам, оказались на месте и с радостью встретили её, заодно отослав сразу же гонца к дону Эрнесто, чтобы предупредить его.
— Мария⁈
— Донья Роза! Ах, как я рада вас видеть, как рада. Вижу, вы устали с дороги, сейчас о вас позаботятся. Муж, как увидел, что вы приехали, сразу же отправил гонца к сеньору Эрнесто, тот уехал обозревать поля, к вечеру вернется. А как узнает, что вы приехали, то примчится быстрее ветра!
— Я тоже рада видеть вас, Мария, хоть знакомы мы и заочно, но примите мою благодарность за столь важное для меня письмо. Этот небольшой презент я привезла вам из самого Мехико! — и, выудив из недр дорожного саквояжа маленький бархатный мешочек, она вручила женщине яркое, хоть и недорогое украшение.
— Оу, спасибо! Какая интересная вещица!
— Да, это делают во Франции, а продают только в Веракрусе и в Мехико.
— Да, у нас такого не найдёшь! Ещё раз спасибо, донья!
— А теперь расскажи мне, дорогая, что тут творится? А то я из письма мало что поняла.
— Ох! — и Мария, провожая донью в гостевую комнату, принялась сбивчиво рассказывать ей обо всём произошедшем.
Вызванная служанка помогла донье Розе разместиться, разложить вещи и унесла запыленное верхнее платье в стирку, а Мария всё рассказывала и рассказывала. Времени на это до приезда Эрнесто у них хватало.
— Ты говоришь, Мария, что Эрнесто после того, как очнулся, молчалив стал?
— Ещё как! Сначала ходил, и его как ветром качало, а всё равно ходил везде и всё высматривал, выискивал, как будто первый раз видел и во всём разобраться хочет.
— Так может, так и было, он ведь сознание терял и себя не помнил⁈
— Не знаю я ничего, донья Роза. Всё возможно, а вот его родители и не пережили тиф, и болели долго. Это их гибель старших сыновей подкосила. Знатные были парни, да все на войне погибли. А младший этот непутёвый был, вечно за юбками таскался, как увидит метиску или индианку помоложе да посимпатичнее, так сразу ей за пазуху лезет, щупает там, как будто что-то новое хочет найти, а сейчас и не смотрит почти ни на кого, а если и смотрит, то оценивающе и отстранённо как-то. Месяц назад к нему ходила одна его постоянная любовница из индианок, так он её едва на порог пустил.
— О-хо-хо, — расчувствовалась донья Роза. — А может он того, на женщин и не смотрит после болезни? — насторожилась она.
— Нееет, смотрит, как не смотрит, уже поглядывает, видно, приходит в себя его организм и требует мужского. Да с этим проблем у него не будет, если желание появится, но не то самое странное. Самое странное, что он иногда бормочет себе под нос какие-то иностранные слова, и ругается не по-испански, так процедит сквозь губу иногда только одно ругательство… «Каррамба», у него самое любимое, и всё на том. Молчалив стал без меры и как будто поумнел.
— Поумнел? Вот уж не ожидала, что племянничек за ум возьмётся, и что мозги к нему придут после болезни. Когда он и учился в военной академии, так также там себя вел, одни гулянки да по проституткам хождения, благо, что повезло ему, заразную болезнь не подхватил, а если бы не заболел на каникулах, то дошло и до такого. Там возле военной академии прямо притон расположен с элитными чиками.
— А я слышала, что в центре проверяют их, чтобы сеньоры с достатком не заразились.
— Это верно, я тоже слышала, потому и повезло ему, иначе… — донья Роза махнула от огорчения рукой, — так, значит, говоришь, Мария, что он за ум взялся, да за хозяйство?
— Да, и за ум, и за хозяйство. И такие новшества придумывает, что я такие слова первый раз в жизни слышу, да пеоны только глазами хлопают. Но чего не отнять у него, так объясняет очень доходчиво, станет напротив пеона, расскажет, что хочет, если тот не поймёт, он опять, прям на пальцах, всё разложит и в рот положит. Понимают его, и не злой стал, вроде и не бьёт никого, а как зыркнет глазом, как плетью ударит. Мне один метис из его охраны говорил, что скор на расправу, но больше пугает, а вот если разозлится, так прям в глазах пламя его души отражается, и с такой силой говорит, что ни у кого даже желания ослушаться нет.
— Правда?
— Святая Мария да подтвердит мои слова! — истово, как и положено католичке, перекрестилась Мария. — Спросите, у кого хотите, все подтвердят, что я говорю.
— Я верю тебе! А что ещё?
— Приказал бассейны под дождевую воду возле полей копать, а от них прорыть мелкие канавки к каждому большому кусту агавы. Всё про бамбук какой-то грезит и ищет лианы с полыми стволами. А он только на юге растёт, там, где одни плантации сахарного тростника. А ещё бобовые решил сеять вместо кукурузы, и говорит при этом смешно, что сидератами будем засаживать, и ямы какие-то готовит, а туда всякие отходы из растений тащат, да мочиться разрешают в некоторые, а запах стоит такой, что не всякий пеон туда сходит помочиться, одни лишь дети бегут, тем всё развлекуха.
— Ох, ну и дела ты рассказываешь про моего племянника, Мария! Ушам своим не верю. Ох, уж хочется и посмотреть на него, что он за кактус такой стал, что людей пугает своими колючками…
— Да, не знаем уже, чего и ожидать от молодого дона. А вы что думаете делать при встрече с ним? Мы очень обрадуемся, если вы останетесь погостить здесь подольше.
— Да я и сама не против, — тяжело вздохнула донья Роза, — ну тут уж как получится.
— Нужна дому женская рука, да чтобы хозяйственная была и подсказывала дону Эрнесто, как правильно поступить, и от забот его насущных и хлебных избавила.
— Всё так, — снова вздохнула донья Роза, — а ещё ему пора присматривать девицу, чтобы не бегал по индианкам или метискам. Они и рады от дона понести, а нам-то от этого какой прок?
Жена управляющего сразу отметила это «нам» и, воодушевившись, затараторила.
— И я о том же, здесь столько почтенных семей, что торгуют сизалем, настоящие короли волокна, недаром они себя зовут Божественной кастой, и де ла Барра к ним раньше были вхожи. Но отец дона Эрнесто встрял в какую-то аферу с гринго, желая побольше заработать, и проиграл, еле смог остатки забрать. Дон Эрнесто нашёл деньги в сейфе, но там их немного осталось, он спрашивал уже, сколько стоит земля в округе, а когда ему назвали стоимость, огорчился, и мы сразу поняли, что деньги у него хоть и есть, но слишком мало для того, чтобы приобрести порядочный кусок земли для плантаций сизаля.
— Я поняла, Мария. Думаю, что главное для него сейчас — правильно распорядиться доставшимся наследством, а то, не ровен час, разорится.
— Да-да.
В это время сквозь плотно закрытые стеклянные окна послышался неясный шум со двора.
— Кажется, приехал. Ах, я побежала, заодно и оповещу его, где вас найти.
Донья Роза встала, кивнула и сразу же занялась своим платьем и причёской, торопясь навести необходимый марафет перед долгожданной встречей с горячо «любимым» племянником. Он не знает, что ей некуда больше податься, кроме как к нему в дом, чтобы прилично прожить старость, и это хорошо. Осмотрев себя ещё раз в зеркало, дона Роза не стала тянуть время, а отправилась сама искать племянника во внутренний двор гасиенды.
* * *
Размеренный ход лошади не прерывал мои размышления, перетекающие от прошлого к будущему. Имея опыт взрослого мужчины, я оказался юнцом… Да, как раз две недели назад мне «стукнуло» ровно восемнадцать, я хмыкнул.
Вскоре показалась крыша гасиенды, что слегка возвышалась над купами развесистых местных деревьев, названия которых я так и не удосужился запомнить. Сам дом утопал в разросшихся и цветущих красными цветами лианах. Красиво и экзотично, дом, по моему мнению, оказался весьма неплох, но душа тянулась несколько к другой архитектуре, той, в которой провёл всю свою жизнь.
Нет, не к тем однотипным пятиэтажкам времён позднего СССР, где он провёл своё детство и юность, и не к квартире, купленной в кредит, выплаченный не так давно, а в уютный деревянный дом своего деда в Орловской области, куда он так любил приезжать. Старый дом с большой верандой и русской печкой, в которой получаются ароматные печеные яблоки. Тут же я вспомнил чугунный котелок, выхватываемый из печки самым настоящим ухватом, что ловко проделывала бабушка. Вкуснющий пар, которым исходила приготовленная в русской печке молодая картошка…
Я вынужденно отвлёкся от приятных мыслей, поняв, что достиг гасиенды и сейчас предстоит впервые познакомиться со своей родной тёткой по матери. Как, бишь, её зовут? Ага, донна Роза или донья. В общем, Розалия Мария де Кастро или просто Кастро.
Неторопливо спешившись, я отдал поводья конюху и, поправив неизменный сомбреро, просто сдвинув его себе на затылок, прошёл во внутренний двор. Как я и предполагал, там меня ожидала незнакомая пожилая женщина, тётушка Розалия собственной персоной.
Ею оказалась средней упитанности женщина с чёрными, длинными волосами, сейчас уложенными в затейливую причёску. Лицо приятное, нос с небольшой горбинкой, фигура плотная, взгляд решительный, глаза умные и что называется с ехидцей.
В общем, почти такая же, какой я её видел на недавнем фото. Интересно узнать её характер, и в данном случае интерес у меня скорее опасливый, не знаешь, чего ожидать от незнакомого человека, не хотелось бы конфликтов на ровном месте.
Гасиендой я не умел управлять, вернее, домом не умел, слишком это всё далеко от меня, а по воле волн плыть тоже не стоит, поэтому дому нужна хозяйка, а то мало ли, пока я за плантациями смотрю, преподнесут мне какой-нибудь сюрприз… А оно мне надо?
— Эрнесто! Какой ты стал возмужавший, только худой сильно! Но ничего, тётушка Роза приехала, она займётся твоим питанием! — перебила мои мысли донья Роза.
Всплеснув руками и раскрыв объятия, она буквально ринулась ко мне, не дав возможности уклониться от её не по-женски крепких обнимашек. Стиснутый её полными руками, я невольно улыбнулся, давно меня никто так крепко не обнимал и, главное, абсолютно чистосердечно.
— И что, ты даже не поцелуешь свою тётушку⁈
Склонившись над ней, я молча расцеловал её в обе щёки, чем вызвал у доньи неподдельное изумление.
— А и правду говорят, что ты молчалив стал, но в галантности тебе не откажешь.
Я не стал отрицать очевидное, кажется, я немного перестарался. Это ведь не галантность, просто по старому русскому обычаю целуются в обе щёки. Испанцы же делают это не так часто и откровенно, да ещё и на людях.
— Долго вас не видел и очень ждал. Спасибо, что приехали.
— А то! А я, как получила твоё письмо, так сразу и засобиралась. Бедный мальчик, один ты остался на всём свете, ни семьи, ни друзей, сам еле выжил. Ну, ничего, я приехала и теперь готова взять на себя все домашние заботы по дому и остальному, на что только укажешь.
Я пожал плечами, с первого взгляда поняв, что у нас состоится взаимовыгодное сотрудничество. Тётушка жила одна и другие родственники в ней особо не нуждались, а здесь ей есть, где развернуться и кем покомандовать, а я с радостью переложу на неё лишние заботы. И хоть она для меня пока просто номинальный родственник, её приезд сейчас мне оказался необходим.
— Давайте пойдём в дом, я рад видеть вас, донья Роза, но вам сначала стоит осмотреться, вдруг вам что-то не понравится или покажется скучным. Вы устали с дороги, добирались долго и сложно, поэтому вам нужно сначала отдохнуть. Но если у вас есть желание и возможности помочь, то я не намерен отказываться от вашей помощи.
— Ох! Ты стал говорить как благородный сеньор с родословной, уходящей в древние времена. И хоть твой род по матери и отцу не принадлежал к высшей знати, предки твои являлись дворянами. Вот бы они сейчас порадовались за тебя! Ведь у них вырос такой вежливый и благородный юноша. А матушка твоя и отец уже не увидят этого! — тут донья Роза решила чуточку всплакнуть и, достав откуда-то из недр своего широкого платья батистовый платочек, принялась утирать появившиеся в уголках глаз слёзы.
Взявши под руку, я осторожно повёл донну Розу на веранду и дальше в гостиную, где уже почти накрыли стол на ужин. Усадив тётушку на почётное место, я удалился, чтобы умыться с дороги и переодеться в обычную добротную одежду. Крикнув слуге, чтобы пригласил на ужин управляющего с женой, я поторопился к столу.
Подробности званого ужина несущественны. Я по большей части молчал, внимательно слушая рассказы тётушки, а также поощряя её диалог с семейством Кальво, сам при этом налегая на тушёное с овощами мясо и фрукты, поданные на десерт. Вот что мне здесь нравилось из еды, так это изобилие разнообразных фруктов, что не укрылось от внимания тётушки Розы.
— Эрнесто, а ты, я вижу, полюбил фрукты?
— Да, тётушка, после болезни нужны витамины, а они содержатся в основном во фруктах.
— Витамины, а что это такое?
Я скривился, кажется, Штирлиц был близок к провалу.
— Это полезные для организма вещества, о которых я прочёл в одном научном журнале.
— А ты ещё и научные журналы читаешь⁈
— Да, читал, когда учился в Мехико, в военной академии.
— Даааа⁈ — протянула тётушка, улыбаясь чему-то своему, кажется, она обо мне знает несколько больше, чем я сам. Хотя, она же жила в Мехико, а я там учился. Ну, да ладно.
— Да, везде ищу нужные мне новости и сведения, я вот и пеонов расспрашиваю, особенно старых индейцев, обо всём интересном, что они знают.
— Да, дон Эрнесто многое знает и ещё больше хочет узнать. Уже со всей округи приходят майя, чтобы рассказать ему свои истории, — поддержал меня управляющий.
— Ох, я и не ожидала от своего племянника такого любопытства.
— Я сам от себя не ожидал, — вежливо сказал я и, допив бокал светлого вина, решил откланяться.
— Тётушка Роза, вы можете располагаться, где вам удобно, и жить столько, сколько захотите, мой дом в полном вашем распоряжении. А сейчас я бы хотел уйти к себе отдыхать. Сегодня был тяжёлый день, завтра ожидается такой же, а я ещё не совсем оправился от болезни.
— Да-да, конечно, Эрнесто, спасибо! Мне с тобой нужно ещё о многом поговорить.
— Да, но это позже, — и, не дав тётушке продолжить наш диалог, я удалился из гостиной.
Мне действительно очень хотелось спать, да и успею ещё наговориться, раз тётушка не собирается уезжать в скором времени, а если моя догадка верна, то и вовсе не уедет, чему я совсем не против.

Глава 6
Главное, ребята, перцем не стареть

С приездом тётушки Розы жизнь моя стала более предсказуемой, я уже совсем поправился и теперь мог заняться основными проектами. К сожалению, найденных в сейфе денег оказалось недостаточно для покупки новых земель. Практически вся округа принадлежала владельцам огромных ранчо или асьенд, что относились к Божественной касте, в круг которых я пока не был вхож. Для установления связей хорошо бы съездить познакомиться, но мне пока не хватало времени, чтобы заняться этим вопросом.
Я усиленно раздумывал: на чём же заработать деньги? Неожиданно мне в голову пришла мысль создать небольшой конезавод на будущее. Зачем он нужен? Конечно, чтобы лошадей разводить.
Все знают, что в девятнадцатом и начале двадцатого века лошадь являлась основным средством передвижения, как в Европе, так и во всём мире. В Мексике также, однако, на её севере, у индейцев, почти не имелось лошадей, ведь это — дорогое удовольствие и большинству из них скакун не по карману, за исключением разве что элиты.
Поэтому во время Гражданской войны на лошадях сражались либо богатые метисы, либо креолы-испанцы, в основном, из ополчения, либо действующие или бывшие военные. Других там и не имелось, разве что обычные солдаты, но пешком много не навоюешь в такой огромной стране. Вот я и решил, что конезавод окажется востребован, но нужны и люди, которые смогут там работать, и деньги на покупку животных и постройку конюшен. Где вот взять нужную сумму, и кто мне сможет в этом помочь?
Тётушка небогата, и сама окажется рада любой помощи, остальные родственники далеко, я их почти не знаю, да и какой им смысл ссужать меня деньгами⁈ Короче, дилемма у меня, как у кота Матроскина из советского мультфильма, выраженная мудрой мыслью.
«Чтобы продать что-нибудь ненужное, нужно сначала купить что-нибудь ненужное, а у нас денег нет». Ну и сакраментальное… «Денег нет, но вы держитесь!»
Конечно, есть фамильные драгоценности, но не я их зарабатывал, не мне и продавать, пусть лежат, да и выручить за них получится совсем небольшую сумму. Кинжал ещё имеется и пистолеты, но также их стоимость невелика, а плантации нужно уже сейчас расширять, время на эти занятия у меня есть, благо тётушка готова помочь по хозяйству.
К ней я пока присматривался, мне были важны деловая хватка и надежность, и окончательное решение по её дальнейшему пребыванию я ещё не принял. Две тетушкины дочери живут в Мехико, не сказать, что хорошо пристроены, но замужем за чиновниками. Через них, при большом желании, можно что-то для себя полезное попробовать пролоббировать.
Голова лихорадочно работала и тщетно искала выход из создавшейся ситуации, так прошла неделя, за ней вторая и третья, когда неожиданно пришло решение, которое могло помочь мне найти деньги, очень неоднозначное, но…
Тётушка, развив бурную деятельность и общаясь с разными людьми, каким-то образом узнала, что намечается очередной «бал» самых богатых и благородных семейств Божественной касты полуострова Юкатан. Его проведение планировалось на одной из вилл, расположенной недалеко от столицы штата Юкатан, города Мериды. Любопытная донья Роза даже съездила в гости к некоторым соседям, чьи асьенды находились относительно недалеко от моей, где разузнала все подробности предстоящего события.
А узнав, решила со мной переговорить об этом и заставить съездить к дальнему родственнику в Мериду, через которого и получить приглашение на предстоящий сбор всех знатных мексиканских семейств штата Юкатан.
— Эрнесто, тебе обязательно нужно съездить в гости к своему двоюродному дяде Альберто Франсиско Вальдеромаро, он помощник губернатора генерала Октавио Росадо, очень уважаемый человек, тебя помнит и знает, он же и рекомендовал тебя при поступлении в военную академию.
— Хорошо, я съезжу.
— На следующей неделе?
— Ммм, да, на следующей, в пятницу поеду, в субботу явлюсь к нему.
— Нет, поезжай в четверг, а явишься в пятницу.
— Почему?
— Потому что в субботу он будет отдыхать, а тебе нужно обязательно застать его на работе, якобы всё официально, желательно прибыть под конец рабочего дня, чтобы у него оказался повод принять тебя и закрыть приём обычных посетителей, только нужно сначала ему направить письмо об этом.
— Почта не успеет доставить моё послание.
— А не надо почтой. Эрнесто, отправь к нему своего человека, назначь посыльного, который отвезёт письмо в имение, как раз успеет туда и обратно съездить: и вручить письмо, и даже получить ответ, если твой уважаемый дядя пожелает ответить письменно или на словах. А ещё дяде нужно передать небольшой подарок. Большой с собой привезёшь, когда сам к нему поедешь.
Да, чем дольше я общался со своей дражайшей тётушкой, тем больше понимал, что мне с ней повезло: и советы дельные даёт и вообще старается, многое для меня делает. Без презента глупо отправлять гонца с письмом, а что подарить дяде, не представляю. Я даже сдвинул на плечи своё неизменное сомбреро, чтобы почесать затылок. Слишком дорогой подарок я не смогу сделать, а слишком дешёвый не имеет смысла отправлять, я задумался.
— Я не знаю, что подарить ему, — честно признался я.
— Я помогу тебе, но мне нужны деньги на покупку.
— Сколько?
— Найду приличный подарок всего за десять песо. А вот когда сам поедешь, придётся тебе что-то из материнских украшений дарить жене дяди Альберто, и ему что-то дорогое преподнести, например, новую курительную трубку, он любит курить, я слышала.
— Гм, хорошо, я тогда выделю вам, тётушка, сто песо на оба подарка, а вы уж решите, что купить, и драгоценности покажу фамильные, посоветуете с выбором.
— Хорошо, всегда рада тебе помочь, племянник.
Письмо для дяди я написал под диктовку тётушки, запечатал и отдал вместе с подарком посыльному, которого назначил управляющий Рауль. Упаковав ценности и получив деньги на дорогу, посыльный ускакал в столицу штата Юкатан. На следующий же день укатила и тётушка, что в поисках нужного подарка заместителю губернатора посетила сразу несколько расположенных рядом с нами гасиенд, после чего поехала в небольшой городок, находящийся поблизости.
Гонец объявился через три дня, в этот же день вернулась из поездок по ближайшим соседям и тётушка, довольная чрезвычайно и взбудораженная услышанными слухами и домыслами, в которые решила посвятить и меня. Однако её торжество длилось недолго, ибо, послушав из вежливости обо всех этих донах Леонсио и просто Мариях, я отчалил отдыхать после трудового дня, о чём вежливо и твёрдо сообщил тётушке.
Этой ночью ко мне вновь пришла Мэриза с настойчивой целью отдаться в мои крепкие объятия. Я уже давно всё о ней всё разузнал, и противиться естественному желанию своего тела не стал. Да и что толку корчить из себя трезвенника и девственника, если это далеко не так.
Смуглая, дикая в своей страсти Мэриза отдавалась так горячо, как будто это происходило в последний раз. Возможно, у неё и мелькали подобные мысли, я пока о продолжении наших встреч не задумывался. Выполнив свою задачу, а может и обязанность или долг, Мэриза, крайне довольная успешным окончанием, тут же ретировалась, не став досаждать просьбами разделить со мною кровать. Этого у неё и в мыслях, видимо, не появлялось.
Я уже полностью восстановился и сейчас хотел не обычных плотских удовольствий, а настоящей любви, пусть и по-мексикански, хотя здешние нравы и обычаи ничем принципиально не отличаются от других стран.
Глядя в потолок, я вновь принялся обдумывать свои действия. Мне обязательно нужно найти возможность приумножения капитала, а дальше пускаться в какую-нибудь авантюру, ибо заработать обычным способом, пусть и наращиванием заведомо экспортно-выгодного сизаля можно, но очень уж долго.
Время идёт, и прошло уже три месяца с момента, как я очнулся в новом теле, мне и восемнадцать успело исполниться, а всё, что я смог сделать — начать приводить в порядок собственное хозяйство и внедрять новые методы обработки сельхоз угодий.
Для постройки конезавода и развода породистых лошадей, или пусть и не таких уж породистых, а просто хороших, требуются деньги. Хотя просто хороших лошадей не бывает. Раз начал разводить, значит, уже породистая лошадь, да и обычных рабочих лошадок есть ли смысл покупать? Покупать нужно дорогих.
Это только если местные кобылы, а жеребца всё равно породистого нужно привозить, желательно не одного, а лучше двух или даже трёх, чтобы начать с трёх десятков кобыл и довести поголовье конезавода через три года хотя бы до ста голов. А если всё получится, как задумано, тогда и этого окажется мало для решения тех задач, что я себе поставил.
Как там Ленин писал в своих апрельских тезисах или в статье какой-то: лучше меньше да лучше? По отношению к быстрому производству данный тезис не применим, мне нужно как можно больше лошадей, чтобы награждать за хороший труд ими своих пеонов и выделять каждому небольшой участок земли, делая из них вассалов.
В Российской империи, да и не только, похожим образом создали воинское сословие, называемое казаками. Они имели в собственности участок земли, с дохода от которого жили и разводили тех же лошадей.
Да, именно так я планировал лет через двадцать создать соответствующую прослойку лично мне преданных людей, готовых пойти за мной и в огонь, и в воду, что дорогого стоит. Но это дело будущего, мне ещё предстоит научить их воевать, а пока у меня на такие грандиозные планы нет денег. Тех нескольких тысяч песо, что оставили в качестве наследства родители, не хватит на приобретение сотен гектаров земли.
Может на небольшой конезавод и хватит, нужны точные расчеты. Кроме того, нужно купить механизмы, оружие, часто очень дорогое и редкое. Не по Сеньке шапка получается. Я напряжённо смотрел в потолок, прислушиваясь к равномерному стрекотанию местных насекомых. Звуки их жизнедеятельности непрерывным гулом доносились до меня из открытого на ночь окна, предусмотрительно закрытого противомоскитной сеткой. Под это размеренное стрекотание я и уснул.
Вернувшийся гонец привёз короткую записку от дона Альберто Франсиско Вальдеромаро с разрешением приехать племяннику в любое удобное для него время, но не позже выходных. Прочитав записку, я засобирался на встречу, и тётушка приняла самое деятельное участие в моей подготовке.
— Костюм надень добротный, но не праздничный, ты ещё не на общую вечеринку едешь, а по делу. Возьми с собой один из тех револьверов с серебряной чеканкой, которые есть у тебя. Оба возьмёшь, когда поедешь на сборище. Вот, возьми подарок, здесь новая курительная трубка, как раз пригодится, и пара серёжек из серебра, они старинной работы, жене дона Альберто понравятся.
— Хорошо, возьму.
Оглядев себя в зеркало, я невольно хмыкнул. Настоящий кабальеро, что по лицу, что по одежде.
— А винтовку можно и не брать с собой, лучше ехать быстро и налегке.
Я не удостоил ответа тётушку, без винтовки по здешним буеракам ездить просто глупо. Револьвер это хорошо, но винтовка — лучше. Да и вообще, без оружия я чувствую себя как будто голым. Неприятное ощущение. Винтовка Шармса, конечно, не ахти какая панацея, но на безрыбье и рак рыба. Многозарядной пока не имеется, как и ручного пулемёта, но это планы на будущее.
Вскочив на коня, в сопровождении одного метиса из числа знающих путь, я помахал на прощание тётушке рукой и отчалил от берега гасиенды. Спутника моего звали Пончо, внешностью он походил на индейца, но усы на его лице росли на удивление пышными. Лет ему было около тридцати, фигуру имел поджарую и жилистую, и оказался таким же нелюдимым, как и я. А ещё его почему-то не любил управляющий Рауль, разговор с которым я сейчас вспомнил.
— Дон Эрнесто, возьмите с собой Пончо, он и дорогу хорошо знает, и молчалив.
— Да? И что?
— Не станет вам досаждать разговорами.
Я молча рассматривал управляющего, пытаясь понять, по какой причине он навязывает мне именно Пончо, не то, чтобы я ему не доверял, но привычка перепроверки всех мотивов и фактов осталась.
— Будет досаждать разговорами, отправлю его на плантации сизаля, ямки копать, а не с хозяином болтать.
— Это да, вы можете, как посчитаете нужным тогда.
Я немного задумался, по-прежнему изучая хитрую рожу своего управляющего, заставляя его немного нервничать.
— Так вы берёте его? — не выдержал Рауль.
— Беру, — коротко сказал я и отвернулся. — Пусть с собой ружьё возьмёт и револьвер.
— Хорошо, — не стал спорить Рауль и быстро ушёл, спеша отдать приказания, а может просто, чтобы не видеть меня. Видимо, наша неприязнь взаимной оказалась.
Отойдя от хозяина гасиенды, Рауль Кальве принялся цедить сквозь зубы отборные ругательства, и чем дальше отходил, тем больше ругался, а когда оказался за воротами гасиенды, так и вовсе стал орать, не сдерживаясь, ожидая, чтобы кто-то попался ему на пути и об кого он, с превеликим удовольствием, ободрал бы свой новый кнут.
Причиной его злости являлся молодой хозяин гасиенды, который уже не просто ему не нравился, а можно сказать приводил в ярость, вызывая мысли о необходимости его убрать. Подобными размышлениями Рауль не делился со своей дражайшей половиной, и даже скрывал их от самого себя, но боялся того, что дотошный молодой хозяин поймёт, что он обокрал его почти на тысячу песо.
Сумма очень большая, просто так её не удастся вернуть, а всё из-за того, что ему приходится жить на две семьи и содержать ещё двоих детей, о которых не знает его жена, хотя и ей перепало от его заработка. Пока хозяева гасиенды лежали при смерти, Рауль времени не терял, а когда они ушли на тот свет, и их единственный сын готовился уйти вслед за ними, он и провёл свою финансовую махинацию, теперь резонно опасаясь, что её обнаружат.
А рано или поздно это обязательно случится, ведь Эрнесто де ла Барра, очнувшись после болезни, стал совсем другим человеком. Это прежнего Эрнесто легко было обмануть, а вот этого совсем нет. Что делать дальше, Рауль Кальво знал и предпринял в этом направлении определённые шаги, потому как, кроме всего вышеперечисленного, молодой хозяин гасиенды Чоколь стал давать волю доселе бесправным пеонам.
Так, глядишь, они совсем распоясаются и станут огрызаться, а то и чего похуже. А он не для того становился управляющим огромной гасиенды, чтобы каждый нищий пеон в рванине мог послать его куда подальше. Такого не будет никогда!
Не успела пыль улечься за копытами коня молодого дона, как Рауль хмыкнул себе в усы и вспомнил события, случившиеся два дня назад. Тогда, в самый разгар дня, он выехал из ворот гасиенды и, подстегнув плёткой своего коня, помчался на только одному ему известную встречу. Встреча очень важная, специально по этому случаю назначенная в глухом месте, недалеко от разрушенной постройки древних майя, что заросла колючими кустарниками и кактусами по самую крышу.
Здесь же, в самом центре кущ колючек пряталась и карстовая воронка, заполненная доверху водой. По преданиям в ней майя топили неугодных, вот возле неё ему и назначили встречу.
— Ты опоздал, Рауль! — буквально прошипели ему в спину, когда он прибыл на место, отчего тот вздрогнул и машинально схватился за кобуру с револьвером, вытащить который ему уже не позволили.
— Спокойно, Рауль, а то я проколю тебе кадык, — и в его горло уткнулась игла остро наточенного кинжала.
Управляющий невольно сглотнул и резко вспотел, он хорошо знал человека, который сейчас держал нож у его горла, вернее, очень хорошо о нём наслышан.
— Кучило! Я пришёл, как и договаривались!
— Убери руку от оружия.
— Да-да, конечно.
— Деньги принёс?
— Да.
— Давай!
— Вот, держи! — Рауль торопливо полез за пазуху и, выудив небольшой кошель, набитый серебром, передал его в жадные руки индейца.
— Где он?
— Послезавтра едет в Мериду.
— Сколько с ним человек охраны?
— Один человек.
— Один?
— Да.
— Вооружённый?
— Да, он метис, зовут Пончо, я сделал всё, чтобы облегчить тебе задачу, Кучило! Даже патроны ему подсунул подмоченные, но стрелок он хороший, хоть и странный.
— Верю. Напрасно, я не люблю заведомо нечестный бой. Ладно, мы их обоих всё равно убьём, неважно, какие у них окажутся патроны, подмоченные или обычные. Так ты говоришь, что их всего двое?
— Да. Дона Эрнесто ты узнаешь сразу, он молодой, одет в коричнево-серый костюм, сомбреро на голове жёлтое, с чёрными и зелёными узорами.
— Узнаю, я видел его, только издалека. У него есть чем поживиться?
— Конечно, деньги на дорогу и подарки заместителю губернатора. Он завтра поедет на плантацию Чоколь 2, если ты засядешь у дороги, то сможешь его увидеть воочию.
— Хорошо, тогда не будем терять время, когда он выезжает?
— Рано утром, часов в семь утра, послезавтра. Да, и ночевать ему всё равно придётся в пути, в Мериду он приедет только утром, или очень поздно вечером.
— Шшш, — прошипел издевательски индеец, — такие, как твой дон, будут ехать до самого позднего вечера, на его пути нет хороших постоялых дворов, и он не станет останавливаться, но я успею и раньше.
Сказав эту фразу, Кучило спрятал нож и, подхватив старую английскую винтовку, что принёс с собой, сразу же юркнул в густой кустарник, скрывшись в его ветвях, и сразу же зашевелились колючки и в двух других местах.
Кальво постоял ещё пару минут, выжидая, затем, кряхтя и матерясь про себя, пошёл обратно, думая, правильно ли он поступил или нет. Хотя, чего тут думать, если отдал деньги, значит, поступил правильно. Кучило, а это прозвище, а не имя, в переводе с испанского оно означает «нож», своё прозвище оправдывал полностью.
В этой местности под его началом орудовала самая жестокая, хоть и совсем небольшая банда, и он любил предлагать свои услуги в качестве наёмного убийцы, особенно, если дело касалось креолов. Поэтому без лишних раздумий, не сомневаясь в успехе, взялся за задание — убить владельца гасиенды, отданное его управляющим. Кучило думал о том, что сделает своё дело, и сделает хорошо, а потом займётся и самим управляющим, после чего совершит налёт на беззащитную гасиенду и навсегда исчезнет из этих мест. Тех денег, что он заработает на этом деле, хватит на всю оставшуюся жизнь, и не только ему, но и его детям…

Глава 7
Нападение

Я трясся в седле, спеша добраться до Мериды, как можно быстрее, временами переводя скакуна на рысь. Дорогу хорошо знал мой провожатый, он же охранник, и поэтому мне поневоле приходилось уточнять у него правильность выбранного пути. Пончо действительно оказался весьма неразговорчивым. Неужели и я такой?
— Пончо, ты хорошо знаешь дорогу?
— Да, хозяин.
— Долго ещё ехать?
— Долго, хозяин.
— Сколько?
— До темноты успеем доехать.
— Понятно, но поторопиться нужно.
— Да, хозяин.
До привала я ничего больше не спрашивал, лишь только молча следовал за своим провожатым, иногда с любопытством рассматривая окружающие пейзажи, по большей части пустынные, иногда сменяющиеся сухими лесами, так характерными для этой части Юкатана.
Обедали мы вместе, тем, что передала кухарка, ну так я её называл про себя. Донья Роза проверила еду и распорядилась, что из провизии собрать мне в дорогу. Вообще я здесь всё про себя на русский дореволюционный манер называю, вслух не говорю, а просто думаю.
Так мне проще адаптироваться и не забыть русский. Испанский очень хороший язык, интуитивно понятный, переходить на него мне не сложно, а вот русский забывать совсем не хочется, жаль, что здесь поговорить не с кем.
Едой я щедро поделился со своим провожатым, ведь мы в походе, и жадность никогда не была мне присуща, хотя ему и собирали отдельно, и не принято здесь есть вместе со слугой, так как общество сословное.
— Угощайся, Пончо.
— Дон, я не возьму, так не принято! — выставил перед собой открытые ладони метис.
— Мы с тобой в походе, так что, ешь, путь ещё долгий предстоит, надо найти, где остановиться на ночь. И тётушка много еды дала в дорогу, я столько не съем, пропадёт.
— Сыр не пропадёт.
— Сыр оставим, а остальное нельзя долго хранить на такой жаре, ешь. Это приказ!
Пончо сдался и вскоре захрустел жареными куриными крылышками, обваленными в жгучем перце, которые я есть не мог.
— Дальше появится больше лесов, потом начнутся поля и пригороды Мериды, — неожиданно сказал Пончо, когда съел всё предложенное угощение.
— И что?
— Опасно, нас всего двое, а бандитов в округе хватает.
— Понятно, — я невольно вынул из кобуры револьвер и проверил наличие патронов в нём.
Отщёлкнутый барабан показал каморы, заполненные шестью гильзами. В винтовке Шармса патрон также лежал досланным в патронник, я проверял час назад, когда собирался подстрелить какого-то зверя, чисто из азарта, но зверь быстро скрылся среди высоких кактусов, и я спрятал ружьё обратно в кобуру.
— Покажи свой револьвер! — обратился я к Пончо.
Осмотрев оружие, я понял, что револьвер очень старый, да ещё и капсюльный, со следами ржавчины, основательно потёртый, как напишут в наше время на одной из торговых площадок: «Со следами бытования». Ружьё у Пончо оказалось под стать револьверу, и как я не догадался перед отъездом проверить его⁈ Глядя на ружьё, я ощутимо скривился. Не люблю плохое оружие, а старое ещё больше, ему пора на стене висеть в качестве раритета, а не готовиться стрелять.
Хорошо, хоть моя винтовка не такая старая, образца 1873 года, но она снайперская, под мощный патрон, хоть и непрактичная, но оказалась самой лучшей, что я смог найти в гасиенде, остальные либо капсюльные, либо патронные, но гораздо хуже качеством. А у Пончо капсюльная, с досады я аж сплюнул, но уже поздно ругаться, сам виноват, что не проследил.
Я решил, что оружие нужно купить в Мериде, деньги у меня с собой имелись, иностранные бумажки. Ладно, даст Бог, никто на нас не нападёт, да и смысл нападать на двух вооружённых мужчин, мы слишком зубастая добыча, и один к тому же белый, остерегутся, пожалуй. Так я думал, пока мы ехали по полям да пустошам, кое-где покрытым зарослями колючих кактусов или плантациями разномастных агав.
А вот когда начались заросли «сухого» леса, моё сердце невольно забилось тревожнее. По телу прошлась странная волна зудящего чувства опасности, отчего я начал пристально всматриваться в окружающую местность, поневоле ожидая любой неприятности, например, засады.
Моя левая рука крепко сжала поводья, а правая потянулась к револьверу… Подарочный экземпляр с серебряной насечкой, никелированный, с палисандровыми накладками, отлично смазанный и полностью исправный, весомо лёг в мою ладонь, успокаивая и убирая лишнюю тревогу.
Я взвел курок на винтовке, висящей в кобуре, так, на всякий пожарный случай, а если этот случай не наступит, то просто выстрелю из неё в воздух или отпущу курок. Надеюсь, что лошадь не дёрнется и выстрел не уйдет в результате этого в землю.
Но буквально тут же лошадь дёрнулась, и винтовка чуть было не выстрелила, и я понял, что сотворил глупость. Пришлось останавливаться, осторожно вынимать из кобуры оружие и отпускать курок, чтобы не произошло неприятной случайности. Нахмурившись, я вновь пустил лошадь вскачь, чтобы догнать отъехавшего немного вперёд Пончо, возможно именно это меня в дальнейшем и спасло.
Дорога, перестав петлять по пустынной местности, резко втянулась под сень деревьев сухого леса, чьи развесистые кроны стремились захватить как можно больше пространства вокруг, цепляясь друг за друга и за «воздух».
Внимательно прислушиваясь, я потянул из кобуры свой очень тяжёлый «Смит и Вессон» 44 калибра с автоматическим эжектором и взвёл курок, держа револьвер в правой руке, но не на виду. Тропа между тем продолжала петлять среди деревьев, и постепенно лес плотнее приближался, сжимая дорогу с двух сторон, делая её совсем узкой.
Ехавший впереди Пончо напрягся и, оглянувшись, дал мне знак следовать осторожнее, но сообразив, что я и так это понял, вновь повернулся к дороге. В этот момент мне показалось, что сбруя на шее лошади сбилась, я склонился, чтобы поправить её, и в тот же миг с меня сорвало сомбреро прилетевшей из-за деревьев пулей.
Громко хлопнул выстрел, звук которого донёсся до меня позже самой пули, точнее, звук сразу двух выстрелов, один из которых предназначался мне, а второй моему провожатому. Пончо вскрикнул, его лошадь взвилась на дыбы, сбросив своего седока на землю, и поскакала прочь.
Сомбреро, сбитое с моей головы, слетело вниз, а сам я, пригнувшись к шее коня и с трудом удерживая его, попытался на ходу спрыгнуть, одновременно выстрелив в предполагаемое место засады нападавших. Получилось не ахти, с коня я практически упал, но удачно, сразу закатившись за толстый ствол дерева, а мой выстрел, очевидно, никого не задел.
Пока я падал, раздались ещё два выстрела: один взметнул фонтанчик пыли прямо передо мной, а пуля от другого просвистела мимо. На этот раз стреляли уже с моей стороны. Свист пули совсем рядом с моей головой дал мне новый импульс азарта, а не страха. Прямо руки зачесались отомстить, а лицо расплылось в глупой улыбке, отразив радостный мандраж, охвативший моё тело. Опасность странным образом подстегнула все химические процессы, происходящие в моём организме, отчего голова стала ясной и заработала в утроенном режиме.
— Ну, сейчас я вам сделаю, суки, — сказал я вслух. — Хватит, уже один раз сдох по глупости.
Судя по звукам выстрелов, а также по возникновению непродолжительной паузы, стрелявших оказалось четверо, и у всех имелось лишь однозарядное оружие. Времени в обрез, в каком состоянии Пончо — не ясно, я лежал под деревом, выставив перед собой револьвер, а моя лошадь с привязанной к ней винтовкой уже давно скрылась за поворотом в лесу.
Мой коричнево-серый костюм прекрасно сливался с фоном окружающей местности, а яркое сомбреро, что могло меня выдать, сейчас валялось простреленное на дороге. Поваленное дерево закрывало обзор, и я не смог разглядеть нападавших. Ну, что же, давайте, ребята, поиграем с вами в индейцев и ковбоев, и я пополз вглубь леса. Полз крайне аккуратно, не выпуская из рук револьвера, благо опыт подобного перемещения у меня имелся богатый, да и прислушиваться я умею. На войне, даже не находясь на передовой, быстро всему учишься, помогают рассказы, да и дроны резво приучают к «порядку».
Мы столкнулись и увидели друг друга практически одновременно: я и замызганный индеец, а вот сориентироваться и выстрелить я успел первым. Револьвер вздрогнул, пуля, попав с близкого расстояния в голову моему противнику, откинула его назад. Я отпрыгнул в сторону, и тут же в меня выстрелил его напарник, только на месте меня уже не оказалось.
Заметив, из каких кустов в меня стреляли, я с лежачего положения разрядил в заросли четыре патрона, оставшиеся в барабане. Револьвер, выкинув все гильзы, прокрутил барабан в очередной раз, боёк щёлкнул и замер, и я, спрятавшись за толстый ствол тсалама, принялся торопливо заряжать оружие, снимая патроны с пояса, сделанного в виде патронташа.
Ничего, первый блин комом, перезарядить недолго. Из кустов, которые я буквально изрешетил четырьмя пулями, донёсся громкий стон, кажется, я попал, да и трудно промахнуться с пятидесяти метров, однако, это ещё не все бандиты.
В голове почти сразу же возникла песенка из советского мультфильма.
'Мы — бандито-гангстерито,
Мы кастето-пистолето, o yes!
Мы стрелянто, убиванто,
Украданто то и это, o yes!
Банко-тресто-президенто
Ограблянто ун моменто, o yes!'
«Щаз… я вам, суки, сделаю ограблянто-убиванто…», — подумал я, вкладывая в последнюю пустую камору очередной патрон.
Барабан щёлкнул, вставая на место, я пожалел, что не взял второй пистолет, с двумя стрелять было бы удобнее, и перезаряжать долго не надо.
Затаившись, я начал внимательно изучать окружающие кусты и деревья. В этом месте подлесок оказался не таким уж и густым и особо скрыться здесь и негде, весь замысел нападающих строился на внезапности, что им и удалось осуществить. Застыв, как статуя, я терпеливо ждал, усмехаясь про себя.
Жаль, что Пончо, скорее всего, убили, или сильно ранили, потому как с его стороны не слышалось ни звука, и стрелять он тоже не пытался. Однако бандитам всё равно придётся показаться, ибо не привыкли они к такому развитию событий, и вообще, время для них — деньги. Так и получилось, через несколько мгновений они выскочили сразу вдвоём, но с разных сторон.
Это оказались вновь индейцы или метисы, пристально я не смог их разглядеть. Тут же я произвел троекратный выстрел, получив в ответ два выстрела подряд. Щёлк, и кусочки коры брызнули во все стороны. Дымом заволокло всю дорогу, а я вновь скользнул в сторону и, обойдя вокруг дерева, выстрели в спину последнему из нападавших, оставшемуся в живых.
Бандит вздрогнул, хотел было повернуться, но не смог и рухнул лицом вниз. Я перевёл револьвер на второго, что лежал на земле, в луже крови, расплывающейся под ним, и, не став добивать, отпрянул резко назад, под защиту ствола очередного дерева. Не успел я это сделать, как грянул очередной выстрел, а поднявшийся клуб дыма показал место, откуда стреляли.
— Да сколько же вас здесь собралось? — чертыхнулся я в сердцах по-русски и разрядил в сторону выстрела все оставшиеся патроны, и как только боёк щёлкнул, сразу же стал лихорадочно перезаряжать револьвер.
Клацнул металлом вставший на место барабан, я взвёл курок и, присев, осторожно выглянул из-за ствола. Дорога показалась пустой, подняв валяющуюся у корней палку, я стряхнул с неё огромного паука и резким движением бросил в сторону, тут же укрывшись за стволом.
Ветка ухнула в листву придорожного кустарника, зашелестела листьями и, скатившись по ним, упокоилась на земле. В ответ ничего не последовало, лишь только ветер, промчавшись поверху, обозначил своё незримое присутствие, и всё. Через пару мгновений я услышал громкий стон, выглянул и, уже не скрываясь, но будучи настороже, начал осматривать поле боя.
Увидев ещё живого Пончо, я не бросился сразу к нему, понимая, что пока я не убью всех напавших на нас бандитов, это глупо: и ему не смогу помочь, и сам погибну. Внимательный осмотр места битвы показал, что двое из пятерых погибли сразу, а ещё двое, пока я выжидал, истекли кровью, находясь при смерти. Всё же револьверная пуля 44 калибра, то бишь 11,2-мм — это серьёзно, да и патрон у неё помощнее макаровского.
Один бандит, что лежал в кустах, еле дышал, но был ещё опасен, и, взяв его ружьё, я перезарядил его снятыми с пояса врага патронами и выстрелил в упор, напоследок его перекрестив.
Оставался последний из нападающих, как раз тот, что выстрелил в меня, когда я думал, что битва уже подходила к концу. Им оказался метис, с лицом, покрытым густой сетью шрамов. Пули из моего револьвера попали ему в шею и в руку. Рана в шею оказалась неопасной, хоть и обильно кровоточила, а вот пуля, что попала в правую руку, перебила ему кость, и теперь он не мог ничего сделать из-за охватившего его шока. Да и кровопотеря с каждой минутой всё сильнее давала о себе знать.
Забрав его ружьё и длинный узкий нож, я схватил его за ногу и без всякого пиетета выволок на дорогу, бормоча себе под нос.
— Давайте-ка на солнышко, мой друг, а то взяли моду по кустам прятаться от добрых мексиканцев, житья от вас нет, дай только пограбить.
Бросив его на дороге, я мельком оценил его состояние и, поняв, что в данный момент он не способен причинить мне вред, спросил.
— Всё или ещё есть подельники в лесу?
Ожидаемо не получив ответа, подошёл к Пончо и, бросив рядом собранное оружие, принялся осматривать его рану. Пончо досталось хорошо, в него попали два раза, хотя стреляли в него вроде один раз, а потом только в меня.
Первая пуля пробила ему плечо, но кость не задела, вторая воткнулась в спину с противоположной от первой раны стороны. Вся рубаха у Пончо пропиталась алой кровью, и он лежал в тяжёлом забытье. Как только я шевельнул его тело, чтобы лучше рассмотреть полученные раны, он застонал, очнулся на краткий миг, глянул на меня, что-то прошептал и вновь потерял сознание, обмякнув в моих руках.
— Каррамба! Сука! Каррамба! Сука! — я не мог успокоиться ещё долго, пребывая в ярости, пока не заставил себя заткнуться и, осмотревшись, начал перевязывать его раны.
Жаль, что никакой медаптечки у меня с собой не могло быть, но навыки оказания первой помощи при открытых кровотечениях у меня, конечно же, имелись. Помнится, когда рванула рядом граната, сброшенная с… впрочем, неважно. С прошлой жизнью всё покончено, начинаем жить по-новому, бл…
Разорвав рубаху на Пончо, я наскоро промыл рану водой из собственной фляги и перевязал чистой тряпицей, но, блин, где же кони, их ещё искать придется. Пончо требуется везти к настоящему медику, пусть и местному коновалу, но с медицинским образованием. Между тем кони, напуганные выстрелами, скрылись в лесу, либо их вообще угнали нападавшие, сейчас не поймёшь, где они.
Оттянув перевязанного и по-прежнему находившегося без сознания Пончо под крону ближайшего дерева, я оставил его там и подошёл к пришедшему в сознание индейцу.
— Эй, товарищ, очнулся? Ну, рассказывай, чего хотел, зачем стрелял?
Метис скривился и демонстративно отвернулся.
— Слушай, я тебя пытать не буду, хотя и мог бы, я человек добрый и можно сказать, что весёлый, так как сегодня мы с вами славно повеселились, но ты всё же ответь мне на один вопрос. Ты главарь банды? Смотрю, рожа твоя вся в шрамах, закалённый, стало быть, в нападениях, и шкурку тебе попортили не раз и не два. Будешь говорить? Сколько вас всего было, что за банда, зачем на меня напали?
Бандит зло сплюнул и уставился в небо.
— Ладно, ты полежи пока, подумай, а я твоих товарищей притащу, а чтобы твоя душа не попала в хорошее место в загробной жизни, если ты веришь в Бога, конечно, я тебя… — тут я невольно почесал голову.
А чем мне ему угрожать? Чего боятся индейцы, я и не знаю. Ну, да ладно.
— В общем, ты тут полежи пока, — сдался я.
Бросив ещё один взгляд на индейца, пошёл за остальными, смеясь сам над собой. Вот же я, вояка, всех убил, а допросить с пристрастием духу не хватает. Нет во мне лишней жестокости, вся вместе с яростью во время боя уходит. Вскоре все четыре трупа разлеглись возле своего главаря. Оценив их одежду и снаряжение, я понял, что оказался прозорлив.
— Так ты явно главарь. Как тебя хоть зовут, скажи?
— Пошёл на х…
— Так и зовут, что ли? Во дают имена у вас в селении, а я и не знал. Ладно, полежи пока со своими братьями, а я лошадей поищу.
Выбрав себе винтовку получше из трофейных, я зарядил её и отправился дальше по дороге, не собираясь, впрочем, уходить далеко. Лошадей я увидел минут через пять, когда лес, и так не слишком густой, стал редеть. Они паслись вдалеке, на самой окраине леса, не желая возвращаться обратно, но и не убегая от людей дальше.
Я понимал, что бандиты сюда приехали не на своих двоих, а скорее всего на лошадях, и явно где-то их спрятали. Вернувшись обратно, я вновь подступил к лежащему главарю, что поражал меня своей живучестью.
— Будешь со мной разговаривать?
— Нет, — соизволил ответить тот.
— Ну, как хочешь, вольному — воля, а бандиту — смерть! — и, подняв трофейное оружие, я выстрелил ему в голову, навеки упокоив проходимца.
Морщась от вони грязных тел, я вновь обыскал все трупы, собрал с них ножи, безделушки и пять песо мелочью и, подхватив своё простреленное сомбреро, отправился искать чужих лошадей.
Бандиты протоптали едва заметную тропинку в одном месте, которую я смог найти с великим трудом, и вышел на укромную лощину, оказавшуюся не очень далеко от дороги, потратив на это битый час.
Обнаружил я её только потому, что услышал, как заржали лошади, которых охранял последний из бандитов, они услышали меня и перепутали с хозяевами. Вот только охранник понял, что это не его подельники, и выстрелил.
Шёл я украдкой, понимая, чего ожидать, а потому успел спрятаться за дерево, выскочив из-за которого после выстрела бросился бежать к бандиту, не дожидаясь, когда он перезарядит своё ружьё. Он успел это сделать, а вот выстрелить не успел. Налетев, я с ходу ударил его рукоятью револьвера в голову, опрокинув тем самым на землю. Дальше дело техники.
Найденная верёвка помогла мне связать его руки, а лошади, послушные воле нового хозяина, пошли за мной на поводу. Загрузив тело бандита на одну из них, я через полчаса пришёл на место разыгравшейся битвы. К этому времени Пончо очнулся и, увидев меня, здорово удивился.
Сбросив на землю привезённого бандита, я ткнул его под рёбра стволом револьвера и, показав на трупы подельников, спросил.
— Узнаёшь?
— Да, — ответил тот чуть дрожащим голосом.
— Это радует, говорить будешь? Если расскажешь всё, то отпущу, даже пытать не стану, а если будешь молчать, как твой мёртвый вождь, то придётся попотеть, но не тебе, на тебя наплевать, мне придётся попотеть, чтобы тебя правильно резать. Начну с зубов, знаешь, как они болят, если их тянуть щипцами, а у меня есть такие, можно ещё колени тебе прострелить, чтобы ты перед смертью ползал, а не ходил. Очень больно, говорят, особенно когда хрустят чашечки раздробленные. Хрусть, хрусть, слышал? А потом я могу тебя и отпустить, я же не зверь….
— Аааа, оууу.
— Ладно, это всё лирика. Давай начнём разговор заново. Сколько всего человек участвовало в нападении?
— Мы все, все, кто есть здесь.
— Ага, значит, шестеро. Хорошо. Как главаря зовут?
— Кучило.
— Кучило? Значит, банда Кучило. Гм. Хотя я бы назвал его Мудило, но не суть. А сколько ещё осталось из банды?
— Двое, но они не здесь, они далеко отсюда, прячутся в лесу.
— Название урочища или селения поблизости? Только не ври, а то я успею туда раньше тебя.
— Они там не живут, там просто пещеры есть, где всё время кто-то обитает, когда мы, когда другие бандиты.
— Говори! Ещё поможешь мне навьючить моего пеона на лошадь и можешь быть свободен.
— Есть старый храм майя у селения Протонья, в лесу, где много карстовых пещер и водоёмов, там они и прячутся.
— Хорошо, поверю тебе на слово, а теперь пошли, поможешь мне погрузить моего человека.
Развязав пленнику руки, я отправил его грузить Пончо на лошадь, а сам, держа понравившуюся мне винтовку, достал из неё патрон и стал мучиться, выдирая из неё пулю. Пальцы у меня цепкие и, основательно расшатав, я отделил её от гильзы, сунул в качестве пыжа обрывок ткани и аккуратно вложил патрон обратно, стараясь, чтобы моих манипуляций не заметил бандит.
Он, может, и заметил краем глаза, но не понял, что я сделал. Сделав вид, что сильно озабочен погрузкой на одну из лошадей трофеев, я оставил винтовку, прислонив её к ближайшему дереву, а сам занялся лошадьми, связывая их между собой.
Всего мне повезло увезти три лошади, на чём приехали ещё трое бандитов, я не знаю, может на ослах, но я их не видел, или на «орлах» прилетели, о чём я не слышал, или пешком прибежали. Да и всё равно. Три вполне себе хорошие лошадки мне пригодятся в хозяйстве. Лошадей много не бывает, и эти окажутся как раз в тему.
Пока я возился с лошадьми, бандит потихоньку смещался в сторону оставленной возле дерева винтовки, и, наконец, выбрав удобный момент, буквально рванул к ней. Схватившись за ствол, он быстро перехватил оружие удобнее и взвёл курок.
Обернувшись на звук, я увидел чёрный зрачок направленного на меня ствола.
— Умри, асьендадо! — сказал индеец и нажал на спусковой крючок, тут же грянул громогласный выстрел!
Исторгнув из ствола винтовки огненный сноп, напополам с обрывком стремительно сгорающей ткани, выстрел швырнул мне в лицо ком горелых ниток и поток раскалённых пороховых газов.
Волна горячего воздуха и сгорающих на лету ниток ударила мне в лицо, заставив зажмуриться, но рука, потянувшись к кобуре, выудила из неё револьвер и, открыв глаза, я навёл его на бандита.
— Как ты меня назвал, амиго? Асьендато? Мёртвые не умирают, товарищ, они всегда возвращают свои долги, и я нажал на курок.
Револьвер в моей руке содрогнулся от выстрела, пуля ударила в грудь бандита и, швырнув его наземь, заставила корчиться на земле одновременно и от страха, и от боли. Я было дёрнулся к нему, желая добить, потом посмотрел на него и остановился. Зачем? Жаль, у меня нет ни людей, ни сил, чтобы прибрать трупы, но мир не без добрых людей, авось проезжающие мимо пеоны позаботятся о погибших, а я за них помолюсь в церкви. Богоугодное дело, братец…
Забрав винтовку раненого бандита, я спокойно повернулся и, вложив её в кобуру, привязанную к одной из лошадей, взобрался на круп и, натянув поводья, отправился вперёд, оставляя за собой поле битвы. Может это и не по-человечески — бросать трупы посреди дороги, но и хоронить людей, пытавшихся меня убить, я считаю лишним. За что боролись, на то они и напоролись, мир их праху.

Глава 8
Мерида

Добраться до Мериды в этот день мы, конечно, так и не смогли. Пока я сражался с бандитами, потом искал и ловил лошадей, времени прошло много. И уже в сумерках мы доехали до первого попавшегося на пути посёлка с интересным названием Чочола. Найдя единственный постоялый двор, он же местное кафе с национальным колоритом «такуерос», я решил, что заночуем в нём.
Такое интересное название сей трактир или постоялый двор заслужил благодаря широко распространённому здесь местному блюду, которое называется «тако». Оно представляет собой кукурузную или пшеничную лепёшку (тортилью), сложенную пополам и наполненную разнообразными начинками, чаще всего мясными, с овощами и острыми соусами. Я бы назвал её пиццей по-мексикански.
Сгрузив Пончо с лошади, я взревел, аки медведь, заставив засуетиться и хозяина, и всю прислугу столь уважаемого кем-то заведения. Увидев, как я стаскиваю с седла раненого и несу его в дом, хозяин заведения тотчас послал за местным представителем власти.
В этих местах нападения случались нечасто, в основном это происходило немного дальше, здесь же совсем рядом находилась столица штата, и проблем с властями бандиты старались избегать. К тому же, недалеко от регионального командования штата располагалась даже какая-то воинская часть.
— Что случилось, сеньор? — задал хозяин заведения мне первый вопрос.
— В лесу, что в двух часах езды отсюда, на нас напали бандиты.
— Вот как? Совсем обнаглели, вы сами не ранены?
— Нет, повезло, но вот моего слугу ранили довольно серьёзно. Пончо мне нужно спасти, он хороший слуга, и без него мне будет тяжело.
— О, сеньор асьендас, мы окажем самую лучшую помощь, которую сможем.
— Врач есть?
— Нет, только в Мериде, есть местные знахарь и аптекарь, они прекрасно работают с травами и отварами из них.
— Зовите, я оплачу их услуги, если они окажутся стоящими того, а пока принесите мне чистые тряпки, порезанные на ленты, бутылку крепкой текилы и тазик, чтобы я смог смыть кровь с тела моего слуги.
— Вы сами это будете делать, сеньор?
— А кто же? Или ты думаешь, что я ни разу не видел огнестрельных ран? Видел довольно много. Зови своих знахарей и прикажи принести мне требуемое.
— Да сеньор, как скажете, сеньор. Много бандитов на вас напало? Я вижу по вашей одежде, что вы отбивались от них, как тигр! — решил мне польстить трактирщик.
— Нет, мне просто повезло, только вот сомбреро прострелили, — и, сняв с головы свой яркий головной убор, я продемонстрировал огромную дыру, зияющую с левой стороны.
— Ох-ё!
— Да, стреляли часто, но ничего, как видишь, я живой.
— Сколько же их было, сеньор?
— Шестеро, их главаря звали Кучило, если верить последнему бандиту. Они остались в лесу, прямо на дороге. Жаркая перестрелка, но я спешил спасти жизнь своему слуге, поэтому оставил их лежать на дороге. Надеюсь, что все они попадут прямиком в ад за совершённые злодеяния!
— О, санта Хесус Криста! Как вы правы! А я смотрю, вы здорово прибарахлились, сеньор, моё уважение!
— Да, лошадей оказалось меньше, чем врагов, но зато винтовок я набрал целых шесть штук. Будет чем оплатить лечение своего слуги и собственные издержки.
— О, тогда я к вашим услугам и могу помочь найти даже покупателей на него.
— Пока найди знахарей и представителей власти, чтобы я мог сообщить им о нападении.
— Сделаю, всё сделаю, ждите, сеньор.
— А что мне ещё остаётся⁈
Трактирщик или, если правильно его называть, такуэрос, исчез в темноте, откуда тотчас раздался его зычный голос, отдававший всевозможные распоряжения, а я отправился вслед за носильщиками, что внесли тело Пончо в одну из комнат для постояльцев.
Уложив его на кровать, они вышли, оставив нас, однако минут через пять один из них вернулся, чтобы отдать бутылку текилы и кучу нарезанных тряпиц. За всё это я расплатился сразу, чтобы показать свою кредитоспособность и успокоить не в меру ретивого хозяина. Взяв деньги, слуга уточнил, не надо ли мне ещё чего-нибудь.
— Манго принеси очищенный, и сок из него полпинты.
— Манго? — удивился слуга.
— Да, можно других фруктов, но сок из него.
— Сделаю, — и слуга исчез.
Я взглянул на Пончо, который постепенно приходил в сознание. Очнувшись, он внимательно смотрел на меня, ничего при этом не говоря. Взяв принесённый слугой стакан, я понюхал его, стакан пах пылью и остатками неизвестного, резко пахнущего пойла. Скорчив гримасу, я снял шейный платок и протёр им посуду, затем откупорил бутылку с текилой и щедро плеснул жидкость в стакан. Поболтал, понюхал, чтобы удостовериться, что это точно она, и залпом выпил.
Обжигающе-тёплая жидкость прокатилась огненным шаром по пищеводу и рухнула вниз, в самые недра моего желудка, через секунду отразившись вверх горячей волной. Ещё через мгновение в голове ощутимо зашумело, и накопившееся за день напряжение стало понемногу отпускать меня. Наклонив бутылку, я вновь плеснул в стакан, теперь гораздо щедрее, наполнив его почти до половины.
— Пей, Пончо, сейчас я начну перевязывать твои раны, а это очень больно.
Пончо приподнялся, но не смог взять стакан, пришлось мне в него вливать водку, то бишь, текилу. Сорок градусов, они и в Мексике сорок градусов, хотя на вкус мне показалось, что в ней гораздо больше. Проглотив текилу, Пончо закашлялся, но быстро успокоился.
— А теперь терпи.
Расстегнув на нём рубашку, я с помощью ножа и тряпки, вымоченной в текиле, очистил и обработал его раны, проводя все манипуляции при свете свечи. Пончо застонал, зашептал какие-то слова на индейском наречии и потерял сознание. Аккуратно протерев его тряпицей, пахнувшей алкоголем, я удостоверился, что кость нигде не задета, и хоть рана выглядела страшной, и крови с неё натекло очень много, она не являлась опасной, насколько я в этом понимаю.
Пока я возился с обработкой, хозяин такуэрос привёл местного врача, то бишь, целителя, худого метиса, с резкими чертами лица и огромным, ястребиным носом. Он занялся ранами Пончо с моего разрешения, искоса при этом глянув на меня.
— Я уже перевязал его, любезный, раны очистил и продезинфицировал от всякой заразы текилой. Вам нужно только позаботиться о целебных отварах для него, а также тем, чтобы за ним имелся должный уход и кормление здоровой и сытной пищей. Хозяину я скажу, какой, про лекарства не спрашиваю. Ртутью или иной гадостью его лечить не надо. Нужны отвары кровоостанавливающих трав, а также вытяжка из листьев целебного алоэ и тому подобного. Есть такое?
— Я не понял всё, что вы сказали, сеньор, разве вы врач?
— Сеньор, я не врач, слишком молод для этого, но я видел, как лечат огнестрельные раны.
— Хорошо, но я должен осмотреть его.
— Смотрите, но очень осторожно, я за вами наблюдаю, и именно я буду оплачивать вашу работу, помните об этом.
— Я понял, — и знахарь отвернулся к Пончо, занявшись его ранами.
Мне в это время принесли сок, и я отошёл в сторону, где стал пить стакан за стаканом, медленно цедя очень густой и сладкий напиток. В этом состоянии меня и застал представитель власти. Им оказался служитель небольшого чина отделения руралес, что являлась то ли муниципальной полицией, то ли охранной государственной структурой, а может национальной гвардией на минималках. Трудно разобраться, что это такое вообще, я и не стал пытаться, приняв всё, как данность времени и страны, в которую попал.
Сержант гостил у главы этого мелкого пригорода и сам оказался не рад тому, что его позвали разбираться с нападением, но решил выполнить свой долг, к тому же, подумал, что вероятна возможность чем-то поживиться, хоть бы и с разбойников.
Вместе с сержантом пришёл и помощник местного старосты, мелкий, толстый дядька, с длинными вислыми усами, который практически все время молчал, отдав ведение разговоров на откуп муниципальному полицейскому. Этот коренастый дядька в годах вперился в меня возмущённый взглядом, рассматривая, как я пью манговый сок.
Ну, люблю я манго, особенно сок из него. В бытность моей прошлой жизни я не мог себе позволить покупать его часто, а тут, пожалуйте, чуть ли не каждый день можно пить или есть свежий фрукт, по сезону правда, недорого совсем, а в собственной гасиенде и подавно… Надо разбить фруктовый сад, кстати. В общем, красота, да и только, и если кожа у меня станет оранжевой от него, то никто особо этого и не заметит.
— Что случилось, сеньор?
— На меня напали, сеньор сержант, совсем недалеко отсюда, в сухом лесу за полями кукурузы.
— Сколько их было, сеньор?
— Шестеро.
— И где они?
— Лежат на дороге, там, где им не повезло умереть.
— Это вы их всех убили?
— Да, мне пришлось отбиваться.
— А вы даже не ранены⁈
— Повезло.
— Ммм, а кто главарь?
— Метис по имени Кучило, о нём мне рассказал последний выживший.
— Вы его привезли с собой?
— Увы, он смог подобрать одно из ружей своих подельников и выстрелил в меня, но промахнулся, я оказался более точен, чем он, и потому я здесь разговариваю с вами, а он дополнил компанию валяющихся на дороге бродяг.
— Ясно, сеньор, трофеи, я вижу, вы собрали?
— Да, три лошади и шесть ружей, патроны не считал, денег у них тоже не нашёл, только медяки одни. На дело шли, деньги не брали.
— Жаль, что вы убили последнего, он наверняка знал, где их касса.
— Знал бы прикуп, жил бы в… — тут я осёкся, поняв, что и сама фраза непонятная и звучит странно.
— Это я про карты, знал бы карточный расклад. Да, жаль, но мне не до того совсем было, чтобы беречь жизнь последнему, пришлось выбирать: или он меня или я его. Да и вряд ли у них имелись большие деньги, скорее всего, лишь мелочовка, не стоящая поисков.
— Ну, не скажите, это всё не просто так, а вот за то, что вы уничтожили банду, вам спасибо, и даже премия положена, если это всё правдой окажется.
— Вы сомневаетесь в моих словах? — вскинулся я, отставив недопитый стакан с соком. Жидкость в нём от удара о столик взболтнулась и выплеснулась через край, и вниз по стеклу быстро поползла густая тёмно-жёлтая капля сока.
— Нет, сеньор, — скосив глаза на стакан, ответил сержант, — вовсе нет, но мы должны захоронить трупы, кто это оплатит, скажите?
— Возьмите себе мою премию.
— Возьму, — согласно кивнул сержант, — но этого окажется мало.
— Хорошо, я отдам вам одно ружьё.
— Самое лучшее, — быстро ответил сержант, соглашаясь со мной.
— Среднее, — начал торговаться я, — и один из ножей, что достался мне в качестве трофея.
— По рукам. У вас ещё и раненый есть?
— Да, это мой слуга Пончо, он ехал впереди меня и ему достались сразу две пули.
— Угу, но вы уже занялись им, я вижу.
— Да.
— А куда вы ехали, простите меня за любопытство, сеньор, сами понимаете, это мой долг узнать.
— В Мериду, на встречу с заместителем губернатора доном Вальдеромаро.
— А, понял, тогда я могу помочь и пристроить на время вашего раненого.
— Буду вам благодарен за это, сержант. Мне действительно нужно его пристроить на несколько дней, пока я решу свои дела, и необходимо проследить, чтобы ему не стало хуже. Он мой человек и я несу за него ответственность, как его сеньор.
— Оу, вы очень ответственный, дон эээ⁈
— Эрнесто де ла Барра.
— Да, дон Эрнесто де ла Барра, тогда я скажу хозяину такуэры, чтобы он пристроил вашего человека к одной из местных жительниц, что сможет за ним поухаживать, пока вы будете в отъезде, заодно его и полечат. Местный целитель очень неплох.
Я хмыкнул, действительно, неплохое предложение, правда, местный целитель, что продолжал колдовать над Пончо в соседней комнате, мне совсем не понравился, но ведь и выбора нет.
— И сколько мне это будет стоить?
— О! Всего лишь ещё одно ружьё! Нам всё время не хватает хорошего оружия, поэтому ваши трофеи нам подойдут в самый раз.
— Это не самые лучшие ружья.
— У нас ещё хуже, сеньор.
— Хорошо, договорились, я вам два ружья и премию за уничтожение банды, а вы захороните трупы и позаботитесь о моём Пончо.
— Да, по рукам!
Я было хотел пожать руку сержанту, но в последний момент меня что-то насторожило. Нет, я не ожидал от него подвоха, а просто внезапно вспомнил, что слова могут так и остаться просто словами, а дела окажутся совсем другими, если исполнятся вообще.
— Только я сразу предупреждаю: дон Вальдеромаро приходится мне дядей, и если на обратном пути я так и увижу гниющие на дороге трупы, а мой Пончо благополучно загнётся от заражения крови, то я знаю, с кого смогу спросить за это.
— Эээ, вы не так меня поняли, сеньор, я сделаю всё в точности, как и обещал.
— Гм, видит Хесус Кресто, что я не ошибся в вас, по рукам!
— По рукам!
Лёг спать я уже далеко за полночь, а проснулся буквально с первыми лучами солнца. Да и трудно спать, когда за окном истошно орёт осёл, я бы даже сказал, что настоящий ишак.
— Иаааа! Ииииии — Ааааааа!
Матерясь сквозь сон, я с трудом разлепил глаза и, отчаянно зевая, начал приходить в себя под шумный аккомпанемент мексиканского ишака. Пробуждение оказалось весьма жёстким, но я хотя бы не ранен, а вот Пончо досталось гораздо сильнее, как он там, кстати?
— Хозяин! — заорал я, когда вышел во двор, чтобы умыться.
На мой крик пришёл слуга.
— Хозяин ещё отдыхает, сеньор.
— Ясно, пусть отдыхает, где мой слуга Пончо, вы его за ночь не уморили?
— Как можно, сеньор, он спит.
— Проведи меня к нему.
Пончо действительно спал и даже не умер за ночь, что радовало. Взяв его за запястье, я проверил пульс, удостоверился, что всё в порядке, и ушёл, наказав слуге следить за ним, как за собственным отцом. А чтобы заинтересовать его в этом, сунул серебряную монетку в десять сентаво.
Два ружья из числа трофейных я отдал вчера сержанту из руралес, которых мне проще называть муниципалами. Награду я всё равно так и не увидел бы, а лошади и оставшиеся четыре ружья мне станут хорошей компенсацией за приключения и потрепанные нервы. Однако сейчас мне они казались лишними и мешали. Благо до Мериды осталось всего два часа езды, там я их и продам.
Дождавшись хозяина и обговорив с ним размещение Пончо ещё на сутки, пока его не заберут в другой дом, как обещал сержант, я оплатил его и своё проживание, потом позавтракал и, взобравшись на коня, выехал, ведя на поводу две лошади, навьюченные трофеями. Хозяин подсказал, где можно продать ружья и лошадей выгоднее, и даже оказался так любезен, что назвал примерную цену, за что я ему продал недорого самую плохую из трёх лошадей. Взамен он клятвенно пообещал присмотреть за лошадью Пончо.
Ехать до Мериды действительно оказалось недалеко. Дорога тянулась через многочисленные поля, навстречу попадалось много людей, в основном пеоны, но иногда встречались и горожане. Мимо проехал большой отряд какого-то дона, и мы приветствовали друг друга, дотронувшись до кончиков сомбреро.
Незнакомый идальго искоса посмотрел на мой небольшой караван, но ничего не сказал и поскакал дальше, а за ним и все его товарищи или слуги. Вскоре я уже ехал по весьма оживлённой дороге, то и дело посматривая назад, боясь, чтобы у меня не украли что-нибудь ненароком.
Однако мой запыленный и не очень добрый вид, а также явные следы крови на одежде и простреленный сомбреро, что заштопала мне за ночь служанка, характеризовали меня со стороны, как сеньора весьма злого и импульсивного, потому никто не рисковал связываться со мной.
Город Мерида, столица штата Юкатан, но не всего полуострова, оказался совсем небольшим, с населением где-то тысяч пятьдесят от силы. Все имеющиеся здания, созданные в колониальном стиле, принадлежали либо частным лицам из числа Божественной касты, либо государственным структурам.
Здания выглядели красиво, построенные в основном из известняка, где-то облицованные фактурной штукатуркой, где-то вулканическим камнем разных цветов, от чёрного до нежно-розового цвета. Частные владельцы предпочитали белый цвет, а государственные здания облачали в серый или чёрный. А вот церкви облицовывали в основном керамической плиткой серого или жёлтого оттенка.
Путь мой лежал поначалу в оружейный магазин, но с тремя лошадьми в городе перемещаться оказалось весьма сложно, и я повернул в сторону рынка, что стоял на отшибе, предварительно поспрашивав дорогу у прохожих. Вежливость открывает многие двери, а чванливость, наоборот, закрывает их. Поэтому я весьма вежливо обращался к случайным прохожим, пока не узнал всё, что мне требовалось: про рынок, оружейные магазины и особняк сеньора Альберто Франсиско Вальдеромаро.
Лошади мне нужны в хозяйстве, но являться со всем этим караваном в гости как-то не с руки, проще здесь продать, а на эти деньги купить других, получше. Не нравились мне эти лошадки, а точнее клячи, больше проблем с ними, того и гляди, ещё больными окажутся.
Рынок, который я чуть не обозвал колхозным, встретил меня ровным гулом отчаянно торгующихся людей, что кричали и жестикулировали, споря о ценах так яростно, буквально чуть не сдирали друг с друга платки и сомбреро. Со стороны можно было подумать, что они дрались, однако, подъехав поближе, я понял, что это далеко не так.
Но так торговались в основном либо креолы, либо метисы, индейцы же терпеливо стояли возле своего товара, никак его не рекламируя, и не тянули проходящих за руки для показа и нахваливания. Всеобщий гвалт, ржание лошадей и дикие крики более мелких ездовых животных изрядно меня позабавили, но в такой толчее нужно держать ухо востро, ведь я один, без помощников.
Хотя…
Кобура с револьвером сорок четвёртого калибра висела у меня на поясе, достав из неё револьвер, я оставил его в руке, демонстрируя всем и каждому, что я не настроен на шутки, разве только на свои. Гоняться же за лоботрясами, которым резко надоело жить, я не намерен, пуля всё равно окажется быстрее. Не знаю, оценили ли мой револьвер окружающие, но я себя стал чувствовать намного уверенней, да и стрелять удобнее таким образом.
Идальго я или нет, в конце концов⁈ А то, ишь, зыркают тут всякие глазёнками своими завидущими, да я и не в России, а в Мексике. Сначала стрелять стану, потом уж переживать, а стрелять я умею будь здоров. И я начал мурлыкать песенку собственного сочинения, на мелодию певца Айдамира.
«Чёрные глаза! Бах, бах! (имитация выстрела) Я так скучаю, Чёрные глаза! Бах, бах, как умиляют. Чёрные глаза, бах, бах, вокруг меня шныряют, чёрные глаза, бах, бах, как умиляют».
Доехав до места на рынке, специально огороженного для продажи, я слез с коня и поставил в ряд двух лошадей, которых решил продать, громогласно объявив: «Продаю! Кто купит обе клячи, тот получит скидку в один песо».
Ко мне долго никто не подходил, и первым оказался сборщик налогов за продажу.
— Э, сеньор, за место торговли положено платить!
— Насколько я знаю, это не правительственный налог, тогда зачем платить?
— Это налог мэрии города Мерида, его платит каждый, кто торгует на рынке, включая и благородных сеньоров, раз они вынуждены сами продавать свой товар.
Не знаю, что на меня нашло, но я вновь полез в кобуру, куда уже давно убрал револьвер, и видимо что-то на моём лице отразилось такое, отчего собиратель налогов невольно шагнул назад и стал оглядываться, ища в собравшихся вокруг людях поддержки. Увы, сочувствия он в них не нашёл, впрочем, как и осуждения.
— Хорошо, сеньор, вы заплатите пошлину, как только продадите лошадей, а то может этого и не случится, а я возьму с вас деньги совершенно напрасно.
— Гм. Возьмёшь тогда с покупателя, я сделаю скидку для него в ту сумму, которую нужно уплатить в казну мэрии.
— Премного вам благодарен, сеньор, сумма ведь небольшая, всего один процент от продажи.
— Я учту.
— Ага, — сборщик налогов поспешил ретироваться, дабы не нарваться на неприятности. Возможно, он собирался позвать на помощь людей из муниципальной руралес, но я не лез на рожон, и он это явно оценил. Да и мало ли, кто я такой, молодость моя здесь оказалась скорее плюсом, чем минусом. Старость в девятнадцатом веке наступала уже в сорок лет, так как немногие до неё доживали, и мои восемнадцать никому глаза не кололи. Жизнь и так коротка, так зачем нарываться на неприятности⁈
После того, как он ушёл, ко мне понемногу стали подходить покупатели и торговаться. Долго здесь оставаться я не собирался, потому как действительно, нет чести стоять на рынке благородному идальго, и в то же время нет ничего зазорного, чтобы лично продать трофеи, если возникла в том нужда. Бывают ведь разные обстоятельства.
Некоторые мысли, и в особенности чувства приходили ко мне интуитивно, иногда, поступая тем или иным образом, я делал это, не задумываясь, чувствуя внутреннюю уверенность в правильности своих поступков. Думаю, что заслуга в этом скорее не моя, а моего предшественника, от которого досталось не только тело, но и частичка души, видимо, она мне и помогала принимать часто неочевидные, но правильные решения.
Лошадей я продал, чувствуя, что взял меньше их реальной стоимости, но больше, чем если бы продал тому же трактирщику или вовсе пригнал в поместье, то бишь, гасиенду.
Теперь дорога моя лежала в оружейный магазин, и сначала я решил продать винтовки, но сейчас передумал. Мне нужно вооружать своих арендаторов, и лучше давать им оружие в долг.
Винтовки, по моему мнению, не стоили того, чтобы их даже ремонтировать, но сейчас лучше иметь такие, чем вообще ничего. Поразмыслив, я их оставил и, связав в один пучок, спрятал в мешок, приторочив его к седлу. Ехать в оружейный магазин я передумал, пришло время явиться под ясные очи своего дражайшего дядюшки и узнать весь расклад тех дел, которые мне предстоят в будущем. Хотелось бы надеяться на помощь, но это станет ясно только при личном разговоре, а пока я находился в полном неведение.

Глава 9
В гостях у дядюшки

Город Мерида показался совсем небольшим, но очень древним, если его сравнивать со многими другими городами. Основанный испанцами на месте развалин древнего города майя Тхо, он поражал роскошью и мощью своего главного собора Сан — Ильдефонсо.
Кое-где ещё сохранились остатки крепостных стен, но город значительно разросся, давно поглотив старые постройки. Весь материал с них пошёл на возведение новых домов. От старого города остались лишь узкие, как в средневековье, улочки да огромные здания, как выстроенный в самом центре муниципальный дворец Каса де Монтехо. Сейчас его занимала местная мэрия, а кроме неё там располагались филиалы разных банков и другие частные учреждения.
Мой путь пролегал как раз мимо этого величественного здания, и с интересом рассмотрев это архитектурное чудо, я проехал дальше, спеша скорее добраться до особняка своего дяди. Сегодня уже наступил выходной, я опоздал явиться в будний день, чтобы застать его на работе. Что же, у меня на это имелась более чем веская причина.
Особняк дона Альберто Франсиско Вальдеромаро оказался типичным строением для Мериды. Его стены, сделанные из местного известняка, поддерживались с фасада рядом колонн и возвышались на два с половиной этажа над землёй. Внешние стены и забор были обработаны известью и поражали своей первозданной белизной. Этакий эталон колониального стиля.
Подъехав к воротам особняка, я наклонился и, не слезая с лошади, постучал в них. Нет, сделал я это не копытом лошади, и не головой, а кольцом, специально располагавшимся вверху двери. Некоторое время стояла тишина, и ничего не происходило, затем послышался шум, двери распахнулись, и на меня глянули настороженные глаза вооружённого дубинкой привратника. К этому времени я уже слез с лошади и терпеливо ждал возле ворот, когда кто-нибудь появится.
— Что надо?
— Я Эрнесто де ла Барра, из гасиенды Чоколь, приехал к сеньору Альберто Вальдеромаро.
— Де ла Барра⁈ Я доложу, ожидайте, — и дверь передо мной вновь захлопнулась наглухо.
Я пожал плечами, что же, подожду, и принялся рассматривать стены особняка, покрытые цветущими лианами с яркой сочной листвой. Выглядели они достаточно красиво: на белом фоне зелёная листва с вкраплениями огромных красных и жёлтых цветов, формой напоминающих лилии. Я не мечтательный эстет, но если красиво, почему это не отметить?
Минут через пять возле забора послышалась возня, и вместо маленькой дверки привратника стали распахиваться большие ворота, у которых меня ожидал местный дворецкий.
— Прошу, сеньор, вас примут, — провозгласил он.
Ездовое животное у меня почти сразу забрал конюх, а я, попав в руки дворецкого, последовал вслед за ним в особняк дона Альберто, стараясь слишком заметно не озираться по сторонам. А посмотреть было на что.
Здание гасиенды Чоколь, хоть и большое по моим представлениям, не шло ни в какое сравнение с этим особняком: ни материалом отделки, ни толщиной стен или их высотой, ни внутренним убранством. Всё, что я увидел, оказалось на уровень выше, чем у меня «дома».
Войдя в холл особняка, я невольно замедлил шаг, чтобы осмотреться. Большое, с высокими потолками помещение выглядело нарядно и торжественно. Стены украшали картины с типичными пейзажами Мексики, на гладком полу, собранном из тонких плит мраморного оникса, стояла дорогая мебель в стиле культуры майя и ацтеков. Длинные узкие окна обрамляли роскошные шторы, и всё в доме практически кричало о достатке его хозяев.
— Красиво! — выразил я свои мысли вслух.
Дворецкий услышал и вежливо, даже польщённо, улыбнулся.
— Вам сюда, сеньор де ла Барра, — мягко направил он меня в сторону и открыл дверь нужной комнаты.
Пройдя внутрь, я попал в прекрасно обставленный кабинет, где меня уже ждал, сидя за огромным дубовым столом, сеньор Альберто Франсиско Вальдеромаро, мой дражайший дядюшка по отцу. Им оказался высокий, худощавый мужчина, далеко за пятьдесят, с лёгким флёром седины на висках и гордым породистым лицом. Густые, чёрные с проседью бакенбарды украшали его щёки, соединяясь с усами.
— О, наконец-то, племянничек! А я тебя ждал ещё вчера, где ты застрял? Эх, молодость, молодость!
Произнеся эти слова, дядюшка встал из-за стола и, приветственно распахнув свои объятия, шагнул ко мне. На секунду заколебавшись, я решительно подался вперед и крепко обнял своего «дядюшку». Дядюшка на несколько мгновений сжал меня, потом отстранил от себя и вновь оглядел.
— Ого, а ты, хоть и худ, что вполне объяснимо после перенесённого тифа, но силён. А что это от тебя так сильно пахнет порохом и чем-то ещё, знакомый запах, но никак не могу понять, что это?
— Может, запах лошади?
— Нет, Эрнесто, присаживайся вот сюда, запах конского пота я ощутил, как только ты вошёл ко мне в кабинет, уж не обессудь, как и пыли, которой ты пропитался, пока путешествовал, а вот есть ещё один запах. Ба, да я вижу кровяные пятна на твоей одежде. Понял, так это запах крови! Что собой случилось в дороге, Эрнесто⁈
— Случилось, но это не моя кровь, дядя Альберто, а моего слуги, может и от трупов бандитов ещё измазался. Напали на меня разбойники, в четырёх часах езды от Мериды. Какой-то Кучило являлся у них предводителем, пусть земля ему будет стеклов… ммм, камнем.
— Это же совсем рядом с Меридой! Куда только смотрят бездельники руралес и отряды асьендадос! Обленились совсем, сволочи… Эх, мало стало по-настоящему боевых парней, но ты… меня поразил. Я уж думал, что ты, Эрнесто, решил поразвлечься в придорожной таверне или просто задержался в пути из-за здоровья, а ты вон что, оказывается. Да, ты вырос настоящим мужчиной. Мне приходило письмо о том, что твои родители скончались от тифа, ты их схоронил?
— Да, дядя Альберто, мама умерла раньше, когда я находился без сознания, отец держался и умер, когда я немного пришёл в себя, но я ничего не помню, всё расплывалось перед глазами от бессилия и моих слёз. Так горько мне не было никогда!
— Бедный мальчик, да, сначала погибли твои братья, а сейчас и твои родители. Тяжёлое горе, но жизнь продолжается, и ты достаточно окреп после болезни, раз смог убежать от банды.
— Я не убежал, дядя, я убил всех, кто напал на меня. Всех шестерых. Правда, мне повезло, что они не попали в меня, досталось только Пончо, моему слуге. Когда его свалили с седла, мне пришлось отбиваться самому, а потом ещё и собирать трупы, ловить лошадей, грузить Пончо и добираться до ближайшей такуерос. Переночевав там и оказав помощь раненому, я собрался ехать к вам, но меня здорово отягощали трофеи: три лошади и шесть ружей. Мне пришлось продать всех лошадей и два ружья, чтобы уже налегке явиться к вам.
— Ммм, твой рассказ поразителен, Эрнесто! Просто поразителен. Я не ожидал от тебя такого, право слово. Жаль, что твой отец не может услышать твоего рассказа, я думаю, что его гордость взмыла бы в небо, подобно птице, и оставалась в вышине ещё очень долго.
— Весьма польщён, дядюшка, вашей похвалой, но в тот момент передо мной стояла всего лишь одна цель — выжить. И Слава Хесусу Кристо, я её достиг!
— Да, на всё воля божья и провидение высших сил! Твоя мать часто молилась святой Марии, желая, чтобы ты достиг большего из всех её сыновей и при этом не погиб, и святая Мария её услышала, направив твою руку и сердце в нужную сторону. Ты выжил после тифа и совершил уже один хороший поступок, не пострадав при этом. Значит, сила молитвы твоей матери при тебе и станет помогать впредь. Слушай своё сердце, оно подскажет тебе правильный путь, Эрнесто. Я очень рад видеть тебя, но ты устал с дороги, поэтому стоит сейчас отдохнуть и сменить одежды. У тебя есть во что переодеться, чтобы явиться перед глазами сеньоры Елены?
— Да, дядя Альберто, тётушка дала мне с собой запасной комплект белья.
— Тётушка?
— Да, донья Роза, родная сестра моей матери. Она приехала ко мне погостить после приглашения и сейчас смотрит за гасиендой.
— Гм, донья Роза… Ну, что же, в пустыне и кактус овощ. Только ты не доверяй ей полностью, как и отец твой не доверял. Не нужно ей в руки давать бразды правления всей гасиендой.
— Я и не собирался этого делать, она лишь следит за домом и слугами.
— Тогда пусть. Дом всегда на женщине, а ты, я понял, пока не собираешься жениться?
— Нет.
— И помолвка, насколько я знаю, у тебя ни с кем не состоялась?
— Нет.
— Ну, что же, я возьму это на заметку, невест среди Божественной касты достаточно, пусть не из числа первых лиц, но и на первой попавшейся богатой замухрышке низкого происхождения не стоит жениться. Будущее покажет, а пока иди, отдохни с дороги, жду тебя к обеду через два часа!
— Спасибо, дядя Альберто.
— Рано пока ещё спасибо говорить, нам предстоит серьёзный разговор вечером, полагаю, ты не против остановиться у меня на пару дней?
— Как вы скажете, дядя Альберто, мои дела подождут, я не тороплюсь обратно. И хотел бы вам сразу передать подарок, что прошёл вместе со мною все приключения и, тем не менее, остался цел. Примите его от меня!
Договаривая последние слова, я полез в небольшой мешок, что захватил с собой, и, нащупав там заветную шкатулку, вручил её дону Альберто.
— Это курительная трубка, самая лучшая, что я смог найти в нашем захолустье.
— О, в курительных трубках всегда у меня ощущается нехватка, я их теряю, забываю, ломаю, так что, твой подарок к месту, не сомневаюсь, что она окажется не хуже других. Ладно, на обеде поговорим обо всём более подробно, а вечером обсудим твои дела и планы на дальнейшую жизнь. Бернардо!
В дверь осторожно постучали и тут же открыли. В проёме показался дворецкий, что привёл меня в кабинет дядюшки. Встав, я поклонился дяде и вышел вслед за слугой. Меня быстро препроводили в комнату для гостей и показали ванную комнату, чтобы я мог помыться с дороги. Отдохнув, к обеду я вышел чистым и в новой одежде.
Одежда для путешествия мной была выбрана простая и недорогая, так как я ехал к родственнику, не желая его поразить роскошью, скорее наоборот, показать стеснённость из-за жизненных обстоятельств. Думаю, что мне это вполне удалось, тем более, я сильно похудел за время болезни, и теперь подобрать что-то из старой презентабельной одежды оказалось весьма затруднительно.
В столовой, куда меня пригласили на обед, кроме самого дона Альберто присутствовала его жена донья Елена Вальдеромаро и их младшая дочь лет двенадцати. Я её видел на фото в семейном архиве, так же, как и Альберто Вальдеромаро, почему сразу его и узнал. Однако его супруга изменилась значительно сильнее, с того момента, когда её запечатлел на фото неизвестный фотограф.
Дородная, маленького роста жгучая брюнетка с правильными чертами лица и густыми волосами, собранными в пышную причёску, внимательно посмотрела на меня, как только я появился в столовой. Её цепкий взгляд скорее даже походил на оценивание.
— Елена, позволь тебе представить моего племянника, которого ты в последний раз видела, когда ему только исполнилось двенадцать лет. Как тебе?
— Возмужал!
— Я улыбнулся, как можно более радостно, хотя не испытывал этих чувств, но прошлая жизнь многому меня научила, так что, лучше улыбаться, чем ругаться.
— Дорогая тётушка, позвольте мне, в знак вашей красоты и уважения к вам, подарить вот этот скромный подарок, доставшийся мне от моих рано почивших родителей. Это очень старые серьги, переходящие по наследству в нашей семье, я думаю, что вы найдёте им достойное место в коллекции своих драгоценностей!
Увидев подарок, тётушка улыбнулась мне в ответ, и сформировавшийся было лёд, практически растаял. Она открыла маленькую коробочку, что я ей вручил с поклоном, окинула быстрым взглядом подарок и, закрыв, тут же протянула мне правую руку для поцелуя. Взяв руку в ладонь, я слегка коснулся её губами и сразу же отпустил, сделав шаг назад.
— Ну, вот и познакомились заново, — резюмировал дядя Альберто, — тебе сюда, — указал он мне на место прямо напротив себя. — А это моя младшая дочь Карменсита, ей уже исполнилось двенадцать. Карменсита⁈
Маленькая, худенькая девочка с тонкими чертами лица, в белом закрытом платье тут же вскочила и слегка присела, приветствуя меня. Я наклонил голову в знак почтения и прошёл на указанное мне место.
Обеденный стол на двенадцать персон позволял усадить гостя где угодно, но дядя предпочёл указать мне место именно напротив себя. Его супруга и дочь расположились соответственно справа и слева от него. Больше за обеденным столом никто не присутствовал, лишь только двое слуг стояли наготове, чтобы налить вина или переменить блюдо.
— Ну, рассказывай, какие приключения с тобой произошли вчера, и что пережил за последний год.
Пришлось повторять рассказ второй раз, перебарывая своё обычное нежелание много разговаривать. Постепенно я разошелся и, на ходу додумывая детали, рассказал настоящую историю о том, что происходило со мной, включая нападение бандитов. Мне повезло увлечь своим разговором обоих супругов.
— Ах, как жаль, что этого не слышали мои старшая дочь и сын, — воскликнула в конце рассказа донья Елена. — Старшая живёт давно уже не с нами, а сын уехал в Мехико на днях.
— Дорогая, я думаю, что ты сможешь всё в точности им пересказать, если в том возникнет нужда и интерес.
— Да-да, непременно, всем станет очень интересно услышать такие поразительные истории и, главное, что не о чужих людях, а о самых близких.
Я промолчал, давая волю разыгравшемуся не на шутку аппетиту, поглощая весьма вкусные блюда. Не хочется перечислять все, но ужин на мой вкус оказался выше всяких похвал. Заодно есть причине не отвечать лишний раз, а то уж горло пересохло, приходилось запивать постоянно вином, а сильно захмелеть мне бы не хотелось.
— Я вижу, вы проголодались?
— Да, донья Елена, есть такое, повезло поесть только утром, в такуерос, дальше я вынужден был заниматься возникшими делами по продаже лошадей, что достались мне в качестве трофеев.
— О, расскажите об этом, пожалуйста! — невольно выпалила их младшая дочь, которую мне толком и не представили.
После этого возгласа на неё посмотрели три пары глаз (мои в том числе), отчего девочка густо покраснела, что стало заметно даже сквозь смуглую от жаркого солнца кожу, и, опустив глаза, уставилась себе в тарелку. Посмотрев на неё, я невольно улыбнулся.
— Хорошо, специально для вас, сеньорита, я расскажу. Дело было так…
После десятиминутного рассказа, когда я прервался, чтобы глотнуть немного освежающе прохладного сока, услужливо поставленного передо мной, меня прервал дон Альберто.
— Ну, что же, Эрнесто, не каждый благородный идальго рискнёт сам продавать коней на обычном рынке, но ты, тем не менее, отлично с этим справился, и это пригодится тебе в будущем. Жизнь, она же круглая, как шар, и никогда не знаешь, каким местом к тебе повернётся. Сегодня ты богач, а завтра уже бедняк, у которого за душой есть всего лишь только конь, да винтовка. Кстати, ты трофейные ружья не продал?
— Да, дон Альберто, не продал, я лишь оставил два из них за то, чтобы в моё отсутствие смотрели за Пончо и лечили его. К тому же, пришлось заплатить одному сержанту из руралес, чтобы захоронили трупы бандитов.
— Гм, — дон Альберто показал глазами на дочь, которая перестала есть после моих слов про трупы. Я замолчал, не став извиняться, чтобы не заострять на данной теме внимание.
— Хорошо, Эрнесто, сегодня вечером я тебя жду в кабинете, где и поговорим о твоём будущем, и ты поведаешь о своих планах. Что ты сейчас предпочитаешь: сигары, трубку или решил увлечься новомодными сигаретами?
— Я… не курю, дядя Альберто.
— Вот как? Помнится, ты постоянно щеголял с сигарой?
— Тиф. Лёгкие плохо работали, бросил. Может, вновь начну, но пока не хочу.
— Молодец! Табак хоть и приятен на вкус, но ужасно вреден. Тогда можешь пока отдохнуть и прогуляться по особняку, я распоряжусь, чтобы показали весь дом, затем ужин, и встречаемся в моем кабинете в семь часов. А завтра я распоряжусь, чтобы утром, если ты захочешь, тебе показали город и все интересующие тебя магазины, ты же не просто так приехал?
— Я ехал только ради того, чтобы повидаться с вами, дядя Альберто.
— Это похвально, но, живя в провинции, не грех пройтись и по магазинам, чтобы купить нужных вещей, которых не найти в вашей гасиенде и в магазинчиках ближайшего мелкого городка, ведь так?
— Да, дядя.
— Хорошо, тогда пусть всё останется, как я распорядился.
Вернувшись в выделенную мне комнату, я дождался назначенного в сопровождение слугу и обошёл с ним весь особняк и двор, нигде особо не задерживаясь, и желая только одного — выспаться. Обследовав в течение часа всю территорию особняка, вернулся и проспал до вечера. Ужин мне подали в комнату, а ровно в семь часов я уже стучался в кабинет своего дядюшки.
— Заходи, Эрнесто. Присаживайся, где тебе удобно, у меня места много, как и кресел.
Кивнув, я уселся в одно из кожаных кресел, что стояли напротив рабочего стола дяди. Перед доном Альберто лежала уже раскрытая коробка с кубинскими сигарами и подаренная мною трубка с пачкой табака и спичками. Взяв трубку в руки, дон Альберто стал медленно набивать её табаком, иногда внимательно поглядывая на меня.
— Курить не хочешь со мной за компанию?
— Хочу, но боюсь, что станет плохо.
— Правильно, тогда не надо. Поговорим о делах. Вот смотрю я на тебя и вижу совсем другого человека, так непохожего на прежнего Эрнесто. Тот порывист и горяч, ты, даже рассказывая, говоришь медленно, без жестикуляций, которые так любил прежде, и в то же время я вижу, что это ты. Болезнь и смерть твоих родителей очень сильно на тебя повлияли, Эрнесто, но не в худшую, а скорее в лучшую сторону, что меня, несомненно, радует, тем не менее, очень удивительно видеть в тебе совсем другой характер.
— Так получилось, дядя Альберто, я в этом не виноват.
— Ещё бы! — дядя, набив табаком трубку, поднёс к ней спичку и медленно, с нескрываемым наслаждением раскурил, смачно попыхивая дымком. Пустив к потолку густой клуб ароматного, и в тоже время очень вонючего дыма, он продолжил.
— И вообще, я удивлён твоему хладнокровию и тому, как ты расправился с напавшими на тебя бандитами. Ты сильно повзрослел, мой мальчик. На твоём лице ещё не отразилось, что ты пережил, но я вижу в твоих глазах совсем иной блеск, чем прежде. Ты убил шестерых, я тебе верю, и не думаю, что ты нас всех обманывал, говоря об этом. Причём, убил ты не обычных пеонов, а настоящих бандитов, чьё ремесло — грабить. Поверь, у них идёт постоянная борьба между собой, и немногие доживают до того момента, чтобы сколотить собственную банду, как смог этот Кучило. Конечно, завтра я узнаю, что там и как произошло, и думаю, что не изменю своим выводам. В связи с этим у меня возникли некоторые мысли насчёт тебя, но я хотел бы сначала узнать о твоих планах на будущее, Эрнесто.
— У меня простые планы, дядя Альберто. Выращивать сизаль и наращивать его посадки там, где это только возможно, и где его возделывание не помешает посадкам под продовольственные культуры.
— Вот, ты и рассуждать стал совсем по-другому. Продовольственные культуры! Что за слова⁈ Таких слов я никогда раньше от тебя не слышал. Пусть ты учился далеко и видел я тебя уже давно, но всё равно, говоришь ты очень интересно, не похоже на себя самого пару лет назад.
Я промолчал, кляня себя за язык и лексикон.
— Сколько сейчас земли у тебя?
— Пятнадцать тысяч акров, и я хотел бы ещё подкупить, но у меня нет пока на это денег.
— Понятно, я так и предполагал. Что же, сизаль ныне в цене и пока не падает.
— Он и не будет падать, дядя. Мне, кажется, что его стоимость станет только возрастать, так же, как и востребованные объёмы.
Дон Альберто задумчиво пыхнул и, выпустив изо рта очередной огромный клуб дыма, внимательно посмотрел на меня.
— С чего ты так уверен? Ведь век парусного флота прошёл, а те немногие корабли, имеющие и мачты, и паровую машину, просто доживают свой век, увы.
— Прогресс не стоит на месте. Промышленность развивается, всем нужны прочные канаты и верёвки, а также тонкий, но при этом очень прочный шпагат. Кроме того, у нас под боком находится САСШ, где всё развивается ещё быстрее, чем скажем, ммм, в Испании. Поэтому востребованность технического волокна, крепостью почти не уступающего стальной проволоке, а по весу и эластичности значительно его превосходящего, будет только возрастать.
Дон Альберто, внимательно слушал меня, потягивая на себя дым из трубки и задумчиво выдувая, стараясь выпускать его в виде колечек. На мгновение повисла пауза, дон Альберто продолжал тихо попыхивать трубкой, обдумывая мои слова. Затянувшись ещё раз, он выпустил изо рта дым и заговорил.
— Гм, раньше я не замечал у тебя тяги к техническим познаниям, а также интерес к этой стороне дела. Юный Эрнесто де ла Барра больше грезил битвами и сражениями, а не мирской суетой, торговлей и промышленностью.
— Да, дядя Альберто, вы видели меня очень давно, ещё совсем юным, за это время я здорово изменился, много читал и просвещался. Кроме того, у меня создался интересный круг товарищей (сейчас я блефовал, понимая, что дядя видел меня в последний раз никак не раньше трёх-пяти лет назад).
— Гм, знаем мы этих товарищей и эти круги, помнится, когда мне было шестнадцать лет, я думал только… Впрочем, оставим это. Я становлюсь, как ворчливый дед, вспоминая собственную юность и забывая, что у каждого человека она своя. То, что ты мне сейчас сказал, Эрнесто, весьма для меня удивительно. Я бы даже сказал, — здесь дон Альберто сделал паузу и вновь задумчиво пыхнул дымом, — я бы даже сказал, что не верю своим ушам. И, тем не менее, я только что от тебя услышал именно то, что ты сказал, ведь так?
— Да, дядя, — и я вновь повторил свои слова, только немного по-другому.
— Точно! Так ты говоришь, что родители тебе оставили совсем немного денег и в придачу к ним пятнадцать тысяч акров земли?
— Да, дядя.
— Угу, в последнее время у моего брата дела шли неважно, он попытался заработать, но поставил не на того «коня», и проиграл почти всё. Тем труднее придётся тебе, но… Но я вижу, что гасиенда попала в крепкие руки.
— Я надеюсь на это, дядя.
— Да, надежда — это хорошо, но трезвый расчёт намного лучше, а если к нему добавить волну здравомыслия, то результат окажется очевиден. Мне нужно переговорить с некоторыми моими товарищами, чтобы понять, куда тебя можно пристроить и как помочь увеличить земли под хенекен. Может, я даже вложился бы в них, если ты решишь заниматься подобным. Что думаешь?
— Я пока слишком мало знаю о выращивании хенекен и боюсь ошибиться, поэтому не хочу рисковать вашими деньгами, дядя Альберто. Если получится, то я всегда приду вам на помощь.
— Скорее уж я приду к тебе на помощь, в одном ты прав племянник: время идёт, и неизвестно, что нас всех ждет в будущем. Однако поставки через порт Сизаль уже подошли к своему максимуму. Строится новый порт в Прогрессо, туда и будет перенаправлен всё возрастающий поток хенекена. Я рад, что ты рачительный хозяин, Эрнесто, но есть ещё один вариант развития событий, мы его обговорим с тобой завтра вечером.
— Да, дядя Альберто, как вы скажете, так и будет.
— Гм, а ты льстец ещё к тому же, Эрнесто. Да, не думал твой отец, что из тебя получится такой, гм, мамей сапота.
«Мамей сапота», — повторил я про себя, не сразу поняв, что имел в виду дядя, и тут же меня осенило. Так называют мармеладную сливу или мармеладный плод, эндемик Мексики, очень вкусный и сладкий фрукт. От осознания этого факта меня резко бросило в жар, не хватало сравнивать меня с фруктом, да ещё слащавым, ладно бы с кислым или горьким, это как раз нормально, но со сладким….
Не знаю как, но дон Альберто мгновенно уловил по выражению моего лица, что я чувствую в данный момент, и сразу же отреагировал.
— Ну-ну, я не имел в виду ничего плохого, скорее наоборот! Вот теперь я вижу того настоящего Эрнесто, которого знал. Извини, малыш, твой старый дядька несколько забылся. Давай с тобой замнём этот небольшой конфуз бокалом старого рома, у меня в серванте давно стоит бутылочка, да всё не с кем её распить.
Широко улыбнувшись, дядя встал и, выудив из недр бара пузатую бутылку, щедро плеснул из неё в поставленные рядом мелкие бокалы. Докурив трубку, он оставил её на столе, а мне протянул один из бокалов. Не став отказываться, я взял ароматный напиток.
— За твоё здоровье, племянник, и за твоё будущее!
Не чокаясь, мы выпили. Ароматный и крепкий напиток прошёлся по пищеводу и исчез, растворившись внутри желудка, дав мне в ответ волну жара. В голове немного зашумело, а я подумал, что пить крепкие напитки в такую жару не стоит.
— Завтра вечером поговорим. А утром тебя будет ждать мой человек, чтобы проводить по городу. Он знает не только магазины, но и все злачные места столицы нашего штата. Ты должен о них иметь представление, даже если не будешь пользоваться, ведь знание — сила!
— Да, дядя Альберто, разрешите мне идти?
— Иди, отдыхай, завтра поговорим.

Глава 10
Оружейный магазин

Выспался я просто отлично и, поднявшись в шесть утра, как привык уже за всё время пребывания здесь, занялся утренними процедурами. Умывшись и позавтракав, уже в половине восьмого я вышел из особняка Вальдеромаро, направив свои стопы в центр города.
В провожающие мне выделили юркого, худощавого метиса очень маленького роста, отличительными особенностями которого, кроме роста, являлся большой нос и живые, пронзительные чёрные глаза. Звали его Себастьян Моно, его возраст я затруднился определить, наверное, лет тридцать, или немногим более того.
— Куда изволите пойти, сеньор Эрнесто?
— Покажи мне весь город и все злачные места.
— О, сеньор хочет пройтись по весёлым женщинам?
— Пока нет, но на будущее хочу знать места их обитания, может когда-нибудь и пригодится, — и я сделал понятный всем мужчинам жест во все времена и во всех странах.
В ответ Себастьян громко расхохотался, переполошив важно шагающих с узлами на голове двух индианок, одна из которых чуть не выронила этот самый узел, кстати, ему же под ноги.
— Конечно, пригодится! Молодому мужчине всегда следует знать, где можно найти весёлых чик! Ведь без них наша жизнь пресна, как святая вода! — весело ответил он.
— Это с каких пор святая вода стала пресной?
— А что, сеньор, может утверждать, что она солёная?
— Нет, но ты определённо не это имел в виду?
— Как же, наша святая католическая церковь учит нас, что женщины — сосуд зла, и в тоже время мы не можем обойтись без них, это выше наших сил. Сама природа вопиет, что если мир покинут женщины, тогда пресная вода станет горькой, как текила, и солёной, как вода из океана. И весь мир рухнет, потому как Господь ещё не научил мужчин рожать!
— Гм, не спорю. А ты софист, Себастьян⁈
— Софист? Это вы меня так обозвали, сеньор?
— С чего ты взял! Так называют людей, которые убеждают других, утверждая спорные слова и учения.
— А, тогда ладно, а то я уже думал на вас обидеться, сеньор.
— Не стоит, Себастьян, ты мне нужен и полезен. Зачем мне тебя оскорблять?
— Ха, сеньор, а вы умеете говорить хорошие слова. Я даже не ожидал, что вы так можете.
— Я многое могу, но сейчас я желаю увидеть и познать то, о чём тебя попросил.
— О, да, конечно, сеньор! Себастьян Моно рад услужить благородному идальго, которому не зазорно сказать пару приятных слов своему покорному слуге. А правда, что на вас напали бандиты?
— А откуда ты это знаешь?
— Ха, сеньор, ну разве можно что-то скрыть от присутствующих на обеде слуг? Они всем ТАКИЕ страшные вещи рассказали о ваших приключениях, что весь особняк сеньора Вальдеромаро уже второй день гудит, пересказывая друг другу то, что вы поведали накануне. А ещё они общаются с прислугой других благородных донов, и слухи поползут дальше. Представляете, что они навыдумывают, если уже наши кумушки вовсю чешут свои языки, рассказывая, как вы одним махом семерых побивахом. Это же уму непостижимо, до чего они дошли, пересказывая ваши подвиги!
— Да⁈
— А то, но не стану вас утомлять их досужими домыслами, а лучше покажу первые забегаловки. Смотрите! Вот там можно отлично посидеть и перекусить, а вот здесь выпить. А вот тут самые роскошные женщины в Мериде, готовые на всё ради ваших денег. Ох, я помню малышку Зизи, у неё такие шары, что… — тут Себастьян показал на себе объём груди Зизи, на что я хмыкнул и не удержался от колкости.
— На себе не показывают, Себастьян.
— Ох, сеньор, это вы так шутите?
— Нет, это я просто уведомляю тебя, Себастьян, о том, что ты говоришь лишнее.
— А, это да, я люблю поговорить, а вот вы не сильно разговорчивы, что для идальго скорее минус, чем плюс.
— Я предпочитаю делать, а не болтать.
— Ваша правда, сеньор. Таких людей справедливо опасаются, а женщины любят, у вас есть невеста, сеньор Эрнесто?
— Нет.
— Ага, но вы молоды, у вас всё ещё впереди, но вот, мы с вами и обошли почти весь город. А ведь я только начал разговаривать⁈ Повернитесь, это наш самый главный собор. Красивый, правда?
— Да, несомненно.
— А вот дом нашего мэра, а это особняк самого богатого землевладельца Юкатана, сеньора Эусебио Эскаланте, но это ещё что, есть и богаче дома, но они находятся не в черте города. Вы их ещё увидите, даст Бог, и посетите.
— Возможно.
— А вот здесь располагается биржа по продаже волокна агавы.
— Угу.
— А впереди находится самый поганый притон из всех возможных, чуете, какой запах от него идёт? Здесь собирается самое дно Мериды и её окрестностей, а то и всего Юкатана, той его части, что принадлежит Мексике.
От стоящего на окраине города большого приземистого здания с вывеской, изображающей кактус, девицу и всадника в сомбреро, действительно шёл тошнотворный запах. Какая-то дикая смесь сивушного духа, блевотины и человеческих испражнений.
— А почему его не ликвидируют?
— Не знаю, сеньор, вы же понимаете, всё решают деньги. Да и люди, что здесь подчас крутятся, имеют связи на самом верху, ведь здешние обитатели могут выполнять любые грязные делишки, за что их ценят и для чего терпят.
— Понимаю…
Пока Моно болтал без умолку, мы действительно обошли весь город, потратив на это почти два часа, и я смог увидеть всё, что хотел, и побывать там, где не побывал вчера, когда бродил по улицам в поисках рынка и особняка дона Альберто.
Рынок, весёлые дома, местные рестораны, мэрия, церковь, небольшой монастырь, жилые кварталы — сегодня мы побывали везде, где смогли, пройдя все достопримечательности пешком, как я настоял. На лошади мы сделали бы это значительно быстрее, но город не большой, чтобы отказаться от пешей прогулки, а на лошади трудно всё запомнить, слишком быстро проезжаешь.
— Вы удовлетворены, сеньор?
— Да, вполне. А теперь не зайти ли нам в оружейный магазин, что мы видели на улице Ангелов?
— Как скажете, сеньор Эрнесто, хозяин приказал мне вас сопровождать до самого обеда и помогать во всём.
— Хорошо, как раз мне твоя помощь и понадобится, идём.
Оружейный магазин, который я присмотрел, в Мериде являлся самым крупным и престижным. Поставки товара в него шли напрямую из САСШ и Европы, благо порт Сизаль находился совсем недалеко от столицы Юкатан, всего лишь километрах в пятидесяти. За сутки вполне успевали привезти заказы, а если возникала срочная необходимость, то и гораздо быстрее.
Дойдя до нужного магазина, мы поднялись по ступенькам к входу. Тяжёлая дверь с усилием поддалась моей руке и, натужно скрипнув, распахнулась, дозволив войти внутрь. Шагнув вперед, мы попали в небольшую прямоугольную комнату, в её центре располагалась массивная стойка, тёмного, почти чёрного цвета, за которой скучал продавец. Само помещение не поражало ни размерами, ни ассортиментом, да и называлась сия торговая точка не очень привлекательно — «Фузель Мексикано». Понимай, как хочешь.
Продавцом оказался типичный мексиканец с висячими, как у запорожского казака усами, примерно моего роста. Позади него на стене размещались различные образцы, как огнестрельного, так и холодного оружия, радуя глаза нечаянных посетителей своей грозной красотой.
— О, сеньоры! Добро пожаловать в наш магазин. Что хотите купить?
Себастьян промолчал, взглядом показав продавцу на меня, и тактично отступил в сторону, чему я изрядно удивился, так как не ожидал от говорливого и пронырливого Моно такой галантности. Сумел меня удивить, гм. Я оглядел прилавок, прищурился на стендовые экспонаты, плохо освещённые льющимися сквозь узкие окна солнечными лучами, и изрёк.
— А что вы можете предложить из винтовок последних моделей?
Продавец испытующе глянул на меня, мимоходом оценив стоимость одежды, а также висевший у меня на поясе револьвер.
— Сеньор располагает деньгами и хочет позволить себе хорошее оружие?
— Да, именно так.
— Тогда могу вам предложить винчестер самой последней модели 1885 года. На этой неделе завезли три штуки, один уже продали весьма уважаемому сеньору, и осталось ещё два.
— Ясно, а магазинных винтовок нет?
— Магазинных? Я не видел никогда подобных, да и не слышал даже.
— А… — тут я сделал паузу, догадавшись, что их ещё не изобрели, вернее, изобрели, но вот в массовое производство, и тем более в частную продажу, они ещё не пошли.
— Неважно, покажите мне этот винчестер.
— Сию минуту, сеньор. Маш, неси винчестер последней модели, — крикнул куда-то внутрь торговец, и через пару минут в комнату сунулась лохматая голова очередного мексиканца, и его смуглая рука вручила продавцу найденный винчестер модели М1885.
— Вот, сеньор, можете полюбоваться, — протянул мне продавец доставленное оружие.
Кивнув, я взял в руки винтовку и внимательно её осмотрел.
— Это карабин?
— Да, именно карабин, длинноствол в наших краях дорогой, покупать не станут, поэтому взяли на продажу только карабины.
— Хорошо, сколько он стоит?
— Тридцать песо, сеньор.
Услышав цену, Себастьян громко хмыкнул и покачал головой. Скосив на него глаз, я сказал.
— Что-то дорого очень, уважаемый.
— Ружьё новейшее, потому и цена такая, к тому же, прибыло почти в единственном экземпляре, ни у кого такого не будет, только у вас, сеньор.
— Хорошо. Пока подумаю, что у вас ещё есть из хороших винтовок, желательно многозарядных?
— Есть рычажного типа.
— Рычажного?
— Да.
— И что есть?
— Винчестер 1866, он же Yellow boy (жёлтый парень), названный так из-за латунной ствольной коробки.
— Покажите.
Опять свистнули Маша, и вскоре на стойке прямо передо мной лежало весьма интересное ружьё.
— Вот, полюбуйтесь! Латунная коробка, рычажный механизм и трубчатый магазин на пятнадцать патронов, что можно найти лучше⁈
— И сколько он стоит?
— Для вас — двадцать шесть песо!
— А не староват ли он?
— Староват, но модель хоть и не новая, зато проверенная годами!
— Может быть, — пробормотал я себе под нос, вертя в руках оружие. Действительно, карабин оказался весьма своеобразным и очень красивым для своего времени, но видно, что старая модель, и патрон для неё слишком редкий и слабый. Да и дорого очень.
— А что есть такого же типа, но новее?
— Гм, — надул губы продавец, показывая своим видом, что он уже устал со мной торговаться и предлагать оружие.
Я только хмыкнул на это, подумав про себя, что без винтовки не уйду, выберу подходящий вариант, хоть и нервы этому мексиканцу потягаю, а то привыкли тут нахрапом брать. А вот хрен вам!
— Конечно, у нас есть, мы лучший магазин во всём штате Юкатан!
— Охотно верю, потому я сюда и зашёл, чтобы приобрести у вас оружие, но пока я раздумываю, а вы, сеньор, почему-то не хотите мне показать товар лицом. А я ведь жду и моё терпение не безгранично.
— И что вы хотите у нас приобрести, сеньор? — «смягчился» продавец.
— Как минимум, одну винтовку и ещё что-нибудь к ней, ну и патроны, а также кобуру. А вы мне предлагаете устаревшую винтовку со слабыми патронами кольцевого воспламенения, как я вижу, — ткнул я на коробку с патронами, что принёс к карабину продавец. — А мне нужна винтовка с патронами центрального боя, мощная и надёжная.
— Есть у нас и такая, но она стоит намного дороже, как винчестер модели 1885, так и модели 1866 года. И она, по вашему мнению, также окажется устаревшей.
— Вы несите, сеньор продавец, а дальше я сам разберусь, брать мне её или не брать, устаревшая она или нет.
— Маш! Неси винчестер модели 1873.
Маш, что с интересом слушал наш разговор, стоя недалеко от прилавка, кивнул и скрылся в глубине магазина, вскоре явившись с очень красивой винтовкой, которую я узнал по старым ковбойским фильмам и не только. Да, это действительно легендарное оружие и, взяв его в руки, я понял, что обязательно хочу приобрести его.
— Гм, ну вот эта винтовка значительно лучше, хоть и всё равно достаточно старая.
— Старая? Это модель 1873 года, а выпущена она всего лишь год назад в САСШ. Модель надёжная, легко разбирается и чинится, пользуется постоянным спросом, хоть и не у всех есть деньги на неё, поэтому цена будет восемьдесят песо.
— Ого!
— Да.
— Гм, а дешевле?
— Только если вы возьмёте к ней много патронов и купите ещё что-то, как вы и сказали раньше.
— Куплю.
Я задумался и обвёл взглядом стены, увешенные оружием, лихорадочно соображая, что бы ещё такого полезного взять. И вот тут я попал в тупик. Старые винтовки у меня есть, их я раздам своим пеонам из числа личной охраны или отряда, что будут мне подчиняться напрямую, однозарядный винчестер мне не понравился, и брать его не вижу смысла.
Револьверы мне тоже пока не нужны, продолжу эксплуатировать те, что есть, то бишь, два подарочных. Нужен пулемёт, но спрашивать о нем в это время просто глупо, да и даже позже в обычном оружейном магазине его не купишь. Это товар штучный, и лучше освоить его производство в том же САСШ или здесь, но здесь нет ни кадров, ни базы, ни нужного сырья.
Да и САСШ — возможный противник, поэтому надо думать, как и что предпринять в этом направлении, а пока располагать тем, что имеем. Неожиданно взгляд мой наткнулся на короткий дробовик, что висел немного в стороне от меня.
— А вот это что?
— Это? Coach gun или каретный дробовик, как называют его в САСШ, или Shotgun, у нас же просто называют «Эскопета».
— Понятно. Дробовик. Гм, ладно. Сколько у вас моделей?
— Три. Двенадцать, пятнадцать и двадцать дюймов (от 30 до 50 см). Есть десятого и двенадцатого калибра.
— Покажите мне двенадцати и пятнадцати дюймов. Калибр и тот, и другой.
— Маш! Неси, что сказал уважаемый сеньор.
— Сию минуту, — крикнул пресловутый Маш и скрылся в подсобке, через минут пять выудив оттуда шесть дробовиков фирмы «Ремингтон» и фирмы «Винчестер». Два из них оказались двенадцатого калибра, два десятого, ну и разной длины, отчего ему пришлось бегать три раза, чтобы принести все стволы.
Наслаждаясь самим видом грозного оружия, я приступил к его осмотру. Вот чего не хватало в гражданскую войну или тем же партизанам в Великую Отечественную. Весьма эффективное оружие, в Сицилии, кажется, подобное именовали дурацким, с точки зрения русского языка, названием «лупара». Ну, а здесь «эскопета».
Выбор мой на этот раз пал на ружьё фирмы «Ремингтон». Короткий двенадцатидюймовый дробовик двенадцатого калибра показался мне наиболее удобным и приемлемым с точки зрения как длины, так и калибра. Всё же, десятый калибр слишком большой, а длина этого ружья в деле скорее мешает, чем помогает.
Если мне суждено его использовать в бою, то я предпочту более лёгкое и короткоствольное ружьё, чем длинное, поэтому выбор и пал на него. Кроме того, с него удобнее стрелять в джунглях и сидя в седле. Один выстрел и двенадцать дырок от картечин.
— Беру вот это, сколько?
— Хороший выбор, сеньор. А сколько возьмете к нему патронов?
— Сто штук возьму сразу.
— Угу, а к винчестеру?
— Тоже сто, нет, возьму даже больше, сто пятьдесят штук. Сколько уступите?
— Ну, за такой большой заказ, сеньор, я уступлю целых ммм… десять песо!
— Каррамба, бл… — пробормотал я себе под нос, но продавец услышал.
— Что вы, сеньор, с таким ружьём вас станут бояться все грабители в округе, попомните моё слово. Вы ведь ещё молоды и быстро покажете всем почём кактусы в море!
— Дорого всё равно. К тому же, я и патронов куплю много. Сколько за дробовик?
— Дробовик отдам за пятнадцать песо. Ладно, так и быть, уступлю вам винчестер за шестьдесят пять песо, если купите ещё что-нибудь: масло оружейное или инструменты к ним.
— Хорошо, — не стал я торговаться дальше.
— И кобуру к дробовику купите, — не унимался продавец.
— Хорошо, только дайте такую, чтобы она могла размещаться на моём теле, а не на лошади.
— А, — на мгновение завис продавец, и тут же сообразил, как можно выкрутиться с этим запросом. — Сделаем!
Себастьян Моно, что стоял позади меня, только головой покрутил. Расставшись с суммой в сто песо и до предела довольный, я покинул гостеприимный оружейный магазин, нагруженный покупками.
— О, сеньор! Вы мне сейчас напоминаете ходячий арсенал!
— Да, Себастьян, жаль, что твой рот так не занят, как руки, которые несут коробки с патронами.
— О, мой рот свободен, и это счастье для меня, а вот коробки тяжёлые, и мы с вами не договаривались, чтобы я их нёс. Ладно, если бы мы ехали на лошади, но мы же идём пешком.
— Себастьян, давай с тобой заключим мировое соглашение? Я плачу тебе полпесо за помощь, а ты всё это время молча несёшь мои патроны⁈
— О, нет, сеньор, это невыносимо, я небогатый человек, но держать свой рот на замке — выше моих сил, и пусть я до конца своей жизни не разбогатею, но зато стану говорить всегда, что хочу и когда захочу.
— Дело твоё, тогда попрошу без сарказма.
— Сеньор Эрнесто, я с вами провёл уже полдня и никак не могу взять в толк, откуда вы берёте такие слова, вы ведь очень молоды и нигде не бывали?
— Да, я молод, но учился в Мехико, пока не заболел и меня не отчислили из училища.
— А, ну что-то становится понятным, хотя я вам всё равно не верю.
— Это почему ещё? — резко остановился я, опуская на землю два деревянных ящика, в которых лежали разобранные на части винтовка и дробовик.
— Вы слишком не похожи по разговору на человека, который учился в Мехико, и к тому же, зачем вам нужно столько патронов?
— Чтобы стрелять, для чего же ещё?
— Тогда вы купили слишком мало.
— А мне много пока и не надо, я в своей гасиенде начну тренироваться в стрельбе и снайпинге, но тебя это не касается, любопытный Моно.
— А вдруг касается?
— Это с чего бы?
— А хочу поехать на вашу гасиенду. Мне здесь надоело уже. Жена померла недавно, да спасёт её душу Хесус Кресто, деток мне не оставила, так что, я волен, как каракара (хищная птица из семейства соколиных).
— А дон Альберто тебя отпустит?
— Не думаю, но если вы попросите, то отпустит, у него и без меня слуг хватает, и за меня держаться он не станет.
— Хорошо, пусть так. Даже если я соглашусь, то жизнь в гасиенде совсем другая, чем в городе. Сельские причуды хуже городских.
— Да, я согласен с вами, вот только лучше быть первым парнем в гасиенде, чем одним из… в городе.
— Хорошо, Себастьян, люди мне нужны, но…
— Но что, сеньор?
— Но мне нужны преданные люди.
— Ха, так за этим дело не станет, я могу стать самым преданным из всех преданных, если меня хорошо кормить, не бить, и платить хорошую зарплату, и главное, чтобы жизнь казалась сплошным приключением.
— Гм, зачем тебе приключения, и при чём тут вообще я?
— Так я когда на вас глянул, а потом услышал пересказ вашего же рассказа, так сразу понял, что с вами возможно столько приключений, что достанется и тем, кто окажется рядом. А мне такая жизнь как раз по нраву. Люблю приключения, стрельбу и маленькие заварушки.
— А если я попаду в большие приключения, и заварушка превратится в войну?
— Так и что с того? Я же рядом с вами, значит, будем вместе в приключениях.
— Да, странный ты человек, Себастьян.
— Я не странный, сеньор Эрнесто, я удивительный!
— Как ты сказал? Удивительный⁈
— Да, а ещё я не только удивительный, но и интересный.
— Гм, от скромности и наглости ты, Себастьян, точно не помрёшь.
— Надеюсь. А вообще, я бы хотел помереть от старости, сеньор, и к тому же, в своей постели, в окружении сыновей и лапочки-дочки.
— Гм, у тебя грандиозные планы, Себастьян.
— Стараюсь.
— Ладно, донеси мои патроны, осторожно, кстати, обращайся с ними, а то растеряешь, а они дорогие, и я, пожалуй, замолвлю за тебя словечко и заберу с собой, если на то окажется волеизъявление твоего нынешнего хозяина.
— Это я-то растеряю⁈ Сеньор, вы шутите?
— Шучу, конечно, а по остальным моим словам, что хочешь сказать?
— Если вы меня не обманываете, сеньор, то я буду вам благодарен!
— Подожди пока радоваться, вот осуществится задуманное, тогда и станешь благодарить, а кроме того, ведь ты можешь и пожалеть о своем решении, когда приедешь в гасиенду.
— Я если решил, то стану радоваться тому, что есть, не оглядываясь и не сожалея о прошлом, уж такой я человек.
— Ну-ну, — неопределённо хмыкнул я и, подхватив деревянные ящики с оружием за приделанные к ним ручки, потопал вперёд, постепенно начиная обливаться потом от жары.
Дойдя до особняка, я занёс оружие к себе в комнату, забрал патроны у Себастьяна и отпустил его. Сам же умылся с дороги, ещё раз полюбовался на оружие и отправился обедать.

Глава 11
Неприятное известие

Дон Альберто Франсиско Вальдеромаро проснулся поздно, в отличие от Эрнесто де ла Барра, уже вовсю бродившего по городу, и приступил к завтраку, как почтенный глава семейства, в окружении своих домочадцев.
Как оказалось, жена уже давно ожидала его в столовой, позавтракав и делая вид, что пьёт утренний кофе. Дон Альберто усмехнулся про себя, подумав, какая это уже по счёту чашка или она пьёт уже второй час всего лишь вторую⁈ Но вслух он, конечно, подобные мысли не озвучил, а лишь приветствовал супругу и, усевшись за стол, принялся за еду. Однако ему не дали спокойно позавтракать и понятно почему.
— Дорогой, а ты не хочешь поделиться со мной итогом разговора с твоим племянником?- не стала долго сдерживать свое любопытство супруга.
— Я сначала хотел бы поесть, дорогая, а уж потом озвучить наш разговор.
— Ммм, — поджала полные губы супруга, сверкнув при этом глазами от едва сдерживаемого внутри недовольства. — Я тебя здесь уже давно жду.
— Напрасно, разговор у нас вчера с племянником вышел долгим, после чего я работал с бумагами и думал, как бы лучше его пристроить, и к какому именно делу.
— И что ты надумал?
— Дорогая, дай мне пять минут побыть в тишине и спокойно поесть.
— Хорошо, — уступила жена и начала опрашивать находящуюся рядом прислугу на предмет свежести фруктов, которые сегодня купили на рынке, а закончив, отослала всех служанок с глаз долой, избавив беседу с супругом от лишних ушей.
— Теперь я могу ответить на твои вопросы, — решился дон Альберто, покончив с едой, — что ты хотела услышать?
— Я уже сказала, что хотела бы услышать итоги вашего разговора с Эрнесто и твои мысли насчёт него.
— Хорошо. Мы долго разговаривали обо всём, но я мало, что узнал из его слов, он очень скрытен, и если говорит, то кратко и только по делу. Нет того непосредственного Эрнесто, которого я видел, мальчишки и баламута, а есть довольно интересный человек, и его нельзя просчитать и понять с полуслова. Однако я многое понял для себя. Рассказывать особенно не о чем, и мы не договорились о конкретных шагах, так, одни обещания с моей стороны в содействии, и его слова о том, что он хочет выращивать сизаль, как можно больше, и сбывать его в САСШ. Да, он планирует расширять плантации агавы, но денег на покупку новых земель у него нет.
— Он так беден?
— Скорее небогат, родители ничего не оставили ему, кроме долгов, и он ещё не знает, что половина земель его поместья заложена в банке, на днях состоялся суд в пользу какого-то иностранца, который выкупил все долговые обязательства по гасиенде.
— Откуда ты это знаешь?
— Ты же помнишь, что я отговаривал брата не совершать опрометчивых поступков, но напрасно. Когда он проигрался на бирже, то попросил меня стать его представителем в суде или нанять человека, который мог бы вести его дела, и вот заседание состоялось, а итог его я и говорю тебе.
— А Эрнесто знает?
— Пока нет, сегодня вечером я все ему расскажу.
— Он очень расстроится.
— Да, но у него нет выхода. На сегодняшний момент за его гасиендой закреплено пятнадцать тысяч акров земли. По требованию суда он отдаст семь тысяч, у него останется всего лишь восемь. И это ещё ему повезло, что я смог убедить судью не идти на уступки и часть долга аннулировать, иначе бы он расстался со всей гасиендой.
— Отдать половину земель — это тяжёлый удар, — посочувствовала супруга.
— Ещё бы, если не болезнь и смерть его родителей, можно было хоть что-то наверстать или… нет, бесполезно, слишком всё далеко зашло, эти хищники, что американцы, что англичане, что французы, буквально рвут нашу землю на куски, желая всё подгрести под себя, а мы ничего не можем поделать с ними. Наш президент, Порфирио Диас, всё отдал на откуп иностранному капиталу, теперь они уже и до Юкатана добрались, но ничего, пока сильна Божественная каста, мы им не дадим здесь воли. После завтрака я отбываю на небольшое собрание крупных землевладельцев, где и поговорю на эту тему со многими из них. Расскажу и про Эрнесто.
— Разве они станут ему помогать?
— Нет, это не их дело, он должен справиться сам, но направить его в нужную сторону и дать возможность вернуть свои земли и даже увеличить их площадь, на это шанс есть, хоть и весьма невысокий. Однако рассказать ему нужно, ведь всё равно он через месяц узнает, что к чему, и к нему в дом явится кредитор, вместе с земельным инспектором, чтобы провести процедуру передачи земель.
— Бедный мальчик!
— Да, почти.
— И что ты хочешь сделать для него?
— Есть одна задумка. Меня поразило то, с какой лёгкостью он перестрелял всю банду. Жаль, что я не смогу быстро всё узнать, но это задел на будущее.
Тут взгляд хозяина особняка упал на большие часы с кукушкой немецкого производства.
— Всё, дорогая, мне пора собираться. Времени мало, а я тебе рассказал даже больше, чем планировал.
— Спасибо дорогой, а когда уезжает Эрнесто?
— Думаю, что завтра с утра или ближе к обеду.
— Лучше пусть едет после обеда, он же всё равно сначала заберет своего слугу, там и заночует, не надо отправлять его в дорогу с самого утра.
— Хорошо, так и сделаем.
* * *
На обеде я застал супругу дона Альберто и его младшую дочь, что с явным любопытством посматривала на меня. Самого дона Альберто за столом не оказалось, он уехал с визитом к какому-то важному господину. Собственно, я с ним всё равно вечером увижусь, так что, переживать не стоит.
— Как прогулялся, Эрнесто, город понравился?
— Да, сеньора Елена, — очень учтиво ответил я, улыбнувшись уголками губ, — город просто прекрасный, а ваша усадьба, кстати, выделяется на фоне других особняков особой белизной и изяществом постройки. У вас просто лучший дом во всём городе!
— Спасибо, очень приятно услышать из уст родственника такие лестные слова о нашем доме. Вы что-то приобрели в городе? Мой слуга еле дотащил коробки.
— Да, сеньора, я купил каретный дробовик и прекрасный винчестер с рычажным механизмом, и много патронов к ним.
— Ого, а зачем тебе, Эрнесто, столько оружия?
— Бандиты, сеньора, кругом одни бандиты, а без оружия от них не отбиться. Планирую создать свой отряд самообороны.
— Ммм, то есть, ты хочешь создать свой собственный отряд асьендатос?
— Асьендатос⁈ — я задумался, торопливо ища информацию об этом в голове, и вспоминая, где я уже слышал о подобном формировании. Скорее всего, что-то вроде сельской полиции, которую содержит местный крупный владелец земли для охраны своих угодий, как от внешних посягательств, так и от внутреннего разбоя.
Банд в Мексике хватало, это ещё в этой части Юкатана они не так свирепствовали, а вот на Севере Мексики и на юге Юкатана их хватало… тем более Кастовая война на полуострове была в самом разгаре.
— Почему бы и нет, много людей я не найму, мне пока и десятерых хватит, а хорошие винтовки — это суровая необходимость, я люблю оружие, сеньора.
— Я это уже поняла, что же, Бог, когда что-то отнимает, то что-то и даёт, как нас учит святая католическая церковь.
— Ну-да, ну-да, — не понял я, к чему сказала супруга дяди эти слова.
На этом разговор как-то увял и, поблагодарив хозяйку за прекрасный обед, я поспешно ретировался в свою комнату. Здесь я занялся распаковкой и сборкой оружия, получая от этого ни с чем не сравнимое удовольствие. Кобура под винтовку у меня имелась, правда, в ней ещё находилась моя старая винтовка, но её я отдам, а для дробовика найдётся удобная перевязь к той кобуре, что я приобрёл, чтобы носить его всегда с собой.
Закончив разбираться с оружием, я прогулялся по особняку. Незаметно подступил вечер и, дождавшись наступления оговорённого заранее времени, я вновь постучался в кабинет дона Альберто.
— Заходи, Эрнесто, я жду тебя. Как провёл день, как город?
— Всё хорошо, дядя. Купил себе ружья, посмотрел на город, жаль, океан отсюда далеко, ну и посмотрел всё, что мне было интересно.
— Ясно, в следующий раз, когда приедешь, не забудь посетить местный монастырь, я тебя познакомлю с его настоятелем, это должно пригодиться.
— Да, конечно.
— Ты сделал все свои дела или у тебя ещё остались нерешённые?
— Да, я всё решил, мне пора ехать обратно, да и слугу нужно забрать, не дело ему долго валяться в чужом доме. В родном лучше, там, как говорят, даже стены помогают.
— Гм, это верно. Ну, что же, не стану тебя задерживать, но раньше обеда не отпущу. Пообедаешь с нами и поедешь. Тебе всё равно нужно сначала забрать слугу, узнать, что с ним, сможет ли он ехать вместе с тобой. За день ты не успеешь решить эти дела, поэтому после обеда и до вечера всё узнаешь, а утром уже уедешь из этой такуерос вместе с ним, или один, если на то окажется воля божья.
— Хорошо, дядя, я так и сделаю.
— Ну, раз с этим решили, то я хочу тебе сказать, что переговорил с рядом людей, занимающих определённое положение в обществе. Все обещали подумать, нам нужен человек решительный, молодой, умеющий хорошо обращаться с оружием, и к тому же владелец гасиенды. Пусть она у тебя и небольшая по размерам, но ты уже начал там работать и возможно достигнешь гораздо большего, чем твой покойный отец.
— Благодарю вас, дядя.
— Пока у меня нет весомых результатов, так что, спасибо говорить ещё рано, Эрнесто. Но я тебя позвал не только за этим, а чтобы сообщить тебе одну неприятную новость, о которой ты всё равно узнаешь.
— Какую, дядя?
— Вот, получил буквально на днях, перед самым твоим приездом. Это бумаги на отчуждение у тебя за долги отца части твоих земель, в размере семи тысяч акров.
— У меня, за долги?
— Да, ты же сейчас владелец гасиенды Чоколь? Значит, именно у тебя, но не за твои долги, если таковые у тебя имеются, а за долги твоих родителей. Вот, почитай.
Взяв в руки долговые обязательства и решение суда об отчуждении земель гасиенды Чоколь в пользу, гм, мистера Эванса, я принялся внимательно вчитываться в документы, отчего в комнате повисла многозначительная и напряжённая пауза.
Дядя набил табаком подаренную мною трубку и начал её раскуривать с помощью толстой серной спички, усиленно попыхивая мелким дымком, пока не раскурил полностью, при этом молча наблюдая за мной. Мне же сейчас оказалось не до него, я вникал в документы, и с каждой минутой до меня доходил весь жуткий смысл, что заключался в этих бумагах. Пауза продолжалась ещё очень долго, минут десять, если не больше. Наконец, я всё понял и, протянув обратно бумаги, спросил.
— Это решение суда окончательное и обжалованию не подлежит?
— К сожалению, да. Это суд последней инстанции. Все остальные суды твой отец проиграл, а потом умер. Может его здоровье как раз и подорвалось из-за этих событий, об этом ни я, ни ты, Эрнесто, уже не узнаем. Прими это, как есть.
— Ну, уж нет, как это можно принять, да ещё без боя⁈
— Увы, у тебя нет ресурсов. Этот мистер Эванс является поданным САСШ, и у него многое схвачено в Мехико. Конечно, он хотел забрать у твоего отца всё поместье, но земли подорожали, к тому же, наш штат не приветствует иностранцев. Мы, члены Божественной касты, понимаем, что если отдать кусок чужим, они захотят отнять следующий кусок уже у нас, но в данной ситуации мы оказались бессильны, слишком большие долги накопил твой отец, к тому же, он неосмотрительно дал поручительство. Так что, прими этот удар судьбы. Ты выжил, и в том есть божественное провидение, у тебя заберут половину твоих наследных земель, и это плата за твоё выздоровление.
— И ничего сделать нельзя?
— Нет, лишь только создать невыносимые условия для новых владельцев на приобретенных землях, но это долго и трудно, не знаю, сможешь ли ты с этим справиться.
— Смогу и захочу это сделать. А есть карта отчуждаемых у меня земель?
— Да, вот она, здесь суд принял сторону твоего отца и отдал лишь малопригодные для сельского хозяйства земли, но подобных угодий у тебя и так больше половины.
Я внимательно посмотрел на карту. Да, не самые лучшие земли, но это моя территория, и расставаться с ней совсем не хотелось. Все намеченные планы рушились прямо на глазах, я помрачнел, внутренне свирепея от осознания беспомощности. Не успел отбиться от одних напастей, как тут же примчались другие.
— Ясно. Подумаю, что можно предпринять, и подожду этого мистера Эванса.
— Смотри не застрели его, иначе тебе придётся податься в бега. Всё же, это не простой бизнесмен, за него придётся ответить, за это грозит арест. Я навёл о нем справки. Это профессионал, он специализируется на скупке земель под прокладку железнодорожных путей. Вернее, не он, а те, кто направляют его и стоят за ним. Земли твоей гасиенды перезакладывали несколько раз, ему оказалось выгодно приобрести практически задарма кусок твоей территории, вот он и не упустил подвернувшуюся возможность. Вряд ли он приедет сам, скорее всего, пришлёт какого-нибудь наёмника с десятком отъявленных американских головорезов и попытается на месте решить вопрос, в том числе и с тобой, мой мальчик.
Странно, но эти предупреждающие слова дяди вызывали у меня не страх и озабоченность, что уже я сполна прочувствовал при прочтении долговых обязательств, а приступ ярости и дикое желание поглумиться над этими беспардонными тварями. Хотя, что это я? Мир жесток и таким останется всегда, но и я не маленькая деточка. Посмотрим, кто окажется сильнее: я на своих землях или они на чужих.
— Я смотрю, мои последние слова на тебя произвели совсем иное впечатление, а не то, которое, я, честно говоря, ожидал?
— Мне просто стало смешно, когда я представил этих отъявленных головорезов. Я встречался с людьми и похлеще, чем они, но ничего, раз пошла такая пляска, режь последний огурец.
— Режь последний огурец? При чём здесь огурец? Ты говоришь загадками, Эрнесто.
— Да это я так, услышал подобное выражение как-то в Мехико, в кафе, где часто сидели иностранцы, вот и запомнил, а сейчас оно само всплыло у меня в голове.
— Гм, ну-ну. Что планируешь делать?
— Пока ждать и отселять с этих земель все население.
— Зачем?
— Чтобы некому стало на них работать. Люди гораздо более ценный товар, чем земля, а если им дать возможность работать, и главное — указать верное направление, то они принесут больше денег, чем бесплодные территории, поросшие агавой. Пусть привозит и нанимает других.
— Гм, интересное решение вопроса. Но этот план дорого стоит, ведь у каждого пеона есть семья, им надо предоставить жилище, дать работу и возможность обустройства на новом месте.
— Да, на это мне денег хватит, а потом…. я что-нибудь придумаю. Например, поучаствую в Кастовой войне.
— Я понял тебя, Эрнесто. Что же, я пришлю тебе письмо, как только получу ответы от своих друзей. Такой вариант я тоже рассматривал, но он может оказаться опасным для тебя. Хотя, если ты сам хочешь, почему нет⁈
— Сам я не хочу, меня обстоятельства вынуждают.
— Хорошо, я жду от тебя письма, как только к тебе явятся посланники этого мистера Эванса.
— Напишу вам, как смогу, дядя Альберто.
Дядя глубоко затянулся, вдохнув дым из трубки, подержал одно мгновение в себе и выпустил одним большим клубом.
— Держи удар, Эрнесто, то ли ещё будет. А насчёт Кастовой войны, то губернатору действительно нужны толковые командиры, умеющие воевать. Умные, бесстрашные и свирепые.
Я промолчал, решив, что на этом разговор окончен. Дон Альберто ещё долго вещал, рассказывая, что не всё потеряно и какие шаги я мог бы предпринять, и как он бы все это организовал, а я смотрел на него и видел перед собой напыщенного индюка, разглагольствующего скорее для себя, чем для меня. Наконец, он устал и докурил трубку.
— Я могу забрать эти бумаги? — указал я на долговые обязательства.
— Да, они теперь твои.
— Понял. Мне нужно отдохнуть и подумать. Завтра предстоит тяжёлый день.
— Да, ступай, не унывай. У тебя всё ещё впереди.
Кивнув, я забрал бумаги и вышел из комнаты, от избытка чувств хотел было шмякнуть дверью об косяк, но вовремя одумался. С чего вымещать злость на двери, тем более моего родственника. Возможно, он действительно прилагал усилия к тому, чтобы Эвансу не досталась вся моя земля, а может и нет, в любом случае, он не виноват в сложившейся ситуации, так сучилось. Буду воевать, и искать, на чём можно заработать, других вариантов я пока для себя не видел.
В этот день я долго не мог заснуть, внимательно перечитывая полученные по долгам бумаги. И почему я не нашёл никакого упоминания о них в гасиенде? Видимо потому, что разбирательство еще не закончилось, а возможно, сыграли роль другие факторы, этого я теперь не узнаю. Решив, что стану разбираться с проблемами по мере их поступления, я задул свечу и заснул.
Утро и обед прошли скомкано, я по большей части молчал, механически пережёвывая пищу, отвечая на вопросы четы Вальдеромаро коротко и односложно, отчего от меня вскоре отстали. Только один диалог оказался весьма содержательным.
— Эрнесто, я тебе вчера забыл сообщить, ты выглядел очень расстроенным, и у меня вылетела эта новость из головы. А теперь хочу тебе сказать.
Посмотрев внимательно на дона Альберто, я напрягся ещё больше, ожидая услышать от него очередное нелицеприятное известие. Но на этот раз дядя меня скорее обрадовал, чем огорчил.
— Через два месяца на одной из гасиенд членов Божественной касты планируется собрание представителей всех крупных плантаторов. Твой отец посещал раньше подобные мероприятия, его там хорошо знают и помнят, с тобой же ещё не знакомы, но я напомню и, если получится, то тебя пригласят. Жаль, что к тому времени твоя гасиенда перейдёт из статуса больших в статус мелких и средних, но ничего не поделаешь. Даст Бог, ты сможешь увеличить свой надел, и если тебя пригласят на это мероприятие, то у тебя появится шанс в будущем вернуть свои земли, а то и приумножить.
— Я понял, дядя Альберто, буду ждать приглашение от вас.
— Жди, я надеюсь, что всё у тебя сложится удачно.
Я только кивнул в ответ.
После обеда, быстро собрав вещи и упаковав оружие, я распрощался с дядей и выехал из гасиенды, приподняв напоследок сомбреро в знак уважения к провожавшей меня донье Елене. А выехав, тут же принялся размышлять о делах, что ждали меня, и которые теперь придётся решать в режиме цейтнота. Дёрнув поводья, я заставил лошадь скакать быстрее и, подняв за собой небольшое облачко пыли, вскоре скрылся за ближайшим поворотом.

Глава 12
Обратная дорога

Путь до такуерос, где остался Пончо, я преодолел довольно быстро. Нигде не останавливаясь, погруженный в свои тягостные размышления, я быстро скакал по петляющей через поля дороге, поэтому успел прибыть к нужному месту задолго до темноты. Привязав лошадь к крыльцу, я сразу стал искать хозяина.
— Эй, тако, помнишь ещё меня? Где мой верный слуга, которого я оставил тут раненого, под твой присмотр?
— О, сеньор! Вижу, вы вернулись! А, так его пристроили, как и договаривались, в одном доме. Он живой, чувствует себя неважно, но трудно рассчитывать на хорошее самочувствие человеку с простреленным боком.
— Это верно. Показывай его.
— Щас слуга отведёт, эй, Гонзо! А ну, давай сюда! Отведи молодого идальго к его слуге, да поживее, не видишь, он вооружён и очень опасен!
Я только хмыкнул на такой подхалимаж с ноткой сарказма, но насчёт оружия хозяин такуерос прав. Помимо револьвера, на моем поясе в кобуре лежал дробовик, чей массивный приклад торчал немым укором любому негодяю, а за плечами на ремне висел новый винчестер. К слову, ремень шёл в деревянном чемодане к винтовке, вот и пригодился.
Доведя меня до нужного дома, слуга удалился, а я вошел внутрь. Увидев бледного, как мел, Пончо, но живого и относительно целого, я обрадовался.
— Рад видеть тебя, Пончо, живым.
— Я тоже рад вас видеть, хозяин, — еле слышно прошептал тот.
— Ты готов ехать завтра на своём коне в асьенду?
— Если на то будет ваша воля, хозяин, то готов.
— А удержишься в седле?
— Не думаю, хозяин, боюсь, что нет.
— Ладно, тогда поедем вдвоём на коне, надо тебя держать, чтобы ты не свалился.
— Не надо, лучше привяжите меня к седлу моей лошади, она смирная, я давно уже на ней езжу, так вернее. На мне раны заживают, как на собаке, и я бы уже сам залез в седло, но прошло слишком мало времени, сеньор.
— Ладно, посмотрим, как ты будешь чувствовать себя завтра. Если совсем плохо, то останемся здесь ещё на несколько суток, пока тебе не станет лучше.
Пончо промолчал, не зная, что сказать, а потом, внезапно решившись на прямой вопрос, спросил.
— Дон Эрнесто, скажите, зачем вы спасли меня?
— Я? Я всего лишь спасал себя, ну и заодно тебя. Ты мой человек, а я своих не бросаю в беде. Никогда…
— Но вы могли не заботится обо мне, не тратить на меня деньги, оставляя здесь.
Услышав его ответ, я рассмеялся.
— Пончо, я же тебе сказал, что своих не бросаю! И хватит об этом. Тебя кормили?
— Да, хозяин.
— Хорошо, тогда и я пойду что-нибудь поем.
В этот вечер я занялся тем, что выспросил у хозяина обо всем, что касалось Пончо и сержанта руралес, который обещал мне найти и закопать трупы.
Толком ничего узнать не удалось, но хозяин такуерос уверял, что всё необходимое сделали, да и Пончо живой, и ему вроде стало лучше.
Ночь прошла спокойно, а наутро, привязав Пончо к седлу его лошади, мы выехали со двора. Двигаться пришлось медленно, первым ехал Пончо, он показывал путь и находился постоянно в поле моего зрения. Я скакал за ним, держа наготове заряженный дробовик, пугая своим грозным внешним видом случайных попутчиков или попадавшихся навстречу пеонов.
На дробовик смотрели с опаской, ибо просто так люди его не выставляли, а если и вынимали, то непременно желая из него пострелять. Выехав ранним утром, мы без приключений проделали весь обратный путь и добрались до гасиенды незадолго до того, как начало смеркаться.
Проезжая мимо места нападения на нас, в лесу я не увидел ни трупов, ни малейших следов их пребывания, значит, кто-то их убрал. Может руралес, а возможно и случайные прохожие, я видел, какая здесь царит нищета, и даже те тряпки, что были надеты на трупы, могли кому-то понадобиться. Солнце почти склонилось к линии горизонта, когда мы, распугивая прислугу, въехали в ворота особняка гасиенды Чоколь.
* * *
Рауль Кальво места себе не находил, не имея возможности удостовериться, жив ли его нынешний хозяин или нет. Никаких вестей на этот счёт от исполнителей заказа он до сих пор не получил. Оговорённое место встречи в назначенный час оказалось пустым. Никто не пришёл, и вот сейчас управляющий терялся в догадках, не зная, что произошло. Его либо обманул главарь банды и, забрав деньги, исчез, либо что-то случилось с ним и его бандой. И то, и другое событие могло произойти с равной вероятностью, конечно, мог существовать и третий вариант, но какой именно, Рауль предположить не мог.
И вот, спустя шесть дней, в асьенду прибыл дон Эрнесто, сопровождая раненого слугу Пончо.
Как только Рауль увидел ранение, то сразу понял, что к чему. Нападение всё же состоялось, но оказалось неудачным. Хозяин выжил, но вот дознался ли он о том, кто и из-за чего на него напал, оставалось неизвестным. Это и являлось главной интригой. Сердце управляющего на секунду замерло от страха, а потом гулко бухнуло в груди и заколотилось как бешеное. На висках выступил обильный пот, глаза заметались, и он еле сдержался, чтобы не убежать при виде дона Эрнесто де ла Барра.
Вся асьенда засуетилась, встречая приехавшего хозяина. Слуги кинулись снимать еле живого Пончо с седла, забирать поклажу, охать и ахать. В этой суете управляющий решил держаться хоть и рядом, но не на виду, послав узнать обо всём случившимся своего помощника Рика.
Сам дон Эрнесто пока и не вспоминал о нём, озабоченный приездом и тем, о чём пока не говорил. Выяснив от Рика эти подробности уже поздно вечером, Рауль отправился домой, размышляя, что ему теперь делать. Судя по тем сведениям, что разузнал Рик, на хозяина действительно напали бандиты, и это означало, что Кучило его не обманул.
Пончо ранили и, по словам самого Пончо, сказанным мимоходом, в том, что он остался жив, оказалась целиком заслуга хозяина. Что сталось с бандой, Рик толком не понял: то ли их уничтожил хозяин, то ли они сбежали, а может часть сбежала, а часть погибла при нападении. Одним словом — сплошная неизвестность, что и пугало.
Рауль ничего не стал говорить жене, даже когда, увидев, что он чем-то сильно озабочен, она пристала с расспросами.
— Чем ты расстроен, Рауль?
— Чем я расстроен? Хозяина чуть не убили, чем я ещё могу быть расстроен⁈ О, Хесус Кристо! Пончо чуть не погиб, еле выжил.
— А что ты так по Пончо убиваешься, ты же его ненавидел?
— Гм, и что теперь? Разве мне не ведомо чувство милосердия? Тем более, он чуть ли не спас хозяина, за это его и простить можно.
— Ну, я просто спросила у тебя. Ты разговаривал с доном Эрнесто?
— Да, — соврал Рауль, — но совсем недолго. Парой фраз перекинулись, завтра утром поговорю.
— Хорошо, для нас слишком многое зависит от хозяина, да и вообще, ты же ему ещё не обо всём рассказал, а он должен знать, что происходило на гасиенде, пока он болел, а потом отсутствовал.
— Конечно, дорогая, я обязательно ему расскажу.
Жена отстала, а он всю ночь не мог заснуть, думая, что делать дальше. По всякому выходило, что рано или поздно хозяин дознается и про его махинации с товаром, и про то, что это именно он заказал нападение. Мысли лихорадочно скакали, как в бешеном калейдоскопе, эмоции захлёстывали, заставляя рассматривать крайние варианты, пока он не понял, что у него есть два пути решения возникшей проблемы.
Первый — бежать, второй — убить хозяина. Существовал и третий вариант, который, при условии невскрытого обмана, мог позволить ему и дальше оставаться инкогнито для хозяина, утаивая свои прошлые делишки, демонстрируя при этом собачью преданность. Путь хоть и скользкий, но достаточно верный. Так, лихорадочно обдумывая свои возможные действия, Кальво провалился в беспокойный сон.
А с утра к нему прибежал мальчишка из прислуги и сказал, что хозяин проснулся ни свет, ни заря и срочно требует найти и привести к нему управляющего. Выслушав приказ, Кальво накрыла волна страха.
Он вчера всё же видел хозяина, и заметил, что тот купил себе новое оружие, неизвестно зачем, хотя… уже понятно, зачем. Машинально кивнув, погружённый в собственные переживания, Рауль Кальво стал быстро собираться и уже почти вышел из дома, когда его взгляд наткнулся на висящую на стене кобуру с револьвером и плётку, которой он, когда этого не видел хозяин, стегал нерадивых пеонов.
Шальная мысль ударила ему в голову и, сняв со стены кобуру и плётку, он навесил кобуру на поясной ремень, а плётку взял в руки. Оглядев себя и пытаясь набраться уверенности перед непонятным разговором, он вышел из дома.
* * *
Я сильно обрадовался, когда на дороге показались знакомые очертания гасиенды. Обратный путь сильно вымотал меня, я нес ответственность за раненого, и вздохнул с облегчением, когда Пончо ссадили с лошади и унесли лечить, предоставив мне право вновь почувствовать себя тем, кем я здесь и являлся. Да, не царское это дело — раненых слуг спасать, но и по-другому никак нельзя: сегодня ты их спасаешь, завтра они тебя.
Пончо оказался упорным, он указывал нужный путь и при этом даже пытался следить за дорогой, правда, от напряжения чуть было не потерял сознание, поэтому приходилось часто останавливаться, снимать его с седла, а потом с великим трудом усаживать обратно. В общем, намучился я с ним и устал.
В числе первых встречающих налетела тётушка, всплеснула руками, увидев меня с дробовиком, и затараторила.
— Что с тобой случилось? Почему так долго? Где ты пропадал? Почему на тебе лица нет? Ты ранен? А Пончо почему ранен? Это ты его спас или он тебя? Что с вами произошло, где, почему, как?
— Тётушка, я устал, долго рассказывать. Вкратце: напали по пути в Мериду бандиты, мы отбились, Пончо ранили, я перестрелял, кого смог, оказал помощь Пончо, оставил его в ближайшей придорожной такуерос, затем отправился в Мериду. Встретился с дядей и на обратном пути забрал Пончо. Всё! Остальное расскажу завтра, а сейчас я хочу принять ванну и выпить чашечку кофе.
— Ах, ах, ах! Да, да, конечно, сейчас тебя накормят и помоют.
— Я не маленький, сам помоюсь, пусть воды нанесут в ванну, и девушку не надо звать, чтобы спинку мне тереть, обойдусь, не до них. Остальное обсудим завтра, всё завтра.
— Хорошо, хорошо. Я распоряжусь, ты можешь уже идти в столовую, там накрывают. Я как увидела тебя, так сразу же распорядилась об ужине.
— Спасибо, тётушка.
— Всё для тебя, племянничек. Ох, как я рада, что ты жив!
— Я тоже.
Кинув вещи в комнату, я снял с себя лишнее оружие, оставшись с одним револьвером, отмыл грязные и потные руки, и пошёл ужинать. Две испуганные служанки поспешно накрывали на стол и, как только я уселся, сразу стали подавать еду. Быстро поев, я ушёл мыться, после чего улёгся спать. Перед самым сном, чтобы успокоиться и расставить в голове все события прошедшего дня, разобрал и почистил револьвер.
Да, после случившегося не хочется никому доверять, придётся постоянно держаться начеку, ибо пошли они все на… со своими сюрпризами. Сунув револьвер под подушку, я уткнулся в неё лицом и, закрыв глаза, мгновенно провалился в крепкий, без сновидений, сон.
Проснулся я так же, как и заснул, вот вроде только закрыл глаза, и уже смотрю в белый, как снег, потолок, по которому ползёт какая-то бяка. Фу! Тут насекомых неимоверное количество, причём самых разных, преимущественно очень гадких и опасных. И богомол ещё не самый отвратный из них, или это не богомол, а геккон?
Хотя геккон — это вроде бы ящерица⁈ Ох уж эти тропики-субтропики, того и гляди, свалится какая-нибудь гадость и укусит изо всей своей силы за задницу или за «хобот», вот потеха будет!
Не став дожидаться, когда эта срань свалится мне на голову, я откинул лёгкое покрывало, под которым спал и, вскочив, выдернул из-под подушки револьвер, взвёл курок и нацелился на ползущее по потолку насекомое. Гадость, почуяв угрозу своей насекомоядной жизни, поспешно ретировалась, усиленно перебирая многочисленными крохотными лапками, и скрылась в какой-то щели.
— Вот же… карамба! — в сердцах воспроизвел я прилипшее ко мне ругательство, после чего полез в прикроватную тумбочку и, нашарив в первом ящике небольшие карманные часы в серебряном корпусе, отщёлкнул их крышку и посмотрел на циферблат.
Часы показывали полшестого утра, в окна уже давно лился солнечный свет, так что, можно и просыпаться. Дел невпроворот сегодня. Заправив за собой постель (давняя армейская привычка, вбитая старшиной и годами), я вышел в умывальную комнату и принялся шумно плескаться, наслаждаясь прохладной водой, после чего насухо вытерся. Одевшись, пошёл будить прислугу, чтобы найти управляющего, который, скотина такая, вчера мне даже на глаза не показался.
Я и забыл о нём, не до того вчера оказалось, да и тётушка всё собою заполонила, а вот с утра вспомнил. Получается весьма странно. Чем он тут, спрашивается, занимался без меня, и почему не рассказал о том, что проходит суд, и имение, то бишь, асьенда, заложена? Он же, сука, об этом сто процентов знал! Не мог не знать, и молчал, да и далеко не все я финансовые документы на асьенду нашёл.
Разозлившись, я нацепил револьвер, затем, решив, что одного мне теперь недостаточно, взял второй, выбрав не парадный, а старый. Приделав к поясу вторую кобуру, пошёл искать управляющего. Показался он только через полчаса, когда я уже наскоро позавтракал и выходил из столовой.
— Рауль, где ты ходишь, я тебя везде ищу, и где ты был вчера, что-то я не видел тебя в числе встречающих?
— О, дон Эрнесто, я вчера приболел, слышал, что вы приехали, но не смог выйти к вам, ноги и спину ломило, послал своего помощника, чтобы вам помог, а сам вот не смог.
Я глянул на хитрую рожу своего управляющего и совсем не захотел ему поверить, вот вроде бы он говорил с жаром, доказывая, а вот не чувствовал я к нему доверия, какая-то фальшь в его голосе чувствовалась. Правда, не пойму, почему.
— У меня к тебе разговор есть, очень серьёзный. Я проверял бумаги, оставшиеся от родителей, на асьенду и на все ведомые ими финансовые дела, и не обнаружил нескольких документов, и книги учёта мне показались не совсем правильными, а в одной и вовсе один лист вырван. Аккуратно, но вырван, я тогда не стал заострять на этом внимания, но после известий, что я узнал от дяди, это становится делом чести и принципа. Что ты можешь сказать мне?
Произнеся последнюю фразу, я пристально посмотрел на Рауля, желая понять, что он за человек, начнет ли врать, и когда начнёт. После моих слов у управляющего забегали глаза, он судорожно облизнул губы, а во мне резко зародилось подозрение, и с каждым его словом оно становилось всё сильнее.
— Не знаю, дон Эрнесто, я не влезал во все дела, а выполнял только волю хозяина и хозяйки, то есть ваших достопочтимых родителей. Все финансовые дела они вели сами, часто не ставя меня в известность. Поэтому мне ничего не известно.
— Совсем ничего?
— Не совсем, но всё, что я знаю, узнал только с их слов, подробности мне неизвестны.
— Хорошо. Ты слышал о том, что на меня напали бандиты?
— Ээээ, да, слышал.
Странно, но Рауль при этом занервничал ещё больше, хотя, казалось бы, куда уж больше. От осознания этого факта я начал говорить с ним не грубее, а вкрадчивее, делая акценты на незначительных, но очень важных подробностях, своим тоном стараясь загнать в ловушку запутавшегося в собственных словах управляющего.
— Они напали на меня в сухом лесу, их было шестеро, шестеро бандитов, хорошо знающих, что я поеду по этой дороге, и вот я вступил с ними в бой. Пончо ранили сразу, а выстрелив по мне, промахнулись. Дальше случился бой, в котором я с трудом выжил, оказавшись более удачливым, чем они, а кроме того, я знал, что на меня нападут, да, именно знал, и понимаешь, почему?
Сейчас я произносил эти слова чисто интуитивно, и, по сути, блефовал, желая понять, имеет ли какое-то отношение к произошедшему мой управляющий или нет. Говорить ведь можно всё подряд, и честный оскорбится, а подлый начнёт отчаянно искать выход. Так оно и случилось. Управляющий смертельно побледнел, что хорошо стало заметно по его смуглым щекам. Вернее, он скорее посерел, и это я увидел со всей отчётливостью. Мы сейчас находились в одной из широких галерей особняка, где имелось много больших оконных проёмов. Я специально подгадал такое место для разговора.
— Я не знаю, нет-нет, я не знаю, почему вы так на меня смотрите, зачем вы так на меня смотрите? Откуда я могу знать, почему напали именно на вас? Наверное, хотели напасть, вот и напали, — беспокойно затараторил управляющий.
— Ты прав, Рауль, они хотели на меня напасть, именно на меня, хотя на дороге ехал не один я, к тому же, мы с Пончо оказались вооружены, и могли дать отпор, но напали именно на нас. Что скажешь?
— Я… мне нечего вам сказать, сеньор, я ничего не знаю, я ни в чём не виноват, и…
— А может, ты всё-таки знаешь? Я оставил в живых последнего из бандитов. Их главаря звали Кучило, знаешь такого? Где ты был за день до моего отъезда, а? Говори! — повысил я тон почти до крика.
Последний вопрос я задал наугад, взяв на понт Рауля, и если бы он испугался, но ответил мне твёрдо «нет», я на время отстал от него, но он предпочел действовать по-другому. Вздрогнув от последнего вопроса, управляющий резко сделал шаг назад, его лицо исказилось в дикой гримасе ненависти и злобы, а правая рука потянулась за висевшим на поясе револьвером.
На какое-то мгновение мы оба замерли, готовясь к разным действиям. Я, не ожидая такой реакции, не успел поднести руку к поясу, где у меня также висел револьвер, весь поглощённый лицезрением эмоций управляющего, пытаясь разгадать, кем он является на самом деле и почему так реагирует на мои слова. Из-за этого момент оказался упущен, и когда Рауль потянул на себя из кобуры револьвер, я понял, что не успеваю достать свой, взвести курок и выстрелить в ответ.
Кальво успевал, я — нет. Стрельба в упор ничем хорошим для меня закончиться не могла, это приговор. Хватит двух — трёх выстрелов, чтобы изрешетить моё тело, заодно и добить. Время резко замедлилось, эти мысли промелькнули в моей голове, и я сделал максимально возможное и выгодное сейчас действие. Собравшись, я резко отскочил влево и, ударившись плечом в раму окна, вылетел вместе с ним наружу.
Оглушительный звон разбивающегося на кусочки стекла, вкупе с треском вырванной с корнями рамы, оказался почти сразу же заглушён грохотом револьверного выстрела, произведенного управляющим.
Но одним выстрелом Рауль не ограничился, вслед за первым последовал и второй, и третий. Мне повезло, первый выстрел запоздал, вторая пуля улетела в пустое окно, а третьим выстрелом Рауль промахнулся от нетерпения и волнения. Четвёртый же я ему сделать уже не дал, сам начав стрелять.
Приземлившись на руки, я перекатился по траве и, выхватив из кобуры револьвер, рывком взвёл на нём курок и нажал на спуск, начав стрелять из положения лёжа. Пуля впилась в нижнюю раму, раскрошив её и испугав Рауля, что попытался высунулся в окно, желая застрелить меня. Второй мой выстрел и вовсе попал в стену, так как управляющего на прежнем месте уже не оказалось. В это время он стремительно бежал по коридору в сторону запасного выхода, сбивая всё на своём пути, отталкивая прислугу и снося стоявшие по углам глиняные вазы с живыми цветами.
Как вихрь он пронёсся по основному зданию гасиенды и, выскочив через запасной выход, бросился бежать к своему дому, где провёл всего лишь несколько минут, забрав деньги и какие-то бумаги, после чего вскочил на коня и умчался прочь. Больше я его не видел.
Как только я понял, что мой нежданный противник сбежал, я поднялся на ноги и, прихрамывая после неудачного падения, попытался догнать Рауля, но где там, его уже и след простыл.
— Найти, обезоружить и привести ко мне этого негодяя! Привести живого или мёртвого Рауля Кальво! — орал я, обращаясь ко всей прислуге, что сейчас попряталась либо пребывала в недоумении от всего происходящего.
Но пока окружающие поняли, что своими глазами видели покушение на меня со стороны управляющего, пока разобрались, пока нашлись люди, способные его найти и обезоружить или, на крайний случай, убить, прошло минут пять-десять, и за это время Рауль успел забрать самое необходимое и сбежать, оставив в качестве залога свою жену и малолетних детей.
— Ссссууукаааа, Карамба! — орал я вне себя от ярости, потрясая револьвером. — Карамба! Сукин кот! Isu madre! Chingada madre! Chingado, Рауль! PENDEJO! — на этом мой словарный запас ругательств иссяк и, уже машинально прошипев «карамба», я вышел во двор, чтобы собрать всю прислугу и объявить им своё решение, заодно и пояснить, что произошло между мной и управляющим.
Люди, желая узнать всё из первых уст, собрались довольно быстро, пришли даже пеоны из ближайшего селения, бросив работу, чтобы услышать, что случилось с сеньором. Шипя от боли, я протирал смоченной в текиле тряпкой полученные в результате падения ссадины и порезы, и ждал, когда соберётся вся прислуга. Наконец, помощник Рауля Рик Альварес доложил мне, что все люди собраны. Погрозив ему револьвером и пообещав пристрелить, как собаку, в случае чего, я начал речь.
— Сегодня мой собственный управляющий Рауль Кальво стрелял в меня, пытаясь убить. Вчера я приехал в асьенду из Мериды, по дороге в которую на меня напали бандиты из банды Кучило, я убил всех членов банды, одного из них оставил в живых, чтобы он мне всё рассказал, что он и сделал, после чего умер на дороге, как собака. Рауль обманывал и врал, это он хотел меня убить и заказал это сделать банде. К счастью, у него не получилось, я вывел его на чистую воду. Поняв, что раскрыт, он напал на меня, после чего, воспользовавшись неожиданностью, сбежал. Я объявляю за его поимку, живым или мёртвым, пятьдесят песо, большего этот негодяй не стоит. Любой, кто принесёт мне его голову, получит от меня надел земли в свою собственность и прощение долгов, помимо указанных мною пятидесяти песо. Запомните это, люди, любой, кем бы он ни был, будь он хоть пеон, хоть креол, хоть старик, хоть ребёнок. Будь это женщина или мужчина, каждый получит от меня указанную награду. Я всё сказал!
Толпа загудела, обсуждая услышанное, но я уже развернул лошадь и поехал обратно в фазенду, тьфу, в асьенду. Что хотел, я сказал, кто пожелает денег, станет рыть землю, чтобы достать этого, блин, pendejo.
А Рауль, если не совсем дурак, постарается навсегда скрыться в глубинах Мексики, иначе я его достану всё равно и повешу. А что делать с его семьёй, я пока не знаю, спрошу у доньи Розы, да и деньги его надо найти, наверняка обирал семейство де ла Барра. Не просто же он решил меня убить, явно, чтобы скрыть свои делишки. Почувствовал, что жареной задницей завоняло, вот и решился на крайние меры, а я тут, некстати для него, выжил, ну и…

Глава 13
Себастьян Чак

Пока события вертелись, как вода на мельнице, донья Роза держалась в стороне, но как только их стремительный бег уравновесился принятыми решениями, и мир вновь сузился до своих привычных границ, она сразу же оказалась возле меня.
— Эрнесто, Эрнесто, я так испугалась! Боже! Иезус Мария! Что это, как такое могло произойти, как же так⁈ — запричитала она, широко размахивая руками.
— Это было покушение, мадам! — съехидничал я, — покушение на меня, владельца гасиенды Чоколь, дона Эрнесто де ла Барра. Прошу любить и помогать мне!
— Ах, Эрнесто, не время шутить, всё зашло слишком далеко, и я просто в ужасе! Это сделал Рауль?
— Да, именно он, в добром уме и трезвой памяти. Ладно бы в пьяном состоянии в меня стрелял, этого я, конечно, тоже ему не простил, но хотя бы понял, а иначе напрашивается только одно объяснение его поступку. Видимо, он давно хотел меня убить, просто скрывал свои намерения, а когда не получилось это сделать, то решился на откровенное убийство. Возможно, и гибель моих родителей на его совести. Когда я задал ему вопрос прямо, не зная точно, связан ли он с покушением, то своими действиями управляющий только подтвердил неясные догадки, и решился на крайние меры. Вот думаю, что теперь делать с семьёй предателя?
— Выгнать их. Я сама ей всё скажу, пусть радуется, что им дадут возможность забрать вещи и убраться отсюда.
— Хорошо, надеюсь на вас, тётушка. Я даю им двадцать четыре часа, чтобы собраться и покинуть моё поместье навсегда.
— Я поняла, через двадцать три часа и духу их тут не останется, и это несмотря на то, что я к ним хорошо относилась.
Пожав плечами, я решил, что не стоит дальше продолжать неприятный для меня разговор и направился в свою комнату, обдумать в тишине, что предпринять в ближайшее время. На сегодня заряд бодрости получен, экстренные меры приняты, пора и успокоиться. В прошлой жизни я встречался с разными людьми и видел разные ситуации, но никто не предавал меня так откровенно, да и поводов к тому не имелось, так что, в этом мне везло.
Весь следующий день я провёл в поисках кандидатуры для замены управляющего, но подходящей так и не нашёл, пришлось ставить Рика Альвареса — штатного помощника Кальво. Конечно, не самый лучший вариант, но сейчас, напуганный бегством Рауля, Альварес вряд ли на что-то решится, а чтобы он не надумал мне вредить, приставлю персонального соглядатая, выбрав подходящего из пеонов.
На третий день я, сверившись с картой отжимаемых у меня владений, взял с собой охрану и поехал рассматривать территории, которые мне предстоит отдать чужакам. На этих землях как раз начали высаживать хенекен, но не успели закончить, тут же имелись и обычные насаждения зерновых культур.
Объехав за сутки все отчуждаемые владения, я нарисовал примерную схему, указав возможность получения с них полезных культур и отметив количество селений, расположенных на этих территориях. Селений оказалось всего три, причём не очень больших. Конечно, даже их я уступать не хотел, при одной мысли о чужаках меня накрывала волна ярости. Ладно, подготовлю я америкосам сюрприз и отдам, на словах, конечно же, все отчуждаемые земли в аренду местным пеонам, в крайнем случае, вывезу людей к себе.
Но пока, к сожалению, их перевозить некуда, для постройки новых селений у меня нет ни средств, ни сил, ни умений, и надеяться после откровенного предательства управляющего, тоже не на кого. Донье Розе о грядущих проблемах я пока не сообщал, успеется, да и чем она сможет помочь?
Вернувшись от дядюшки, я погрузился с головой во все хозяйственные заботы и совсем забыл, что выпросил у него Себастьяна Чак, договорившись, что тот приедет в гасиенду Чоколь через неделю. И вот, на седьмые сутки моего приезда, он свалился на меня, как снег на голову.
— Дон Эрнесто де ла Барра, а вот и я! Приехал к вам насовсем, как и договаривались. Дон Альберто отправил меня, как только дождался нужного письма, заодно и полностью рассчитался со мною. Вы можете на меня полагаться, я честный малый и никогда не обману.
— Много слов, Чак, я пока тебя в деле не проверял, и не могу знать, насколько ты хорош. Один такой преданный уже предал и находится в бегах, и ведь он оказался совсем близок к тому, чтобы отправить меня на тот свет, но не получилось.
— О, сеньор, вы прямо испытываете судьбу, что ни день, то новые приключения: то банда найдёт вас на дороге и решит ограбить, то собственный управляющий нападёт. Я же говорил, что вы притягиваете к себе приключения, они прямо бродят вокруг вас стадами.
— Перестань. Это всё звенья одной цепи, скорее всего, именно Рауль, так звали моего управляющего, и натравил на меня банду, а после того, как понял, что я выведу его на чистую воду, набросился на меня, и когда не смог убить, сбежал. Я объявил за его поимку награду, надеюсь, его выследят и принесут голову или всё тело, либо приведут живого, и тогда я с удовольствием повешу его на дереве.
— О! Это было бы славно!
— Гм, он предал, остальное лишь следствие. Его семью мне пришлось выгнать, хоть я и не сторонник жёстких мер, но это его семья. Жаль, он успел забрать все деньги с собой, хитрый жук. Однако удел изгоя не окажется хорош.
— Бросьте, сеньор, если он не совсем дурак, то побежит до порта, где пересядет на теплоход и приедет в Веракрус, а оттуда сможет убраться хоть в американский Техас, хоть на другое побережье Мексики. Там его никто искать не станет, он сменит имя и на ваши деньги заживет припеваючи.
— Ясно, жаль, я не понял сразу, что он предатель, а потом не успел его пристрелить, впредь мне наука.
— Конечно, дон Эрнесто. Всё, что нас не убивает, даёт бесценный опыт.
— Что-то ты больно говорлив, Чак, и когда ты говоришь о приключениях, не имеешь ли в виду неприятности?
— О, сеньор! Это практически одно и то же, все приключения сулят неприятности, а все неприятности заканчиваются приключениями, но тем интереснее жить, я потому и уговорил вас взять меня к себе, чувствую, что жизнь меня будет всегда держать в напряжении, а я люблю авантюры, уж такой у меня характер.
— Ммм, ну-ну. Ладно, о таком мы с тобой ещё не раз поговорим, раз ты решил наняться ко мне, но ты ещё не упомянул о плате за твою службу?
— О, сеньор, разве вы станете жадничать?
— Жадничать? Нет, конечно, но я ужасный скупердяй, потому и шиковать тебе не придётся. Стандартная оплата, я так думаю, тебя не устроит?
— Нет, сеньор, я ведь многое знаю и умею, а к вам я приехал, чтобы стать вашими глазами и ушами, и помогать вам в нелёгком деле интриг среди господ Божественной касты.
При упоминании так называемой «Божественной касты» я нахмурился, после неприятных известий о моей гасиенде вряд ли меня пустят хотя бы на порог одного из этих домов. Мне, правда, не очень-то и хотелось, но и лишать себя такой возможности глупо.
— Ладно, насчёт платы договоримся, получишь двойную. Да, совсем забыл. Скажи-ка мне, Себастьян, дон Вальдеромаро передал мне что-то на словах или ты привёз только письмо от него?
— Да, сеньор Эрнесто, и на словах должен вам передать, и письмо привёз.
— Так давай тогда скорее!
— Разрешите вам его вручить в вашей комнате, а не здесь?
— Разрешаю, идём.
Мы прошли в дом и, оказавшись за плотно закрытыми дверями, Себастьян протянул мне пакет.
— Вот, сеньор, ваше письмо, а на словах дон Вальдеромаро передал, чтобы вы ждали в скором времени к себе в гости кредиторов, их представитель уже в Мериде и активно ищет проводника, для чего нанял пару человек, не с самой лучшей репутацией. Он пока не торопится, видимо, ждёт команду, что приплывёт в порт Сизаля, а оттуда они приедут в Мериду и дальше направятся к вам.
— Я понял, что же, буду их с нетерпением ждать!
Вскрыв большой пакет, я выудил из него несколько сложенных листков, подписанных аккуратным крупным почерком, а вслед за ними выпал красивый пригласительный билет, распечатанный на мелованной цветной бумаге. На билете красовалась огромная надпись.

LA CASTA DIVINA YUCATECOS
«Эусебио Эскаланте Кастильо, владелец гасиенды »
H
ermosa', приглашает сеньора Эрнесто Пабло де ла Барра 20 числа следующего месяца на собрание владельцев всех гасиенд северо-востока Юкатана в элитный клуб «Эль Лисео»'.
Данный билет является разрешением на проход.
Прочитав текст приглашения, я аккуратно отложил листок в сторону. Всё-таки дядя добился своего и «пробил» мне разрешение на посещение этого элитарного собрания. Собираются они в клубе, хотя вначале я думал, что на самой гасиенде, но видимо, там встречаются только избранные представители с семьями, а меня пригласили приехать на следующий день, когда ведутся только деловые разговоры или смотрины.
Отложив в сторону приглашение, я взял в руки письмо и стал вчитываться. Оно оказалось достаточно длинным, но малоинформативным. Сначала шли пожелания, затем предупреждения, и где-то в середине подтверждающая приглашение информация, с довольно прозрачным намёком, что это дорого стоило дяде, и я не должен его подвести, когда явлюсь на собрание лично.
Я свернул письмо и вздохнул. Интересно получается, я всем обязан, и по уши погряз в долгах, по большей части даже не в своих, прямо классический рассказ о бедном родственнике. Вслух я ничего не сказал, а перечитал письмо заново, надеясь ещё что-нибудь увидеть между строк. Однако ничего нового не заметил. Я сложил листки обратно в конверт, положил туда же приглашение и убрал всё в ящик стола, закрыв его на ключ.
— Спасибо за доставленное письмо, очень вовремя. У меня есть ещё целый месяц, чтобы подготовиться к такому важному для меня мероприятию, как встреча лучших представителей юкатеков.
— Месяц — это очень много, сеньор Эрнесто, вы обязательно успеете.
— Успею, но ответь мне на один вопрос. Ты уже считаешь себя моим человеком?
— Да, то есть, нет. Дайте мне ровно одно песо, и я буду считать, что договор между нами составлен.
— Гм, только на словах?
— Да. Вы же идальго, сеньор Эрнесто, значит, человек слова.
— Я за свои слова отвечаю, тут ты полностью прав, Себастьян, и если я заключил договор, то стану его соблюдать при любых условиях, а у тебя есть подобные правила?
— У меня, — мгновенно посерьёзнел Чак, — у меня есть, я потомок касика, одного из племён майя, нас называли юкатеки или ах-кех, как называли мы себя сами. Я чту заветы предков, и договор для меня также священен, как и для вас. Кроме того, я католик, как и вы, и клянусь святой Марией, что не нарушу своего слова.
— Я тебе верю, — устало ответил я, проведя с усилием ладонью по лицу. — Трудно сейчас верить людям, но и обмануть меня теперь окажется сложнее. Хочу пояснить насчёт тех кредиторов, о которых ты сообщил мне, передав слова дяди. Дело в том, что они едут, чтобы забрать половину моих земель, и думаю, что на этом не остановятся. Отец задолжал много денег, и только благодаря усилиям дяди, если это действительно так, — оговорился я, — они не забрали всё имение. Поэтому я готовлюсь к «тёплой» встрече, для чего набрал десять человек охраны, которых теперь обучаю воевать.
— Десять человек мало для того, чтобы отбиться от бандитов, если они решатся взяться за вас всерьёз, сеньор Эрнесто.
— Согласен, но у меня больше нет винтовок. Я раздал всё, что добыл в бою с бандитами, и всё, что нашлось в здешних закромах, остальное либо неисправно, либо является откровенным хламом и годится только чтобы пугать пеонов. Я умею чинить оружие и даже люблю это делать, но пока кроме двух старых капсюльных револьверов, к которым крайне мало патронов, больше ничего не смогу предложить новым бойцам.
— Есть ещё я, и у меня имеется и револьвер, и ружьё.
— Это большой плюс, Себастьян, но все равно недостаточно. Я подготовлю пару сюрпризов, которые подождут теперь уже моих кредиторов, но пока я не знаю точно, чего те хотят. Всё станет ясно, когда приедет представитель этого самого мистера Эванса, что прикупил мои земли.
— Сеньор, я тут вдруг вспомнил, как дон Вальдеромаро говорил, что через ваши земли будет проведена узкоколейная железная дорога, которая свяжет Мериду с Текаксом, а кроме того, для удобства транспортировки проложат трамвайные пути, возможно, что они пройдут даже по вашим землям.
— Гм, понятно, хотя мои земли находятся слишком далеко от Мериды.
— Не так, чтобы очень далеко, если провести пути и поставить на них конные пары, которые станут двигать повозки, то доехать можно будет за сутки, и привозить хейнекен прямо в порт Сисаль или Прогрессо. Это в планах на будущее у наших фабрикантов, как я слышал.
— Ты вхож в богатые дома?
— Нет, но я имею в друзьях многих людей, прислуживающих в богатых домах Юкатана, и многие мне обязаны, уж такой я человек.
— Очень интересно, даже не думал, что такое возможно.
— Это потому, что я сын касика, конечно, мы утратили свою власть давным-давно, но породнились с испанцами, и у меня очень много родственников, часть из которых метисы, а часть креолы.
— Что же, значит, я буду сражаться за будущее.
— И я вместе с вами, дон Эрнесто.
— Тогда добро пожаловать в отряд «Чоколь» амигос!
— Хо! У вас уже и отряд свой есть?
— Формируется пока, но если есть командир, то бишь я, значит, будет и отряд. После моего клича отбоя от желающих нет, каждый хочет стать этаким новоиспечённым казаком.
— Казаком?
— Эээ, да, это русское слово, обозначающее профессионального воина на фронтире. Они все сплошь всадники, хорошо умеют воевать в строю, прекрасные стрелки, ну и так далее, вот с них я и хочу брать пример, и сделать своих воинов такими же.
— Э, не слышал о казаках, и удивлён, что вы, сеньор Эрнесто, о них знаете, но вы учились в военной академии, а там много что преподают и рассказывают.
— Да, так и есть, там я и узнал об этих людях, но это не важно, сделать их казаками я не смогу, но какие-то умения они получат, например, навыки стрельбы и метания ножей. Жаль, сабельному бою я не смогу научить, так как и сам им практически не владею, но возникнет желание, найдутся и умения.
— Вы очень упрямый человек, дон Эрнесто.
— Я не упрямый, Себастьян, я целеустремлённый, и это разные вещи.
— Согласен, сеньор Эрнесто, я не знаю умных слов, им неоткуда взяться, я с трудом овладел грамотой, обучаясь в католической церкви при монастыре Сан-Бернардино, и это мне ещё очень повезло.
— Понятно, вот поэтому я могу и не достигнуть больших успехов, но знания — это сила, которую нужно уметь применить, и я попытаюсь. У меня останется только половина земель, и размер гасиенды станет едва ли средним, а впереди много новых планов. Раз ты потомок одного из индейских вождей, то не расскажешь ли мне о том, что сейчас происходит в зоне сельвы на Юкатане? Как идёт Кастовая война или война Каст, не знаю, как правильно её называть. После болезни я многое плохо помню или путаюсь, да и не участвовал я никогда в войне против них, как не участвовал и мой отец, насколько я знаю.
— Дон Эрнесто, ваш отец по возрасту должен был если не участвовать, то хотя бы видеть то, что происходило больше тридцати лет назад, когда восставшие майя захватили почти весь Юкатан и только два города оставались свободными от повстанцев — это Мерида и Кампече. Большего я не скажу, так как сам в ту пору ходил под стол пешком, и о событиях знаю только по рассказам родителей. В то время высший слой юкатеков обратился за помощью в Мехико, и центральная власть прислала солдат, которые отбросили прочь повстанцев. Дальше всё более-менее улеглось, но и по сей день большая часть полуострова не контролируется ни губернатором провинции Юкатан, ни президентом Мексики Порфирием Диасом. Там вообще сложно что-то контролировать, сельва и мангровые заросли кругом, где выжить обычному человеку трудно, а уж солдату тем более.
— А как же тогда испанцы смогли захватить те места?
— А никак. Они их и не захватывали огнём и мечом, а воевали с помощью других индейцев. Там живут разные племена, которые враждуют между собой, одни стали лояльными испанцам и католической церкви, другие нет, или просто потом перестали быть таковыми. Всё движение сформировалось из культа «Говорящих крестов», возникшего на востоке полуострова. Вроде как история началась с того, что огромный деревянный крест в одной из индейских деревушек якобы начал говорить и призвал выгнать с индейских земель чужаков. Ну и подобные истории, сплошной шаманизм. Впоследствии количество крестов увеличилось до трёх. Эта их новая религия оказалась далека от католицизма и обрядами больше походила на старинную религию майя.
(Её последователи называли себя крусоб (Cruzob — исп. cruz «крест» + -ob, показатель множественного числа в языках майя).
— Подожди, так это вообще, что такое? С одной стороны крест, с другой алтари алюксов, как это вообще можно совместить? Это же либо крестик снять, либо, гм… либо алюксам молиться, а тут подобное сочетание, что за бред⁈
— Сеньор Эрнесто, а вы многое скрываете…
— О чём это ты? Что я скрываю?
— Вы знаете такие вещи, которые даже я не понимаю, а вы судите, как будто наяву всё видели. Вам нужно обязательно поговорить с католическим священником.
— Я с ним уже два раза говорил за то время, когда очнулся от болезни.
— Вам нужно поговорить с настоятелем кафедрального собора Сан-Ильдефонсо.
— Зачем?
— Он многое вам объяснит, а также может дать новый смысл вашей жизни. Обычные священники мало, что знают, у них нет допуска ко всем знаниям, отсутствуют архивы, а у настоятеля монастыря они есть, и он вам всё расскажет, если вы захотите и сможете его заинтересовать.
— Ясно, посмотрим. У меня и без него есть смысл жизни, я готов пойти воевать с индейцами, чтобы присоединить их к Мексике, а также решить все вопросы со своими долгами. И как они могут так долго воевать с Мексикой, и главное, чем? И это в наше время — револьвера и винтовки?
— Их снабжают оружием англичане, через границу с Британским Гондурасом. Это я слышал от одного сеньора, участника этой войны, большего я не знаю.
— Я понял, Себастьян. Благодарю, ты достаточно пролил свет на многие вещи, о которых я не знал, и на многое, что успел забыть. Надеюсь, это поможет мне в будущем.
— О, дон Эрнесто, вы задумали новые приключения?
— Возможно, скорее всего, в этом ты точно окажешься прав.
— В подобных делах у меня имеется отменное чутьё, и я никогда не ошибаюсь, я чувствую новые приключения, и они не пройдут мимо вас, сеньор!
На последней фразе я ощутимо скривился, сдались мне эти приключения, но как чувствовал Себастьян неприятности, так и я понимал, где есть возможность неплохо проявить себя и попутно заработать денег. И рассчитываю я на благодатную и непокорную чужакам сельву.
— Поживём — увидим, Себастьян, а пока располагайся в доме моего бывшего управляющего, он теперь твой, и держи твой первый, честно заработанный у меня, песо! — вынув из кошелька большой кругляш с изображением орла, пожирающего змею, сидя на кактусе, я вложил монету в ладонь Себастьяна.
— Благодарю Вас, хозяин, клянусь своими легендарными предками, вы не пожалеете об этом!
— Очень на это надеюсь, очень…

Глава 14
Мистер Эванс

В это время в одном из дорогих номеров местной гостиницы в центре Мехико происходил важный разговор между мистером Эвансом, представителем одного из банкирских домов САСШ, и его местным поверенным, который вёл дела на территории Мексики и отвечал за контакты с местной властью.
Поверенного звали сеньор Педро Ганадо, это был небольшого роста, круглый, как колобок, толстячок, с благообразным выражением лица, длинными висячими усами, переходящими на двойной подбородок, и глубоко посаженными, очень хитрыми глазками.
Здесь же находился и человек, являющийся правой рукой мистера Эванса, который отвечал за всю «грязную» работу, выбивая долги и заставляя быть сговорчивее всех, на кого падала секира правосудия, обильно смазанная деньгами людей, стоявших за мистером Эвансом.
Звали его Джеф Вайлкречер — высокий крепкий брюнет далеко за тридцать, участник множества переделок, о чём свидетельствовали шрамы на его лице и теле. Обстановка царила соответствующая…
В душном номере гостиницы «Империаль» висел тяжёлый запах дорогих сигар, смешанный со сладковатым ароматом хереса. За окнами клубилась вечерняя мгла, выхватывая силуэты редких прохожих. Мистер Эванс откинулся в кожаном кресле, наблюдая, как пепел с его «гаваны» падает на персидский ковёр. Его бледные, почти бесцветные глаза, скрытые за полуприкрытыми веками, ничего не выражали.
Напротив него, на краю жесткого стула ёрзал сеньор Педро Ганадо. Круглое, как полная луна, лицо адвоката покрывал липкий пот. Казалось, он сидел не в роскошном номере, а на раскалённой сковороде. Третий присутствующий, Джеф Вайлкречер, стоял у окна, спиной к остальным, и неторопливо, с гипнотической монотонностью водил лезвием ножа по полоске грубой кожи, пришитой к жилету. Скрип стали от соприкосновения с кожей резал тишину вернее любого ножа.
Мистер Джордж Эванс, высокий худощавый человек с седой шевелюрой и острой бородкой клинышком, имел невыразительные белесо-голубые глаза, за которыми скрывался недюжинный ум, помноженный на циничность и типичное англосаксонское лицемерие. Сейчас он холодно и равнодушно смотрел на Педро Ганадо, драматизируя ситуацию и наслаждаясь тем эффектом, который она создавала. Дождавшись нужного момента, он положил на край пепельницы наполовину выкуренную сигару и начал разговор.
— Итак, господа, подведём баланс, — голос Эванса был низким, ровным и сухим, как пыль на дорогах Оахаки. — На столе у нас три расписки, милостиво превращённые судом в три клочка земли. Два в Оахаке…
Он сделал театральную паузу, давая угрозе раствориться в воздухе, как дым от его сигары.
— … с ними покончено. Надеюсь, Джеф, новые владельцы оценили твои… неоспоримые аргументы?
Тень у окна пошевелилась. Вайлкречер не обернулся, лишь его хриплый, пропитанный табачным дымом и пылью Дикого запада голос отозвался.
— Оценили. Один даже расплакался от признательности. Прямо перед тем, как поставить заветный крестик.
У Ганадо снова сдавленно сжалось горло. Эванс позволил себе едва заметную улыбку, уголки тонких губ приподнялись на мгновение.
— Прекрасно. Остался лот номер три. Юкатан. Сеньор Ганадо, — банкир повернул голову, и его ледяной взгляд упал на адвоката, — вы курировали бумаги. Освежите нам память.
— Да-да, конечно, сеньор Эванс! — Ганадо вздрогнул и закивал с непритворной поспешностью. — Дело… дело практически выиграно! Земли по долговой расписке уже юридически…
— «Практически» — это слово для лавочников и мечтателей, Ганадо, — Эванс перебил его резко, и в его голосе впервые зазвучала холодная сталь. — Меня интересует «абсолютно». Так кто сейчас дышит воздухом на моей земле в Юкатане?
— Ах, да! Асьенда «Чоколь». Принадлежит семье де ла Барра. Но, понимаете, произошла… печальная неожиданность. Тиф. Старый дон и его супруга отправились к праотцам.
— Наследники? — слово было выброшено, как щепка в топку.
— Единственный прямой — младший сын, Эрнесто. Чудом выжил, но здоровье, говорят, подорвано. Даже академию бросил — не до наук стало.
Эванс медленно, с едва слышным скрипом кресла, развернулся к окну, подняв взгляд на неподвижную фигуру своего «специалиста».
— Идеальный должник. Молод, болен, одинок. Казалось бы, он должен был ухватиться за наше предложение выкупа, как утопающий за соломинку, — банкир говорил тихо, почти задумчиво. — Но я чую в вашем голосе жирное, неприятное «но», сеньор Ганадо. Вырежьте его. Говорите.
Ганадо наклонился вперёд, понизив голос до конспиративного шёпота, будто толстые стены гостиницы могли иметь уши.
— Покровитель, сеньор Эванс. У де ла Барра есть влиятельный родственник. Заместитель губернатора провинции Юкатан, полковник Альберто Вальдеромаро, со связями при самом генерале Диасе. Именно он… — адвокат беспомощно развёл руками, — помешал нам отсудить всю асьенду. Суд решил разделить владения. Мы получили только то, что прямо описано в долговой расписке.
Эванс поставил хрустальный бокал на мрамор столика с таким тихим, но чётким стуком, что Ганадо вздрогнул. В комнате воцарилась звенящая тишина, которую теперь нарушал только нервирующий, размеренный скрежет стали о кожу.
— Мне не нужны акры, Ганадо, — произнёс Эванс с ледяной чёткостью. — Мне нужна асьенда. Целиком. Пятнадцать тысяч акров земли, на которой можно сеять хенекен до самого горизонта. Вы понимаете разницу между «немного» и «всё»?
— Законными путями… — Ганадо вытер платком шею, — это крайне затруднительно, сеньор. Заместитель губернатора…
— Я не спрашивал о законных путях, — отрезал Эванс. Он отвернулся от адвоката, обратившись к человеку у окна. — Джеф. Юкатан. Джунгли, жара, эти индейцы-майя. Знакомая обстановка?
Вайлкречер медленно обернулся. Тусклый свет лампы упал на его лицо, прочертив глубокой тенью шрам, идущий через левую бровь. Этот шрам придавал его взгляду постоянное выражение спокойного, почти скучающего цинизма.
— Босс, для меня между песчаным каньоном Аризоны и зелёным адом Юкатана разница только в цвете пыли и виде гремучки под ногами. Суть одна.
— Суть в том, — продолжил Эванс, — что молодой де ла Барра должен испытать непреодолимое желание… освободить своё наследство. Добровольно. Или в силу трагических, весомых обстоятельств. Улавливаешь суть?
Взгляд Джефа, тяжёлый и оценивающий, скользнул по поблёкшему лицу Ганадо, и в уголке его рта дрогнуло нечто, отдалённо напоминающее усмешку.
— Улавливаю. Понадобятся местные проводники, переводчик для щебетания с индейцами, и пара… узких специалистов по созданию «обстоятельств».
Эванс кивнул в сторону адвоката.
— Сеньор Ганадо обеспечит вас всеми контактами и, что важнее, легальным прикрытием. Вы — моя правая рука, Ганадо — белая перчатка на ней. Перчатка должна остаться безупречно чистой. А рука сделает то, для чего она предназначена.
Эванс поднялся, его высокая худая фигура отбросила на стену длинную тень. Он подошёл к буфету, с лёгким звоном наполнил три бокала тёмно-янтарным хересом и протянул их присутствующим.
— За великие дела, господа. За империю, которую мы строим не из камня, а из земли и долгов. Оформите на меня «Чоколь» целиком — и ваши премии позволят вам навсегда забыть о жаре Юкатана и о шепоте собственной совести. Время, как известно, — деньги. А моё время дорого. Не задерживайтесь.
Ганадо выпил свой бокал залпом, глаза его были полны подобострастного ужаса. Вайлкречер отпил медленно, его взгляд поверх края бокала был устремлён куда-то далеко, словно он уже прокладывал маршрут среди юкатанских зарослей. Эванс же лишь пригубил, его бледные глаза смотрели сквозь стены, через сотни миль, туда, где под палящим солнцем лежала его новая собственность — асьенда с дурацким, непокорным названием «Чоколь». Дело оставалось за малым: убрать последнюю помеху.
* * *
Ровно через две недели после достопамятного разговора с мистером Эвансом, Джеф Вайлкречер, по прозвищу «Инквизитор», стоял на пирсе порта Сисаля (Сизаля) дожидаясь, когда пришвартуется прибывший из Америки пароход «Оклахома». На его борту плыли три человека, специально вызванных для решения вопроса с гасиендой Чоколь.
Где-то на окраине города его терпеливо ожидали ещё пятеро нанятых уже здесь головорезов, без чести и семьи. Выбирал самых лучших из худших, вернее самых наихудших, умеющих не только грабить и насиловать, но и убивать, и запугивать. Найти таких оказалось не просто, но он смог, и привязал к себе деньгами, обещаниями и угрозами. После дела он их всех отпустит, если они будут хорошо себя вести и держать язык за зубами, если же нет, то его люди помогут им исчезнуть навсегда.
— Билл, Джо, Генри! Я здесь! — выплюнув изо рта зубочистку, крикнул Джеф, привлекая внимание окружающих. — Как добрались? — поинтересовался он, когда приятели подошли к нему, спустившись по трапу.
— Качало жутко, Джеф, а Джо облевал полпалубы.
— Нормально всё, это я просто отравился плохим виски. Что за пойло ты, Билл, купил в поездку? Я говорил тебе, что не стоило в портовой забегаловке покупать виски, они бодяжат его какой-то гадостью для крепости.
— Э, ребята, избавьте мне от подробностей вашего пребывания на пароходе, мне это неинтересно, вы всё взяли, ничего не забыли?
— Всё взяли, как мы могли что-то забыть, кроме своих мозгов? Правда, у Джо их отродясь не имелось, мне от родителей мало досталось, а Генри… Генри, у тебя мозги есть вообще?
— А ты хочешь проверить? — и в руке Генри, крепкого коренастого малого, из ниоткуда появился небольшой револьвер.
— Что ты, Генри, мне нет никакого дела до твоих мозгов, — Билл безрассудно отпихнул рукой револьвер, — я просто решил всех немного развеселить своей прекрасной шуткой.
— Шутки у тебя, Билл, как у проститутки, что травит клиентов, чтобы ограбить, — нехотя отвёл револьвер Генри.
— Так я сам сын проститутки, как и ты, Генри.
От дополнительной дырки в черепе Билла спас главарь, успев перехватить руку Генри с револьвером, и одновременно приставив к его боку широкий и острый, как бритва, нож.
— Спокойно, Генри. Море не лучшим образом повлияло на ваши головы. Мы с вами одна команда, и команда не дерьмовая, вы помните, зачем приехали? Дырявить головы друг другу или дела делать и деньги?
Ворча и кидая злые взгляды друг на друга, Генри и Билл наконец успокоились и, убрав оружие, пошли вслед за своим главарём. Усевшись в заранее нанятую повозку, главарь дал команду кучеру, и коляска покатила в сторону местной портовой гостиницы.
В другой гостинице к этому времени уже собралась ещё одна команда из числа местных прохиндеев и разбойников. Общая численность бандитов составила пятнадцать человек, Джеф посчитал, что этого должно хватить для нападения на асьенду и оказания давления.
Примерно в это же время адвокат Педро Ганадо беседовал с одним из нанятых им в Мериде людей, узнавая всё о молодом владельце гасиенды Чоколь. К сожалению, сведений оказалось слишком мало, чтобы сделать какие-то выводы. Вроде как приезжал сюда на пару дней этот Эрнесто де ла Барра, виделся с дядюшкой, но и всё на том, и после того, как уехал обратно, больше не появлялся.
Все, что смог узнать о де ла Барра, он расскажет Джефу, а дальше пусть тот сам разбирается. Ганадо не собирался сам ехать в асьенду, опасаясь за собственную жизнь, он чужак здесь, а юкатеки подозрительно относятся ко всем новым людям, не говоря уж об индейцах.
Иностранцев здесь почти нет, это в том же Велакрусе их много, и в центральных штатах, или в северных, а здесь только Кампече может похвастаться их наличием. А дальше простираются джунгли, куда не рискуют соваться даже юкатеки.
Джеф явился к Ганадо через пару дней и, забрав бумаги, ретировался, бросив напоследок фразу.
— Поедешь с нами. Мне нужно понять, удастся ли всё по лёгкому варианту захватить, если же нет, тогда вернёшься сюда, а мы останемся решать дело.
— Но, мистер Эванс сказал, чтобы я оставался здесь, а не ехал в асьенду.
— Мистер Эванс сказал, что ты белая перчатка на моей руке, хотя я бы тебя назвал скорее коричневой перчаткой на моей белой руке. Ты не хочешь ехать? Думаешь, что долго после этого проживёшь?
На последних словах Джеф растянул губы в чудовищной улыбке, отчего шрам исказил до неузнаваемости его лицо, придав оскал живого мертвеца.
— Я поеду, поеду, как скажешь, Джеф.
— Я тебе не Джеф, а мистер Джеф. И мы не в Мехико, а в Мериде, помни об этом, Педро. А если вдруг забудешь, то я тебе напомню дыркой в твоей дурной башке…
Толстячок вытер разом вспотевший лоб жёлтым платком и зло зыркнул на американца, тот только рассмеялся и, зажав в зубах сигару, вышел из комнаты.
* * *
— Персо, зачем хозяин велел сшить нам эти жёлто-коричневые мешки на тело?
— Для того, Луис, чтобы ты не задавал глупых вопросов. Сказал хозяин сшить — сшили. Сказал учиться стрелять, чтобы на лету колибри сбивать, мы учимся. Ты вот, Луис, хорошо умеешь стрелять из винтовки?
— Это смотря для кого, для хозяина — плохо, а для таких, как ты, — выше всяких похвал!
— Хреново ты стреляешь, друг. Видел, как хозяин стреляет?
— Так он и тренируется дольше нас, и не торопится.
— А патронов сколько ты уже истратил, цену их знаешь?
— Знаю, но хозяин разрешил.
— Хозяин у нас добрый, патронов не жалеет, уже и гильз, и капсюлей, и пороху закупил не на один десяток песо.
— Это да, оружие он знает, даже древнюю и ржавую винтовку старого Хосе смог починить. Отмачивал в керосине двое суток, мазал какой-то гадостью, потом вытачивал напильником железку, прилаживал, скупил весь оружейный хлам по всей округе.
— Зато теперь у нас есть ещё пять ружей и три револьвера. Патронов на них немного, но на то, чтобы отбиться в одном бою, хватит с лихвой.
— Это да, но мы и смешны в этих мешках, как он их называет, слово какое-то дурацкое…
— Комбисисоны!
— Не, не так как-то.
— Да так, я тебе говорю, кактус ты старый, комбисисоны или комбихинисоны.
— Нет, карамба! Он называет их кимбсосоны.
— Сам ты кимбососон, индюк старый! Как дал бы тебе по башке прикладом, да жалко винтовку, сломаю, хозяин мне потом голову также сломает.
— Э, смотри, как бы я тебе башку не пробил!
— Это мы ещё посмотрим, кто кого, ну да ладно, услышит хозяин — выгонит обоих: и живых, и мёртвых.
— Да ничего он не сделает, вон, даже Рауля не убил.
— А ты бы смог, когда не ждёшь нападения, он же не пеоном был, а доверенным лицом! Как хозяин жив остался сам, я даже не понимаю, видно Санта Хесус Кристо его хранит!
— Это да, а вон и он идёт, давай чистить оружие, а то увидит, что грязное, заставит дерево опять охранять до ночи.
Бросив болтать, оба бывших пеона принялись лихорадочно тереть масляными тряпками части разобранных до ствола винтовок, стараясь показать, как они заботятся о собственном оружии. Получалось у них не очень хорошо, но каждодневная ругань и многократные повторения заставляли приобретать ранее неизвестные навыки и умения.
Ничто так не улучшает мозговую деятельность, как хороший удар по голове, благо сомбреро смягчает излишнюю резкость строгого, но справедливого хозяина. Делал он это крайне редко и только когда его реально на это вынуждала тупоголовость и непонимание обучаемых, но попасть под справедливый гнев никому не хотелось.
— Фух, ушёл в другую сторону.
— Он к Аканду и Аскоку ушёл, тех ещё учить и учить.
И действительно, не прошло и минуты, как с той стороны, куда направился хозяин гасиенды Чоколь, послышались его возмущённые крики, перемежающиеся ругательствами.
— Опять винтовка не чищена? Как ты из неё собрался стрелять? Хочешь, чтобы её разорвало, а тебе глаз выбило или руку оторвало? Я сколько раз об этом повторял? Сколько говорил, а?
Пеоны переглянулись и стали ещё усерднее чистить оружие, как будто бы от этого зависела их жизнь…

Глава 15
Горячая встреча

Вот сколько ни готовься к неприятностям, а они всегда к тебе явятся неожиданно или именно в то время, когда ты отвлёкся на что-нибудь ещё. Однако я бы не прожил и дня в прифронтовой зоне, если не подстраховался.
По всем тропам, что вели к гасиенде «Чоколь», соорудили засады для мальчишек-пеонов, ловких, как ящерицы, и быстрых, как страусы. Их задача заключалась в том, чтобы завидев пыль от копыт или колёс, сорваться с места и мчаться ко мне, как ошпаренные. Цепочка предупреждения работала безотказно — от дальних полей к асьенде, от асьенды ко мне. На лбу у каждого — капли пота от напряжения, в глазах — понимание, что от этого зависит их благополучие и дом.
Кроме того, я собрал отряд самообороны, здесь называемый асьендадос. Всего под ружьё до приезда кредиторов я успел поставить пятнадцать человек, если считать и Себастьяна. По всем моим прикидкам — слишком мало. Хотя желающих оказалось полно, и меня постоянно теребили вопросами, не хочет ли сеньор взять к себе в охрану ещё одного весьма крепкого юношу⁈
Я важно кивал, брал на заметку кандидатуру и назначал экзамен на физическую выносливость, резерв крепких кадров мне, конечно, сейчас необходим. Экзамен сдавали не все, вернее, практически никто не сдавал, но зато появлялся стимул тренироваться, я даже выделил продукты тем, кто хотел заниматься спортом, но не мог из-за своей истощённости.
А вот с оружием я лопухнулся, его оказалось недостаточно, и пришлось раздать даже своё. Себе оставил лишь верный «Винчестер», пару револьверов фирмы «Смит и Вессон», и дробовик «Коуч» с короткими стволами, способный разметать всё в радиусе десяти шагов. Понимаю, что оружие нужно закупить ещё, но позже, сейчас нет на него денег. Обойдусь пока имеющимся.
Ещё пяток ржавых стволов валялись в сарае, который я переоборудовал под мастерскую и иногда возился там, пытаясь что-то ремонтировать. Всё, что могло стрелять, я тоже раздал: пару старых карабинов, от которых пахло ржавчиной и давними войнами, несколько однозарядных пистонных ружей и три капсюльных револьвера.
Проблема оказалась не только в количестве, но и в качестве. Ремонтировать почти нечего, и не с кем — среди местных не имелось своих Кулибиных, одни плантаторы, привыкшие приказывать, и пеоны, веками знавшие только мотыгу да мачете. Для сложного механизма нужна другая голова. А голова эта стоила денег. И снова — замкнутый круг, как погоня за собственным хвостом.
Нужно выписывать инженеров, а денег нет, да и кто согласится поехать в эту глушь? Если только рублём заманивать, то бишь, песо или долларом, в связи с чем утыкаешь в очередной замкнутый круг. Денег нет, но вы держитесь, как помнится, один деятель современности вещал. Фразу, как водится, переврали, добавив ей драйва и предвзятости, но смысл остался неизменен.
Мысль о деньгах прорезалась, как внезапный спазм, но её тут же отсек пронзительный крик.
— Forasteros! Чужаки!
Мальчишка, примчавшийся из зарослей агавы, стоял передо мной, переводя дух. Его грудь ходила ходуном.
— Где? Сколько?
— К югу! Два всадника… и carreta, повозка. В получасе, не больше!
— Почему так поздно⁈
— Скрывались в овраге, patrón! Не сразу заметили!
Время, проклятое время всегда работало против нас.
— Я понял, скачи обратно.
— Sí, patrón! — крикнул парень и, вскочив на своего пони, исчез в облаке пыли.
Я задержался ещё на несколько минут, раздумывая, что лучше предпринять. Потом вскочил в седло. Конь, ощутив нервозность, рванул с места. Я скакал, не щадя ни его, ни себя, чувствуя, как горячий ветер бьёт в лицо, а сердце колотится в такт копытам.
К воротам гасиенды я подскакал буквально в последний момент. Едва успел соскочить с взмыленного коня и отдать поводья мальчишке, как в конце аллеи, окутанные маревом раскалённого воздуха, показались силуэты. Два всадника впереди и тяжёлая повозка позади. Они приближались медленно, с нарочитой, угрожающей неспешностью.
— Всем по местам! — мой голос прозвучал резко, как выстрел. — Круговая оборона. Во дворе — только я и Себастьян. Остальным — в укрытие. На крыши, в траву, на ветки гуамучилей! Чтобы ни души не было видно, поняли? Хоть под землю провалитесь!
Глухой стук затворов, приглушённые голоса, шелест тела, пробирающегося в засаду. Когда стали различимы чужаки, картина сложилась отчётливо и неприглядно. В повозке, постанывая на ухабах, восседал пухлый господин в белом костюме и сомбреро — типичный столичный чинуша или адвокат, лицо которого не знало ни ветра, ни настоящего труда.
А всадники… Они будто сошли с афиш дешёвых вестернов. Высокие, угловатые, в широкополых шляпах, кожаных штанах и с кольтами на бёдрах. Янки. Особенно выделялся тот, что находился правее. Его лицо украшал (или, вернее, обезображивал) длинный, белесый шрам, тянувшийся от виска через левую бровь до самой скулы. Взгляд из-под полей шляпы был плоским и мёртвым, как у гремучей змеи перед броском.
Пока они подъезжали, я неспешно, с показным спокойствием, которое стоило мне огромных усилий, достал свой дробовик. Со щелчком переломил стволы, проверил, заряжены ли оба патрона — картечь, — и снова захлопнул его. Этот чёткий, металлический звук в звенящей тишине прозвучал громче любого приветствия.
— Эй, ты! Это твоё ранчо? — гаркнул тот самый, со шрамом. Его испанский был грубым, ломаным, с противным гринго-акцентом.
Я сделал вид, что не слышу его, и повернулся к толстяку в повозке.
— Buenas tardes, сеньор. С кем имею честь?
Бандит фыркнул, но я продолжил, не глядя на него.
— Я разговариваю с тем, кто сидит в повозке. Тот, кто на коне — это охрана. С охранниками я дела не веду. Если, конечно, он не хочет, чтобы с ним поздоровался мой «коуч», и я немного приподнял дробовик.
Шрам на лице янки дернулся. Он явно не ожидал такой наглости.
— Ты знаешь, с кем разговариваешь? — прошипел он уже по-английски.
— На моей земле я разговариваю, с кем хочу, — парировал я, всё ещё глядя на толстяка. — Вы, как я понимаю, те самые кредиторы, которые хотят отобрать у моих людей их наделы?
Толстяк, наконец, нашёл в себе силы вылезти из повозки. Он вытер лысину платком и важно выпрямился.
— Сеньор де ла Барра, вынужден вас разочаровать. Эти земли уже не ваши. Вы получили официальное уведомление из суда Мехико. Вот, — он с театральным жестом достал из портфеля бумагу, — решение суда и карта, на которой отмечены земли, перешедшие во владение мистера Джонатана Эванса в счёт погашения долга вашего покойного отца.
Я взял бумагу. Она была настоящей. Карта тоже. Но на ней жирной красной линией была обведена не часть, а вся территория «Чоколь» — все пятнадцать тысяч акров.
— Интересная картография, — сказал я спокойно, складывая бумагу. — На судебном решении, которое получил я, речь шла о семи тысячах акров на северной границе. А здесь у вас нарисовано всё. Вы, случайно, не перепутали бумаги?
Лицо адвоката дрогнуло.
— Ошибки быть не может! Это официальный документ!
— Себастьян! — крикнул я, не повышая голоса.
Мой мажордом, до этого стоявший неподвижно, как истукан, молча скрылся в доме и через мгновение вернулся с резной деревянной шкатулкой. Я открыл её и достал свою пачку документов с гербовыми печатями.
— Вот мои бумаги. И вот карта из судебного решения, — я протянул их адвокату. — Как видите, линии не совпадают. Более того, ваш документ — фальшивка. Грубая работа.
Тишина повисла тяжёлым, горячим покрывалом. Адвокат побледнел. Человек со шрамом медленно, очень медленно опустил руку к кобуре своего кольта. Его пальцы замерли в сантиметре от нарезной рукояти.
— Ты обзываешь нас лжецами, muchacho? — его голос прозвучал тихо и от этого ещё более опасно.
Я взвёл курки дробовика. Два сухих, отчётливых щелчка прозвучали как выстрелы в повисшей тишине.
— Нет. Я всего лишь констатирую факт, — произнес я, глядя прямо в его мёртвые глаза. — А теперь, сеньоры, выметайтесь с моей земли. Пока вы целы и можете ехать. И передайте вашему мистеру Эвансу, что в Юкатане его бумажки горят быстрее, чем сухая трава. И закон здесь иногда имеет очень длинный ствол.
Я поднял дробовик, не целясь ни в кого конкретно, но его сдвоенные дула теперь смотрели прямо на трёх незваных гостей. Человек со шрамом замер, оценивая расстояние и шансы. Он посмотрел на скрытые окошки дома, на густые кроны деревьев, откуда за ним могли следить десятки невидимых глаз. Он был головорезом, но не самоубийцей.
Медленно, почти нехотя, он отвел руку от кольта.
— Это не конец, — хрипло бросил он по-английски.
Я плохо понимал английский, но эту фразу разобрал.
— Для вас, боюсь, это как раз может оказаться концом, если вы не тронетесь с места в ближайшие десять секунд, — ответил я по-испански, мысленно дав себе зарок выучить английский в полной мере.
— Забирайте свои семь тысяч акров и выметайтесь с моей земли, пусть она горит у вас под ногами в ближайшие годы, лишь бы только вас не видеть.
— Это мы ещё посмотрим, у кого она будет гореть под ногами, но я тебя понял, чиканос.
Я вскинул дробовик к глазам, что налились кровью от гнева, но сдержался. Человек со шрамом что-то буркнул своим спутникам. Толстяк, бормоча проклятия, забрался обратно в повозку. Развернулись они неспешно, с показным пренебрежением, но спины у них были напряжены. Я стоял и смотрел им вслед, пока они не скрылись в золотой пыли заката, ощущая, как дрожь отступившего адреналина начинает пробираться к коленям.
В этот момент я почувствовал, что все проблемы только начинаются, и это первая ласточка. И за ней должна прилететь вся стая. Ну, что же, картечи для этих бакланов у меня хватит…
— Отбой тревоги, — устало выдохнул я, и Себастьян тут же продублировал команду для всех остальных.
— Карамба, сука, — выдохнул я из себя с облегчением ругательство.
— Гринго так просто не отстанет, — проинформировал меня Себастьян Чак.
— Не отстанет, но для чего я держу охрану и плачу им большие деньги, ещё и обучаю, они мне для мебели, что ли?
— Хозяин, я ни в коей мере не подвергаю ваши слова сомнению, вы правы, — выставив перед собой открытые ладони в притворном жесте, ответил Себастьян. — Я просто хотел предупредить вас.
— Себастьян, ты за кого меня принимаешь? Я это прогнозировал ещё до того момента, как они появились в моей жизни, что я, американцев не знаю, что ли⁈ Сволочи они все и гады лицемерные, бандит на бандите, и бандитом погоняет. Одним словом — англосаксы! — сказал я, как плюнул.
— О, сеньор, вы не любите англичан и американцев?
— А за что их любить? Я их не то, чтобы не люблю, я их ненавижу, поверь мне, есть за что…
— Верю вам, дон Эрнесто. Я просто никогда не слышал от мексиканца, чтобы так ненавидели гринго.
— Ещё услышишь, не переживай, но давай ближе к делу. Как ты думаешь, нападут они на нас?
— Думаю, что да, нападут.
— Когда?
— Не знаю, должно быть ночью или днём, когда окажется мало людей на гасиенде. Вам нужно поостеречься и не выезжать никуда одному, да и вообще лучше в это время никуда не ездить.
— Меньше, чем через месяц, мне нужно ехать на сборище богатых плантаторов, мероприятие я пропустить не могу, это очень важно для моего будущего.
— Сеньор, простите вашего слугу, но если вы поедете один или с малой охраной, то никакого будущего у вас может не оказаться.
— Что ты каркаешь постоянно, Себастьян? Я для чего тебя брал на службу, чтобы ты постоянно вещал мне гадости? Не надо ехать, сеньор; это опасно, сеньор; они убьют вас сеньор! — последние слова я произнес, кривляясь.
— «Нет, сеньор, это не так, сеньор; ничего не бойтесь, сеньор; они вас боятся и разбегутся только от одного вашего вида!» Вы такие слова от меня хотели бы услышать, дон Эрнесто? — парировал Себастьян.
— Ну, не такие, — немного смутился я, — но и не совсем уж упаднические. Дух поражения не должен овладевать мыслями и чувствами любого человека, выход есть всегда, даже если это выход в сторону могилы.
Услышав это, Чак оглушительно расхохотался.
— На вас слишком сильно повлиял культ смерти в мексиканском обществе. Католическая церковь не одобряет его, но и противиться уже не видит смысла, а так вы во всём правы, но вы же хотите не своей смерти, а их⁈
— Я вообще не хочу ни чьей смерти, но меня вынуждают защищать свою жизнь. А так я человек добрый, ты ведь это видишь или нет?
Ответом на мои слова послужил новый взрыв веселья со стороны моего собеседника.
— Дон Эрнесто, вы самый добрый на свете злодей, я бы так вас охарактеризовал. Не видел, чтобы вы били пеонов, хотя это не добавляет вам уважения от них. Поэтому не могу сказать, что вы злой или жестокий, но это скорее вам минус, чем плюс.
— Почему?
— Они слишком привыкли к плохому, чтобы верить в хорошее.
— Да? Пусть так, я делаю это больше для себя, чем для них. Когда-нибудь они оценят мое отношение, но, конечно, это произойдет не завтра, не даже через год, но я не тороплюсь. Последние события многое изменят, и я надеюсь, охарактеризуют меня в лучшую сторону. Новые владельцы моих земель быстро покажут своё истинное лицо, а люди вольны делать, что пожелают, выбор всегда остаётся за ними. Пеоны свободные люди, все их долги я прощу, если они решатся уехать с тех земель и работать на моих территориях, или делать работу, которой я их обеспечу по переработке агавы. У меня много задумок и планов, но сначала нужно разобраться с гринго.
— Готов выполнить любые ваши приказы, дон!
— Куда вы все денетесь! С сегодняшнего дня мы на осадном положении, но никто об этом не должен болтать, если узнаю о том, повешу вниз головой, чтобы к мозгам пришла кровь, а не наоборот, уходила от них. Глупцы мне не нужны, передай это всем лично, и пусть поставят о том печать кровью, если не дойдет сразу. Наступают трудные времена, требующие серьёзного отношения, я не хочу сдохнуть от пули, и не пожелаю никому пасть от ножа чужака или его плётки.
— Да, сеньор, я всё сделаю.
— Ещё набери команду подростков, пусть дежурят на всех направлениях, наберут веток для сигнальных костров и сотворят их в укромных местах. Хоть это и примитивно, но должно работать. Мне необходимо быстро узнавать о появлении чужаков, чтобы успеть подготовиться к нападению. Ответ должен оказаться максимально жёстким. Я думаю, это все понимают…
— Наверное, сеньор, а может, и нет, в любом случае, я верю, что вы сумеете всем доходчиво это рассказать.
— Смогу, ступай, Себастьян, выполняй, что я сказал, а мне нужно подумать в одиночестве.
* * *
Тишина, наступившая после их бегства из гасиенды «Чоколь», оказалась звонкой и злой. Она была настолько плотной, что даже привычный скрип повозки казался кощунственным звуком, нарушающим негласный траур по их планам. Джеф Вайлкречер по прозвищу «Инквизитор» молчал почти до самой опушки леса, что чернела на горизонте.
Его лицо, изуродованное тем самым шрамом, застыло неподвижно, как маска, но под ней клокотала буря. Он смотрел прямо перед собой невидящим взглядом, а его пальцы судорожно сжимали и разжимали поводья. И вдруг этот ледяной штиль взорвался.
— Pinche chingaderas! Грёбаный чиканос! — Его голос, хриплый от ярости, разорвал тишину, заставив лошадь под ним настороженно вздрогнуть. — Эта сука посмела мне угрожать? Мне? Он посмотрел на меня, как на какого-то дворового пса!
Он обернулся в седле, и его глаза, обычно холодные и мрачные, теперь пылали каким-то внутренним, адским огнём.
— Я вырву у него этот подлый, виляющий язык, — прошипел он уже тише, но от этого стало только страшнее. Каждое его слово было обдумано и взвешено, и звучало, как приговор. — И не сразу. Сначала он увидит его на моей ладони. А потом… Потом я подвешу его на самом высоком дереве у его же чёртовых ворот. Разведу под его ногами маленький костёрчик… Не чтобы сжечь, а поджарить. Буду подогревать, пока он не начнёт рассказывать, где спрятал свои бумаги. Пока не станет молить забрать его жалкую землю, только бы это прекратилось.
«Инквизитором» Джефа Вайлкречера прозвали неспроста. И дело не в простой жестокости — таких на Диком Западе хватало, а в методе. В почти религиозном, неторопливом ритуале причинения боли. Он получал от процесса странное, глубинное удовлетворение, как мастер, доводящий до совершенства своё страшное ремесло. Его боялись даже те, кто нанимал. Потому что в его глазах иногда мелькало такое, от чего кровь стыла в жилах, — наслаждение не от результата, а от самого действа.
Ненавидели его лютой ненавистью, о чём красноречиво кричал шрам на его лице — память о ноже, который чуть было не добрался до горла. Но Джеф всегда выходил сухим из воды. Благодаря не звериному, а дьявольскому чутью, которое подсказывало ему, когда надо нанести удар, а когда — отступить в тень.
И вот новый вызов. Этот выскочка-идальго, щенок с дробовиком и наглым взглядом. Его нужно сломать. Заставить переписать пятнадцать тысяч акров на мистера Эванса. И тогда — богатая премия, которая позволит на полгода забыться в игорных домах Нью-Орлеана. Поначалу, выслушав Ганадо, он решил, что дело займет пару дней. Приехать, напугать, убить пару пеонов для острастки, и наследник, бледный от страха, подпишет всё, что ему сунут под нос.
Но этот… этот юнец оказался другим. Джеф видел его глаза. В них отсутствовал страх. Была лишь холодная, расчётливая оценка. Та же, что бывает у него самого перед тем, как вытащить кольт. Опытный охотник на людей чувствовал опасность кожей, и сейчас все его внутренние струны звенели тревогой. Эта поездка окажется не прогулкой, а охотой на зверя, который знает, что за ним охотятся, и уже оскалился.
Он резко остановил лошадь и повернулся к своему молчаливому спутнику, Генри, который ехал чуть сзади, постоянно осматриваясь по сторонам.
— Что думаешь, Генри? — спросил Джеф, сбивая с рукава несуществующую пылинку.
Генри, человек с лицом, словно высеченным из песчаника, медленно перевёл на него взгляд. Он редко говорил первым, и за эту немногословную надёжность его ценили.
— Думаю, он не отдаст землю просто так, — сказал Генри. Голос у него был низкий, монотонный. — Надо взять поместье. Силой. А его… подвергнуть твоим уговорам. После этого он подпишет что угодно. Даже если мы попросим его продать родную мать.
— Мать у него уже никто не купит, она в земле, — мрачно усмехнулся Джеф. — Я планирую взять его самого. Выкрасть, как цыплёнка из курятника. И вести беседы наедине. Бумага всё стерпит, особенно если её подписывает рука, дрожащая от… ну, ты понимаешь.
— Не выйдет, — без колебаний парировал Генри.
Джеф аж откинулся в седле. Это было неожиданно. Генри почти никогда не спорил.
— Почему, чёрт возьми? — в его голосе снова зазвучали металлические нотки.
— Потому что у него глаза, — просто сказал Генри. — Злые. И взгляд… неприятный. Как будто он тебя уже взвесил, обдумал, как будет убивать, и отложил это дело на потом, потому что сейчас неудобно.
Джеф хмыкнул, но внутри что-то ёкнуло. Он сам это тоже уловил, и вот получил подтверждение собственным мыслям от своего напарника. Генри тоже умел чувствовать противника, и к его словам стоило прислушаться.
— Я был занят разговором, — отмахнулся он. — А ты? Ты что делал?
— Я смотрел на него. Искал, как его убить быстрее и надёжнее, — откровенно сказал Генри. — И не нашёл, пока…
Теперь Джеф слушал внимательно.
— Нас всё время на крыше дома кто-то держал на мушке. Я уловил блик на стволе в узкой бойнице под самой крышей. И ещё один — в кустах слева от ворот. Не меньше двух стрелков. Может, больше. Чувствую я это спиной. Они нас отпустили не потому, что испугались. Потому что так было нужно. Чтобы не начинать стрельбу у всех на виду.
Джеф медленно выдохнул, и ярость в нём начала остывать, превращаясь в холодную, цепкую целеустремлённость. Охотник проснулся окончательно.
— Значит, подготовился. Не дурак.
— Да. Но как смог. Людей у него мало. Сам — больше блефует перед своими. Но… он не похож на других этих чиканос. Не суетится. Не орёт. Говорит тихо, а дробовик в руках держит, как будто это часть его руки. С ним окажется труднее, чем обычно.
— Понял, — Джеф кивнул, и его мысли уже заработали с привычной, неспешной жестокостью. — Значит, станем выслеживать. Узнаём его привычки, маршруты. Найдем слабое место. Если за две недели не выйдет взять его живьём тихо… тогда нападём. В лоб.
— Как скажешь, босс, — Генри посмотрел куда-то вдаль, на темнеющие холмы. — Но я бы не ждал две недели.
— И я не стану, — Джеф тронул лошадь, и они снова двинулись в путь. — Недели хватит. Люди у нас есть. Наймём ещё местного подонка, который знает тропы. Пусть хоть все они полягут при нападении — нам с тобой, да с Биллом и Джо, на это ровным счётом… — он замолчал в поисках подходящего слова.
— Наплевать, — закончил за него Генри.
— Именно. Наплевать. Каждому свое. Их дело — умирать. Наше — делать дело. Надо ещё человек пять. Наймём. Деньги у мистера Эванса на это есть.
Он посмотрел назад, туда, где за холмом осталась асьенда «Чоколь». Теперь она была не просто точкой на карте и не набором гектаров. Она стала его добычей. А дон Эрнесто де ла Барра — тот, кто посмел посмотреть ему в глаза наглым вызовом. За это он заплатит долгой, мучительной ценой, и Джеф «Инквизитор» уже начал мысленно готовить инструменты.

Глава 16
Нападение на асьенду

Дни шли за днями, напряжение нарастало, но меня это не выбивало из душевного равновесия в той мере, как моих людей. Что же, им ещё долго учиться воевать не руками, а головой и сердцем.
Это они ещё не знают, что бывает и хуже, когда на тебя в любой момент сверху может свалиться граната или разрывной снаряд. Они не видели, как нужно учиться аккуратно ходить по земле, внимательно всматриваясь под ноги, чтобы ненароком не наступить на маленький «лепесток», после разрыва которого люди теряли конечность, а то и жизнь, заливая землю своей кровью.
Война — суровый учитель и не знает жалости. Её основной закон — умри, если слаб, и убей врага, если ты его сильнее, хитрее и хладнокровнее. Некоторые заменяют хладнокровие жестокостью, но это не работает в бою, святой бой требует от воина напряжения всех сил и самоотдачи, когда смерть летает вокруг шелестом разрывающейся шрапнели, гудит лопастями квадрокоптера, что висит и днём, и ночью над головой. Свистит звуком пули или мины, и тихо горит, как белый фосфор, яркими, праздничными гирляндами опускаясь вниз, сжигая всё живое и неживое своими белёсыми щупальцами.
Ты спишь в блиндаже, а где-то за сотни километров от тебя тяжело стартуют из пусковых контейнеров тупоносые ракеты, что через десяток минут обрушатся на этот самый блиндаж или общежитие, где ты заночевал в надежде на безопасность. И своими ударами они смешают всё: плоть, битый кирпич, железную арматуру, вынуждая её потом торчать ржавыми безвольными усами, словно оплакивая всех, кто лежит под разбитыми бетонными плитами.
Это очень страшно: умирать вот так, в бетонной коробке, среди разбитой мебели, разорванных и горящих в яростном пламени вещей, в последние мгновения своей жизни понимая, что тебя найдут не сразу, если это вообще случится, а когда найдут, чтобы передать тело родственникам для предания земле, к тому времени могут остаться только кости и обрывки военной формы, и больше ничего. Лишь память тех, кто тебя знал и когда-то любил, и всё ещё помнит, останется с тобой до той поры, пока не станет и их.
Воспоминания о прежней жизни нахлынули так резко, что мне стало дурно, зло оскалившись, я поднялся на крышу, пройдя мимо дежурящего в ночную смену охранника. Зло зыркнув на него, я остановился на плоской поверхности и поднял глаза на мерцающие высоко в ночном небе чистые и яркие звёзды.
Сколько раз я вот так же стоял на крыше какого-нибудь дома и смотрел вверх, невольно любуясь таинственными мигающими огоньками ночных светил, мечтая о том, что когда-нибудь люди полетят к звёздам, станут осваивать новые планеты, взаимодействовать с неведомыми инопланетянами. А сейчас я внезапно понял: нет, не полетят люди никуда, останутся на своей планете, убивать друг друга в войнах, разовых конфликтах, ненавидеть по расовым или национальным признакам, а то и по конфессиональным или культурным различиям.
Невозможно переделать человеческую природу: человек есть хищник, умный, коварный и иногда запредельно жестокий, убивающие подчас не ради еды или самки, а просто так, ради развлечения или доказательства своего мнимого или настоящего превосходства. Всё это я знал и раньше, но отчётливо понял именно сейчас, когда за мной стали охотится.
Тот взгляд, которым меня одарил американец, уезжая прочь, говорил о многом, он выражал жгучее желание найти и убить меня самым мучительным способом. Что же, я встретил сильного хищника, готового мучить и убивать, о таких я слышал на той войне, с которой попал сюда, и у меня даже имелись свои счёты к этим, с позволения сказать, людям.
Они видимо считают, что я для них всего лишь добыча, может трудная и непростая, но добыча. Я же считаю себя защитником своей земли, пусть всего пару месяцев назад я не знал ни о ней, ни о людях, живущих здесь. А теперь я готов защищать, как себя, так и свою землю от хищников, и для этого мне придётся на время стать похожим на них, и даже превзойти их во многих качествах, кроме одного. Кроме жестокости.
У меня нет иного пути, как уничтожить всех, кто захочет отобрать мою жизнь и нападёт на асьенду. Возможно, это и к лучшему, ведь надо с чего-то начинать, и слава сильного бойца и воина должна бежать впереди меня по всей округе, а не плестись далеко позади. К тому же, явившись на собрание плантаторов, мне предстоит разговор с серьезными людьми, и речь пойдет о том, что конкретно я могу и чего стою, а не разглагольствования о моих безвременно почивших родителях.
Тут я вспомнил о постоянных напоминаниях со стороны разных людей о том, что нужно поговорить с представителем святой католической церкви, это явно неспроста, я не верю в подобные совпадения, отучился в них верить лет с тридцати. Я реалист, и понимаю, если настойчиво говорят одно и то же, значит, имеется определённый интерес к тебе, о котором нужно узнать и заранее подготовиться, вот тогда есть шанс что-то получить и не оказаться игрушкой в чужих руках. К чему сейчас явно намечаются предпосылки.
Так я раздумывал, вглядываясь в плотную тьму, а звёзды продолжали так же перемигиваться в ночном небе, показывая неповторимый рисунок звёздной карты, и мои мысли потекли в обратную сторону. Думаю, что за эту неделю многие люди из прислуги гасиенды и окрестных селений посмотрели на меня по-новому, а у меня есть цель, и я стану стремиться к ней наперекор всему. Несмотря на оболочку, человек я другой, и воспитан иначе, и менталитет у меня чисто русский, а не испанский или мексиканский.
Ночную тишину вдруг нарушил резкий металлический щелчок, и я мгновенно распластался на плоской крыше, выставив наготове один из револьверов.
Снизу и сбоку послышались глухие звуки ругающихся между собой бойцов ночной смены. Захотелось наорать на них, и я бы это обязательно сделал, если не въевшаяся с давних пор привычка не шуметь и не привлекать к себе лишнего внимания, ведь за усадьбой наверняка следили, пусть и с большого расстояния. Об этом мне периодически докладывали мальчишки-дозорные.
Ночью они не дежурили на установленных местах, поэтому я не знал, насколько близко враги могли подкрадываться к гасиенде.
Выждав ещё немного, я спрятал револьвер обратно в кобуру и тихо спустился вниз, неслышно перебираясь к месту, откуда послышалась странная возня. Спустившись к входу, я кивнул охраннику и сделал ему знак следовать за мной, обнажив при этом оба револьвера.
Время уже приблизилось к двум часам ночи, спать мне не хотелось, в это время я часто обходил выставленные по периметру гасиенды посты, проверяя своих людей и организацию дежурства. До сегодняшнего дня всё было тихо, никто не пытался проникнуть внутрь территории гасиенды, но прошла уже неделя напряжённого ожидания, подтачивая терпение моих бойцов, потому нападение могло произойти в любой момент.
Враг ведь тоже нетерпелив, и долго тянуть с нападением не станет, ожидание ему невыгодно, да и американцы любят делать всё быстро, решая дела грубо и напористо. Тонкие интриги и выдержанное ожидание подходящего момента — это не про них, так скорее поступят французы или итальянцы, возможно, немцы и англичане, а гринго — продукт совершенно иной, потому я не расслаблялся, ожидая скорого нападения. Жаль, что сегодня я не прихватил с собой двустволку, но ничего, сейчас разберусь с непонятными звуками, а потом схожу за ней в свою комнату.
Я украдкой передвигался вдоль здания, пользуясь тем, что почти сливался с окружающим пейзажем в моей новой, защитного цвета одежде. За мной, сильно отстав, шёл охранник, следуя приказу, он старался не шуметь, но и не старался передвигаться скрытно. Я уже почти поравнялся с деревом, когда услышал чей-то судорожный всхлип. Тело среагировало само, и через мгновение я уже лежал на земле, скрываясь в жухлой траве.
Охранник уловил моё движение и резко остановился, перехватив ружьё для стрельбы, и в тот самый момент всё и началось. Я увидел яркий росчерк винтовочного выстрела, а затем до меня донёсся уже его звук, хлёсткий и резкий. В тот же миг, получив пулю в грудь, охранник покачнулся и, выронив из рук винтовку, стал медленно валиться на землю.
— Вперёд! — гаркнули из-под кроны дерева на ломаном испанском, и спустя несколько секунд оттуда выскочили двое. Перелезая через невысокую ограду, на территорию гасиенды со всех сторон стали просачиваться и другие нападавшие.
Я замер, сердце бухнуло, на мгновение остановилось, а затем заколотилось так часто, как я думал, не сможет работать никогда. Мне не приходилось убивать противников в бою, сапёр — мирная профессия, хоть и опасная, и относится к военным специальностям, но одно дело — мины обезвреживать, и совсем другое — во врага стрелять, как к этому не готовься, всегда оказывается полной неожиданностью.
Несколько мгновений я боролся с собой, параллельно доставая из кобуры второй револьвер, и только громкий щелчок взводимых курков и метнувшиеся в мою сторону стволы винтовок в руках бандитов не оставили мне ни малейшего шанса на какое-либо сомнение. А ля гер ком а ля гер, либо ты — либо тебя.
Мою фигуру в защитном костюме было трудно различить, скорее меня только услышали, и потому не выстрелили сразу на поражение. Это дало небольшую фору и, приподнявшись, я принялся стрелять с правого револьвера.
— Бах, бах, бах, бах! — «смит и вессон» исправно выдал порцию свинца, и оба бандита, в которых я стрелял, кажется, упали. Увидев, что попал, я не остался на том же месте, а бросился к зданию гасиенды.
На пути мне попались ещё двое, и тут я не сдержался и уже на ходу принялся стрелять с двух револьверов, не жалея патронов. В это время отовсюду заполыхали яркие вспышки выстрелов, произведя грохот, который услышали, наверное, в округе на десятки километров.
Я снёс обоих нападавших и прыгнул в открытое окно, кубарем прокатившись по коридору. Встав, тут же бросился к своей комнате. С крыши послышался басовитый звук выстрела старой винтовки, затем чей-то вскрик. Нужно выиграть несколько минут, чтобы остальная охрана, что сейчас отдыхала в одной из пристроек гасиенды, собралась, вооружилась и начала оказывать сопротивление.
Несмотря на то, что на ночь выставлялись пятеро часовых, двух из них сняли сразу же, буквально в первые минуты, третьего — следом, и только двое начали оказывать сопротивление. Смогли все-таки застать нас врасплох, ну ничего, посмотрим, чья возьмет.
Кровь ощутимо стучала в висках, сердце заходилось в немом крике, а дыхание сбивалось из-за быстрого бега и моих прыжков в окно, и сейчас я радовался, что успел вдоволь потренировать тело и восстановить его после болезни. Оба револьвера оказались разряжены после бешеной стрельбы перед входом, и зарядить их не хватало времени, но вот и моя комната. В ней, прислонённый к кровати, стоял заранее заряженный дробовик.
Бросив револьверы на стол, я подхватил его и начал метаться по комнате, находя и надевая на себя патронташи, сначала с патронами на дробовик, затем на револьверы. Попытался было зарядить первый из них, но времени не хватило, в коридоре уже послышались торопливые шаги одного из преследователей. Бросив револьвер обратно на стол, я шагнул к выходу и, выглянув из комнаты, наткнулся взглядом на какого-то мексиканца, что по собственной дури не удосужился снять с себя сомбреро. Он тоже меня увидел, поднял винтовку, но я уже скрылся, и выстрел его ружья оказался произведен впустую.
Выставив наружу дробовик, я нажал на спуск. Грянул выстрел, я выглянул, увидел снесённого картечью незадачливого стрелка, и выстрелил в следующего, решившего испытать судьбу. Дробовик вновь рявкнул, картечь унеслась прочь по коридору, а я нырнул обратно в комнату.
И только сейчас я понял, что убил человека, а если точнее, то даже не одного. Это осознание вызвало бурю эмоций, но я смог взять в себя в руки и начал думать головой, а не жо… инстинктами. И тут я вспомнил о своём винчестере, стоявшем в шкафу и невольно забытом.
Дёрнув на себя ручку шкафа, я выудил оттуда винчестер, на ходу перезарядил. Затем подхватил ещё один патронташ и револьверы, убрав их в кобуру, и ринулся на выход, стремясь поскорее добраться до лестницы, ведущей на крышу. После ещё одного, на этот раз сдвоенного выстрела из дробовика, мне это удалось. Такими темпами я сам свою асьенду снесу на хрен, но ничего, жизнь дороже.
Вновь выскочив в коридор, я побежал в сторону лестницы и здесь неожиданно увидел бегущую по коридору в противоположном направлении Мэризу, девушку, которая иногда приходила ко мне по ночам. Она выбежала из комнаты, очевидно напуганная выстрелами, и буквально тут же нарвалась на кого-то из бандитов, штурмующих асьенду.
Сейчас нападающим было не до девушек, поэтому от неё отмахнулись резким движением приклада. Удар пришёлся ей в голову и, отлетев, девушка безвольно сползла по стене, оставляя на ней кровавое пятно. Я собирался бежать совсем в другую сторону, но от увиденного остановился, вскинул к глазам винчестер, и нажал на спуск.
Выстрел! Дёрнув рычаг перезарядки, дослал следующий патрон и выстрелил вновь, добив бандита, и тут же пригнулся, так как по мне открыли бешеный огонь сразу с двух направлений. Перекинув винтовку за спину, вновь взял в руки дробовик и двумя выстрелами заставил замолчать стрелявшего, после чего бросился к лестнице.
Беспрепятственно поднявшись, выскочил на крышу и открыл огонь уже с неё. Расстреляв все пятнадцать патронов, стал перезаряжать сначала дробовик, потом револьверы, и в последнюю очередь винчестер. Всё это время на крышу никто не рисковал лезть, а внизу, тем временем, всё сильнее разгорался ожесточённый бой.
Частично застав меня и моих людей врасплох, сейчас бандиты не могли продвинуться вперёд, паля по всему подряд, расстреливая уже не бойцов, а прислугу, то есть всех, кого увидели, и кто по своей неопытности выскочил под прицельные выстрелы.
* * *
Звонкий треск выстрелов, оглушительные крики на испанском и хриплые команды на английском сплелись в единый нестройный адский хор. Смрадный воздух во дворе гасиенды «Чоколь» быстро пропитался резким запахом дымного пороха, пыли и чего-то ещё, до отвращения знакомого. Дым от выстрелов клубился в неподвижном воздухе, мешая разглядеть своих и чужих. Воцарилась та самая паника и неразбериха, на которую и рассчитывали нападавшие.
Три человека, до этого скрывавшиеся в густых зарослях кактусов и агавы за внешней стеной, наблюдали за происходящим хаосом с холодной, расчётливой отрешённостью охотников. Для них эта сумятица являлась не угрозой, а идеальной ширмой.
— Генри, Билл, Джо! — голос Джефа «Инквизитора» прозвучал тихо, но с такой стальной чёткостью, что заглушил грохот перестрелки. Он не кричал. Он резал этим голосом хаос, как ножом. — Наш выход. Мексиканцы завязли в перестрелке с нашими ребятами. Ещё немного — и их оборона дрогнет. Они побегут или начнут паниковать. Это наш шанс.
Он повернул голову, и его взгляд, холодный и плоский, как лезвие топора, скользнул по каждому из них. Шрам на его лице при дымном свете пожаров казался ещё глубже.
— Задача проста, как смерть. Проникаем внутрь, пока все отвлечены. Ищем местного дона. Живого. Захватываем. И уносим ноги отсюда быстрее, чем они успеют понять, что хозяина нет.
Билл, коренастый блондин с лицом, давно забывшим, что такое улыбка, хмуро спросил.
— А если не получится взять живьём? Если он станет отстреливаться, как чёрт?
Джеф медленно повернулся к нему. В его глазах не читалось ни раздражения, ни гнева — лишь спокойная, всепоглощающая уверенность хищника, который уже расписал в уме каждый шаг.
— Тогда убиваем. И выносим тело. Мёртвый — лучше, чем никакой. А там уж я решу, как использовать этот козырь — показательно вывалять его в грязи или тихо закопать как предупреждение для остальных. Но цель — взять живым. Понял?
Билл кивнул, сжимая в руке тяжелый револьвер.
— Ты, Генри, — Джеф повернулся к своему самому молчаливому и опасному спутнику, — держись у меня за спиной. Как тень. Смотри за флангами, и сзади. Я буду вести. Хочу взять этого идальго так, чтобы он даже пискнуть не успел. Чтобы думал, что призрак за спиной прошел. Ты обеспечишь тишину.
Генри лишь коротко кивнул. Его пальцы сами собой проверили заточку длинного боуи-ножа на поясе и курки дробовика. Слова были лишними. Джеф в последний раз окинул взглядом горящий двор, прислушался к нарастающим крикам ужаса со стороны защитников гасиенды. Уголок его рта дрогнул в подобии улыбке.
— Вперёд, ребята. Пойдём тихо, как индейцы. Давайте найдём вонючего креола и закончим этот цирк. Деньги Эванса уже ждут, не дождутся.
Три тени бесшумно отделились от тёмной стены чапарраля. Они двигались не бегом, а быстрыми, крадущимися перебежками от одного укрытия к другому — к разбитой повозке, к колодцу, к тени сарая. Дым и суматоха стали им лучшими союзниками. Их фигуры растворялись в клубящейся мгле, становясь частью самого хаоса, который они же и спровоцировали. Охота на хозяина «Чоколь» вступила в решающую фазу.
* * *
Я как раз закончил перезаряжать револьверы, оставив их последними, как почувствовал, что на поле боя что-то резко поменялось. Вроде всё осталось прежним: частые выстрелы, суматоха, дикие возгласы, трескотня разношерстных выстрелов, но не покидало ощущение чего-то изменившегося. Так бывает, когда бой перерастает в свою решающую фазу: вот вроде только всё шло своим кровавым чередом, и вдруг затяжной резко трансформируется в скоротечный.
Обычно так происходит, когда в бой вступают новые силы или начинают работать другие факторы: старые или новые, но оказывающие решающие воздействие на весь ход событий. Вот так и сейчас: я мгновенно почуял произошедшую перемену.
Защёлкнув последний патрон в барабан второго револьвера, я повернулся на бок и взглянул сверху на внутренний двор, замерев на несколько мгновений. Суматоха, царившая до этого, уже улеглась, силы нападающих и обороняющихся несколько сравнялись, хоть ряды защитников уступали нападающим и значительно поредели.
Интересно, жив ли Себастьян Чак, или его тело давно истекает кровью где-то внизу? Жаль потерять такого помощника, только начал людей набирать и сразу же потери появились. От этой мысли меня аж зло взяло. А если зло в тебе, то не надо его держать, а выплеснуть из себя, и побыстрее.
Отложив в сторону дробовик и спрятав револьверы в кобуры, я взялся за карабин. Несмотря на темноту, рассмотреть фигуры людей не представляло для меня особой сложности. Где-то это помогало сделать зарево от горящей асьенды, где-то подсвечивал свет луны и звёздного неба, а во многом я по опыту угадывал действия нападающих. Вот один из них неосторожно подался вперёд, зажав в руках винтовку.
Поймав его в прорезь прицела, я плавно сдавил указательным пальцем пусковую скобу. Оглушительно тявкнул винтовочный выстрел, и чужая фигура откинулась назад, свалившись наземь.
— Готов! — прокомментировал я свои действия и прицелился вновь.

Глава 17
Бой за асьенду

Донна Роза сидела в своей комнате, замерев, как мышь под веником. Проснувшись от грохота выстрелов, она быстро накинула на себя платье и заперла дверь на ключ, подперев изнутри её ещё небольшим столом. Выстрелы не умолкали, повергая её в ужас. Непрерывно крестясь, она спряталась за кровать, шепча про себя молитву, как будто надеялась, что она спасёт.
А между тем, сначала одиночные, а потом всё более частые выстрелы не переставали греметь, и даже начали учащаться. Вскоре вся усадьба оказалась наполнена грохотом ожесточённого сражения. Стреляли отовсюду, свистели пули, выкрашивая из стен щербины, стонали раненые, кричали живые. А донна Роза молилась ещё громче, уже не надеясь ни на что.
Она понимала, что на асьенду напали неспроста, и не зря её племянник так тщательно готовился к отражению возможного налета и вооружал своих охранников, жаль, что все они никогда не воевали и плохо обращались с оружием. И здесь племянник смог её удивить, приступив к обучению собственной охраны, да так рьяно, будто занимался этим не один год.
К тому же, он мог стрелять из любого оружия, и очень быстро разбирался в его устройстве, даже самого сложного. Нависшее тревожное ожидание неприятностей портило настроение всем обитателям асьенды, в том числе и ей, хотя она не теряла надежду, что все образуется. Увы, сейчас реализовывался самый страшный сценарий, и она, дрожа от страха и беспрестанно шепча все молитвы, которые знала, ожидала неизбежного.
По коридору кто-то бегал, стрелял, потом этот кто-то упал, ударившись о её дверь, заставив задрожать ещё сильнее. Частота выстрелов всё возрастала, достигнув в какой-то момент своего пика, а потом резко оборвалась, перейдя на редкую и прицельную стрельбу, а затем в её дверь с силой ударили ногой, заставив содрогнуться хлипкие доски, не предназначенные для такого яростного обращения.
— Кто здесь живёт! — стали орать по ту сторону двери на ломаном испанском, отчего у донны Розы замерло дыхание и пропало всякое желание отвечать.
Она понимала, что любое её слово только разозлит нападающего, не принеся ничего хорошего, так уж лучше молчать, и она, нисколько не стесняясь своего страха, полезла под кровать, надеясь продлить хоть на минуту свою жизнь. За дверью стали кричать, путая английские и испанские ругательства, затем ещё раз двинули в дверь ногой, выстрелив два раза из револьвера.
Пули прошили тонкие доски и впились в деревянные украшения на стене, сбив одно и расщепив другое. Затем за дверью что-то произошло, раздались другие выстрелы, и тот, кто ломился в комнату, переключился на нового противника, побежав вперёд. Вновь загрохотали отрывистые револьверные, гулкие винтовочные, и оглушающе громкие выстрелы дробовика.
Донна Роза лежали под кроватью уже почти не дыша, надеясь… да ни на что уже не надеясь, сил не осталось даже на молитвы, только на провидение Господне. И Святая Мария вняла её молитвам! Но как долго этого пришлось ждать…
* * *
В это время, обложившись оружием, я взял на прицел свою очередную жертву, пользуясь выгодным положением. На свою охрану я уже не надеялся, вооружённые плохими ружьями, они сделали всё, что могли, вступив в бой и поддерживая его силами оставшихся в живых людей. Перестрелка могла продолжаться ещё долго, и время сейчас играло скорее на нашей стороне.
Ружейная пальба огласила окрестности на много миль вокруг, и теперь в каждом селении слышали, что происходит в главном здании гасиенды, а подготовленные мною мальчишки вскоре должны оповестить о том всех окрестных сеньоров. Чтобы те могли собрать силы и прийти на помощь. Правда, здесь имелось одно но: если они захотят это сделать.
В любом случае, рано или поздно им придётся сюда наведаться, чтобы узнать, что случилось, и как-то помочь, а то и сообщить в Мериду о произошедшем. Однако пока эти силы придут на помощь, всё может уже закончиться, и не в мою пользу.
Уловив движение и последующую вспышку выстрела в мою сторону, я выстрелил в ответ, затем ещё раз, после чего переполз на другое место и, запомнив, откуда стреляли, вновь выстрелил. На этот раз я попал, выстрелы прекратились, но меня вычислили и послали двойной заряд картечи в мою сторону. Увидев вспышку двойного выстрела, я вжался в крышу, и смертоносный двойной заряд промчался надо мной и по сторонам, обдав запахом свинца и сгоревшего пороха.
«Понятно, — сказал я себе, — подкрепление прибыло, уж не сам ли хрен, что смотрел на меня, как заяц на капусту. Зубы у него ого-го какие, да и друзей с собой привёл, те ещё зубры, то бишь зайцы, все кактусы пожрут, а они мне самому нужны». Но где же Чак, неужели его убили⁈
* * *
А в это время Себастьян Чак решал перед собой сложную моральную задачу, так как слова — это одно, а дела — совсем другое. Битва за асьенду Чоколь застала его в объятиях одной весьма знойной индейской красотки, которая за десяток сентавос и его покровительство давала насладиться собой в полной мере, выполняя любые прихоти малорослого героя.
Услышав сначала редкую, а потом и более ожесточённую пальбу, Чак всё понял. Для этого не нужно иметь семь пядей во лбу, чтобы догадаться, что на асьенду напали, и его нынешний хозяин сражается за свою жизнь и землю. Это достойно уважения, но нужно ли это ему самому? Ведь придётся реально умирать, если они проиграют, и даже если выиграют, но ему не повезёт словить пулю.
— Что это? — спросила встревоженная стрельбой временная подружка, блестя в ночи оливковым телом.
— Стрельба, что же ещё? На асьенду напали гринго, пришли выкрасть или убить нашего хозяина.
— Ах, что же теперь будет⁈ — прижала руки к губам женщина, не обращая внимания на голые груди, что распластались под её запястьями.
— Что? Плохо всем будет.
— А что же делать? Ты пойдёшь туда?
— Что делать, понятно, воевать с ними нужно. Пойду ли я? Этот вопрос я задаю сейчас себе, и вот всё никак не могу найти на него правильного ответа. Вроде и пойти надо, а вроде и поздно уже, пока дойду — всё может закончиться.
— У тебя же есть конь, ты домчишься быстро!
— Возможно, если меня не ссадят с коня.
— Нужно помочь хозяину, он очень не похож на всех остальных.
— Я знаю, ладно, я пойду, если к обеду не вернусь, то считай меня убитым, а если вернусь, то повторим всё, что делали сейчас, по два раза.
— Ох, ты не о том думаешь, Себастьян.
— Я всегда об этом думаю: и днём, и ночью, и в бою, и в радости. Ладно, где мой револьвер?
— Вот он!
— Ага, точно! Так, проверю, заряжен он или нет. Гм, заряжен, и когда это я успел его зарядить⁈ Да, винтовка нужна, без неё я как без рук, а винтовку мне Эрнесто так и не вручил, пожалел, теперь вот не смогу прийти ему на помощь, а ведь хотел же! С одним револьвером я стану только мешать, а мешаться я не люблю, не такой я человек. Пожалуй, подожду, пусть время пройдёт, пока то, пока сё, глядишь, дон Эрнесто всех поубивает, и я тут как тут, к нему с поздравлениями. Вот он обрадуется!
Его подруга села на кровать и замерла, не в силах ничего сказать, затем очнулась и начала одеваться, больше не обращая на него никакого внимания, и такое презрение читалось в её обнажённых плечах, что Себастьяна как будто ледяной водой окатили до кончиков пальцев.
— Ты думаешь, я трус?
— Какая разница, что думаю я, — обернулась к нему женщина, — главное, что ты сам думаешь о себе, и что подумает о тебе дон Эрнесто, если выживет.
— Если выживет! — качнул указательным пальцем перед собой Чак.
— Да, но если выживет, то висеть тебе на дереве вниз головой, как он говорит, пока всё сам не расскажешь.
— О, ну не надо пустых угроз, ты же видишь, я ищу свой патронташ, где он, где этот чёртов патронташ, я совсем запамятовал, куда его дел!
— Вот он, под кроватью валяется. Он весь в пыли, но на патронах же это не скажется?
— Нет, патронам всё равно, они, как дикие свиньи, везде грязь найдут и не станут от этого хуже. Ладно, я пошёл. Смерть врагам! Смерть гринго! Смерть всем, кто хочет убить моего любимого хозяина! — и с этими словами Себастьян Чак яростно пнул дверь, чтобы вывалиться из хрупкого домика во влажную, душную ночь.
Он вдохнул воздух, пахнущий сгоревшим порохом, глянул на отдалённые частые всполохи выстрелов и не спеша направился седлать коня. Делал он это медленно, с чувством и расстановкой, никуда не торопясь, затем обернул копыта коня тряпками, которые захватил с собой, и, вскочив в седло и дав животному лёгких шенкелей, беззвучно растворился в ночи.
* * *
Свесившись с крыши, я пытался понять, где прячутся мои враги и каким образом они готовятся проникнуть на крышу. Вход сюда есть только один, ну и можно ещё пробраться по выступам стены, если они умеют хорошо лазать по скалам.
Умений бандитов я не знал. Всё же, второй этаж не так и высок, чтобы не опасаться, что сюда кто-то сможет легко залезть. И это они ещё не знают, кто на самом деле сидит на крыше, ищут — то меня, а не вчерашний день, местные защитники им тоже совсем не интересны.
Вынув из патронташа две гильзы, я положил их рядом, чтобы не терять времени на перезарядку дробовика, и стал терпеливо ждать, когда по мою душу кто-то явится. Ждать пришлось недолго, минут пять, по внутренним ощущениям. Подгоняемые своими главарями, бандиты решились на штурм, и одним броском заняли здание, полностью вытеснив оттуда защитников.
Заметив одного из нападавших, я выстрелил в него из дробовика два раза подряд и, с удовлетворением узрев изломанное картечью тело, переломил стволы. Выкинув гильзы, вложил два новых патрона и громким щелчком поставил их на место, и сразу переполз в другой угол. Патронташ дробовика уже наполовину опустел, но револьверный и винтовочный ещё радовали наличием целых патронов.
Я могу хоть до утра держать оборону, и даже больше, патронов хватит, сил тоже. Вот только я внезапно понял, что последние остатки сопротивления собранного мною отряда закончились и, оставив здание, охранники предпочли спрятаться кто куда. Такое осознание стало для меня неприятным сюрпризом, вот вроде мы сражались почти на равных, и вдруг я остался один. И это при том, что я лично отправил на тот свет или ранил человек пять, если не больше.
Сколько же всего бандитов напало на асьенду? Не полста же человек? Да, пулемёта сейчас мне явно не хватает… Тут я заметил, что кто-то из бандитов решил пробраться на крышу через люк и, высунув руку, стал палить из револьвера вокруг себя. Дав ему пострелять вволю, я выстрелил в ответ пару раз из револьвера, попав второй пулей то ли ему в руку, то ли в сам револьвер.
С глухим металлическим звуком боец брякнулся вниз, а изнутри послышалась матерная ругань на испанском и глухой стон. А нечего руки совать, куда не надо, это вам не Россия, а Мексика, здесь стрелять можно и нужно. Я переполз на другое место и стал терпеливо ждать. Надеяться мне оставалось только на себя, потому как мои охранники отступили, а попросту говоря — сбежали. Одному, конечно, плохо, но я слышал истории, когда один солдат целый опорник оборонял, а тут всего лишь крыша, и дронов нет.
Враг понёс потери, и скорее всего, займётся грабежом, звуки которого я уже слышу, а лезть на крышу, чтобы умирать — бандитов не заманишь. Психология у них такая: они убивают слабых, а сильных предпочитают не трогать, жизнь-то дороже… А пограбить у меня есть чего, вот только человека, ради которого они и явились сюда, в гасиенде нет, вернее есть, но на крыше.
Когда они это поймут, тогда начнут действовать. И тут вдруг до меня дошло, что как только янки узнают, где я скрываюсь, то предпримут сначала штурм, а потом, в случае его неудачи, подожгут здание, чтобы выкурить меня с крыши, и тут я становлюсь перед большой дилеммой…
Или я не сдаюсь и воюю до конца, пытаясь сохранить собственную жизнь, или асьенда будет полностью разрушена, и до меня доберутся всё равно. Выбор очевиден: прятаться бесполезно, надо действовать! В этот момент один из грабителей выскочил на задний двор с очевидным желанием смыться побыстрее, вслед за ним показался ещё один, нагруженный моим добром.
Зло усмехнувшись, я отложил в сторону дробовик, взял карабин и, тщательно прицелившись, нажал на спусковой крючок. Карабин рявкнул, изрыгая из себя пулю, человек упал, второй заметался, ища укрытие, но, дёрнув рычажным механизмом перезарядки, я не дал ему на это шанса и, выстрелив навскидку, отправил его вслед за первым.
— Счастливого пути, амигос! Святая Мария вас проводит в сторону ада, — пробормотал я и переключился на двор, внимательно следя за тем, не выбежит ли кто ещё.
Увы, количество желающих сбежать с награбленным резко уменьшилось, а жаль. Этими двумя выстрелами я окончательно привлёк к себе внимание нападающих, до которых, наконец, дошло, что только я ещё оказывал им сопротивление, оставшись единственным и самым опасным. Главари этой тусовки, наконец, сообразили, где меня искать.
* * *
Перестрелка стихла, переродившись в тяжёлую, зловещую паузу. Воздух во внутреннем дворе гасиенды «Чоколь» загустел от дыма, пороховой гари и пыли, взметнувшейся от пуль, впившихся в глиняные стены. Тишина сейчас звучала страшнее любых выстрелов — это была тишина затаившегося зверя, который только что показал клыки.
— Хей, Билл… — голос Джо, прижавшегося к стене конюшни, прозвучал хриплым шёпотом. — А тебе не кажется, что мы тут немного… завязли? Как в той зыбучей трясине у реки Рио-Гранде.
Билл, сидевший к нему спиной в тени развороченной выстрелами бочки, не поворачивался. Он медленно, с привычным щелчком, проверял барабан своего «Кольта». На его обычно каменном лице играла странная полуулыбка.
— Завязли? Возможно. Но, чёрт побери, Джо, я сто лет уже так не веселился.
Он на мгновение выглянул из-за укрытия, и тут же пуля с визгом отколола кусок стены в сантиметре от его головы.
— Видишь? Настоящий стрелок. Не то, что эти петухи из деревни, которые палят куда попало. Тот, что на крыше… он знает дело. Эти мексиканцы хороши, только когда летят на тебя с гиком на лошади, с обнажённой саблей. А в перестрелке всегда проигрывают. Но этот гачупин… — он снова усмехнулся, — он явно не в этой дыре учился своему ремеслу.
Джо смачно харкнул на запылённый камень и вытер тыльную сторону ладони о свою щёку, заросшую жёсткой, недельной щетиной. В его глазах не было бравады, только усталое, злое раздражение.
— Билл, мне наплевать, где он учился — в академии или у чёрта на рогах. Мне нужно, чтобы его не стало на этой проклятой крыше! — Он ударил кулаком по стене. — Этот меткий скот уже четверых наших «гостей» отправил к праотцам. Местные бандиты, которых мы наняли, теперь не рыпаются. Унюхали смерть. Теперь они думают только о том, как бы пограбить и смыться отсюда, пока пуля не нашла и их.
— Вот уж новость… — проворчал Билл, но усмешка с его лица наконец сошла. — Я и сам готов свалить отсюда к чёртовой матери. Но где, спрашивается, тот самый идальго? Дон Эрнесто? Его ни черта не видно.
— Его «позорные бойцы», как ты говорил, уже разбежались, — откликнулся Джо, снова выглядывая. — Остался только этот одинокий волк на кровле. И взять его — всё равно, что достать орла с самой высокой сосны. Не подступиться.
Тень, бесшумная и серая, как дым, отделилась от тёмного проёма особняка и двинулась к ним короткими перебежками. Генри подошёл к ним беззвучно, заставив обоих вздрогнуть, когда его голос раздался прямо рядом.
— Я говорил Инквизитору, — начал он своим монотонным, лишённым эмоций голосом, — что стрелок на крыше — это, скорее всего, и есть наш «гачупин».
Билл и Джо переглянулись.
— Почему? — хрипло спросил Джо.
Генри кивнул в сторону главного дома.
— Оружие. Это многозарядный «Винчестер». Дорогой. И стреляет он не как напуганный пеон. Он целится. Ждёт. Он не паникует. Это выстрелы хозяина, защищающего своё. Не наёмника. Я почти уверен — это он.
Как будто призванный этими словами, из того же тёмного проёма появился и Джеф «Инквизитор». Его лицо в темноте смутно виднелось белым пятном, а глаза горели холодным, сосредоточенным огнём. Он медленно кивнул, подтверждая слова Генри.
— Генри прав. Мы обыскали все комнаты. Пусто. Только старуха-кухарка, дрожащая за дверью. Значит, три варианта: либо он мёртв и лежит где-то в углу, — Джеф дёрнул рукой в отрицательном жесте, — либо смылся через потайной ход… Но тогда зачем этот стрелок так яростно прикрывает пустой дом?
Он сделал паузу, дав своим людям понять мысль.
— Либо он и есть тот самый стрелок. И он не просто так засел на крыше. Он запер нас здесь. Он тянет время. — Генри коротко кивнул. — Этот вонючий гачупин оказался не так прост. Он превратил свою асьенду в ловушку. И мы в неё попали.
Джеф посмотрел на плоскую крышу главного дома, где засел неведомый стрелок. Оттуда не слышалось ни звука, стрелок явно выжидал, затаившись.
— Так что, ребята, — голос Инквизитора стал тише, но теперь в нём зазвучала привычная, неумолимая сталь, — нам нужно снять его. Любой ценой. Если это он — значит, нам сказочно повезло. Мы покончим с этим делом прямо здесь и сейчас. И тогда все эти земли станут лёгкой добычей. А если нет… — Он не договорил. Но все поняли. Тогда они пролили кровь зря и остались ни с чем, с пустыми руками и растущим, как туча, гневом мистера Эванса за спиной.
— Генри, — Джеф повернулся к нему, — обойди слева, через развалины старой печи. Билл, ты стреляешь с двух рук из револьверов, чтобы отвлечь его. Джо, со мной. Будем подбираться справа, от колодца. Когда он переключится на Билла… мы его достанем.
Он посмотрел на своих людей. В его взгляде не было просьбы. Был приказ и холодная уверенность мясника, который засучил рукава.
— Время разговоров кончилось. Давайте завершим эту охоту.

Глава 18
Битва за гасиенду. Окончание

Пыль медленно оседала на выщербленных пулями камнях внутреннего двора, и в этой повисшей тишине голос Джефа прозвучал жёстко и сухо, как треск ветки под сапогом.
— Билл. — Он не повышал тона, но от этого слова, брошенного в знойный воздух, Билл вытянулся, как нашкодивший мальчишка. — Твоя задача — люк! Подбираешься к нему снизу, дашь пару выстрелов, чтобы этот хренов идальго прижал уши, и ждёшь. Ты — приманка, понял? Отвлекаешь на себя, дёргаешься, не даёшь ему высунуться. Но смотри, — Джеф прищурился, и шрам на его лице побелел, — не подставься. Он не лавочник с дробовиком. Этот… — он запнулся, подбирая слово, — этот гачупин хитрый и опасный. Ты слышишь меня, Билл?
Билл расправил плечи, поиграл желваками и криво, самоуверенно усмехнулся. На его простоватом, обветренном лице застыло выражение человека, который слишком часто выходил сухим из воды и уверовал, что так будет всегда.
— Слышу, не глухой, — отозвался он, с нарочитой небрежностью передёргивая затвор. — Да ладно тебе, Джеф. Не впервой. Я этого испанца так прижму, что он забудет, как маму звали. Ещё не родился тот креол, что подловит меня в перестрелке. Я этих щенков с золотыми пуговицами на штанах, — он сплюнул сквозь зубы, — за милю чую.
Джеф хмуро смотрел на него. Хотел было добавить, что самоуверенность — та же глухота, что мешает слышать свист пули. Хотел напомнить, что щенки с золотыми пуговицами тоже умеют кусаться, а у этого ещё и клыки волчьи. Но Билл уже глядел куда-то в сторону крыши, предвкушая пальбу, и Джеф только сжал челюсть. Сказанное впустую — хуже, чем двусмысленное молчание. Он резко повернулся к Джо.
— Ты пойдёшь с северной стороны. Там растёт какая-то хрень ползучая, по ней заберёшься наверх, она выдержит, к тому же, есть карниз окна. Не спеши, не высовывайся, пока Билл не начнёт шум. Как только пальба пойдёт — лезешь наверх и выскакиваешь. Твоя задача — помочь Генри ранить его.
Джо коротко кивнул, поправляя ремень карабина на плече.
— Генри. — Джеф повернулся к своему самому молчаливому, самому опасному человеку. — Ты идёшь с востока. Подберёшься, пока Джо с Биллом отвлекают его, он слишком будет занят ими. Ты должен сделать его!
Генри не кивнул, не моргнул. Его лицо, будто бы вырезанное из цельного куска коры, оставалось бесстрастным. Только пальцы привычно легли на рукоять ножа, потом скользнули к кобуре — рефлекс, доведённый до совершенства тысячами ночных вылазок.
— Я должен взять его живым, — Джеф сделал ударение на каждом слове. — Не убивать. Ты меня слышишь, Генри? Лучше всего — в руку. Или в плечо. В правое, он правша, это я точно запомнил. — Джеф на мгновение прикрыл глаза, восстанавливая в памяти фигуру у ворот, то, как Эрнесто де ла Барра держал дробовик. — Если возьмёшь в бок — только навылет, чтобы не задеть внутренности. Тащить его нам, не нанимать же носильщиков для этого дохлого идальго.
— Сделаю, — коротко бросил Генри, и в этом единственном слове уместилась целая клятва.
Джеф обвёл взглядом свою маленькую стаю. Трое волков, каждый со своим клыком. Билл — напор и шум, Джо — упрямство и выносливость, Генри — безжалостная, выверенная точность. И он сам — тот, кто ведёт их на охоту.
— Ну что же, парни, — он позволил себе не усмешку даже, а хищный оскал, мелькнувший в уголке рта. — По местам. Дадим этому вонючему идальго просраться. Пусть знает, что значит встать на пути у Инквизитора.
* * *
Затаившись на крыше, я решил выждать. Как дальше станут развиваться события — неизвестно, когда я пойму, что догадки верны, то начну спускаться, попробую это сделать через штатный вход, либо полезу по стенам. Вниз спуститься проще, чем влезть наверх, к тому же, здание большое, и везде могут подстерегать неожиданности со стороны врагов. У меня, конечно, имелось небольшое преимущество: я лучше знал особенности постройки, но на стороне бандитов была их многочисленность.
Поколебавшись, я решил оставить дробовик на крыше, а с собой взять оба револьвера и карабин. К дробовику патронов осталось мало, перезаряжать его в спешке проблематично, да и таскать с собой три патронташа и два ружья слишком неудобно. Но сделать это позже, в подходящем месте.
Свесившись с крыши, я стал осторожно всматриваться в лежащие тени, пытаясь уловить движение. Ничего не увидев, аккуратно перебрался на другую сторону, и здесь краем глаза, наконец, уловил какое-то шевеление. Подхватив дробовик, я выстрелили дуплетом, от отдачи меня откинуло назад, что возможно меня и спасло.
Меня тоже высматривали, а увидев, открыли ответный револьверный огонь. Пули зацокали по крыше, уносясь прочь, подобно гигантским шмелям, гудя на разные лады и повизгивая в воздухе, как нетерпеливые адские собачонки…
Я откатился в сторону, лёжа на боку, переломил стволы и загрузил в обе дыры по патрону, защёлкнул и бросил дробовик лежать на крыше. Здесь же оставил и патронташ к нему.
Прижимаясь к крыше, практически по-пластунски переместился к входу. Встал, определил за спину карабин, перехватил оба револьвера и, схватив стоящую недалеко вазу, кинул её в люк на второй этаж. Ударившись об пол, ваза разбилась, грянул выстрел, и я тут же открыл огонь с двух рук, и попал. В кого — не знаю, но лезть следом не стал, надеюсь, что убил.
В револьверах оставалось ещё по три патрона, и я решил прорываться вниз по противоположному торцу, там, как раз спускаться было удобнее всего. Добежав до края крыши, я увидел, как показалась чья-то голова в широкополой шляпе. Человек уже успел почти выбраться на крышу, когда я заметил его.
— Мужик, ты не прав, — сказал я негромко и прицелился. — Это моя крыша, и я её охраняю, прощай, амигос! — револьвер басовито рявкнул, сталкивая пробитое пулей тело вниз, а дальше события закрутились быстрее, удивив неожиданностью.
Обернувшись, я заметил, как на крышу буквально выпрыгнул человек и одновременно с ним прозвучал выстрел с левого края крыши, потом ещё один, но не в меня. Я не успел отреагировать на появление новых противников, и пуля, посланная в меня, пронеслась совсем рядом с шеей, сорвав клочок кожи. Сразу обильно потекла кровь, заливая рубаху.
Второй выстрел произвели снизу, и попали в того, кто стрелял в меня. Тело невидимого противника тяжело рухнуло наземь, сдирая ползучие лианы и ломая росшие внизу цветущие кусты какого-то местного растения. Кто пришел на помощь, я не знал, наверное, кто-то из охраны. Пригнувшись, я стал стрелять с двух револьверов, затем перекатился, уходя от ответных выстрелов. Бросил оба револьвера, схватившись за край крыши, нащупал ногой оконный выступ и, рискуя сорваться вниз, начал слезать.
Быстро преодолев расстояние, через несколько секунд я уже стоял внизу, прячась в кустах. Карабин висел у меня за плечами, я взял его в руки и, внимательно наблюдая по сторонам, стал тихонько перемещаться к конюшне. Сверху послышалась ругань, затем всё стихло. Над краем крыши показались поля чужой шляпы, но стрелять я не стал, а только пробормотал себе под нос: «Сам ты шляпа, ещё бы хрен свой высунул, дурачок!»
Перемещаясь от укрытия к укрытию, я довольно быстро оказался возле конюшни и, не обнаружив никого возле неё, затаился, держа на прицеле особняк. И тут в поле моего зрения попались два очередных бандита, по виду мексиканца, что тащили моё добро, намереваясь его украсть. Сразу возникла дилемма: ждать, когда появится главарь всей этой банды, или кокнуть этих двоих, стараясь не выдать себя. Решал я недолго, ненавижу, когда у меня что-то хотят отнять, с детства имею привычку ничего своего не отдавать.
Принцип у меня такой: чужого не возьму, и своего не отдам! Руки сами вскинули к глазам карабин, я присел, упираясь правым коленом в землю. Прицел, выстрел, перекат в сторону, прицел, выстрел и снова перекат. В то место, откуда я стрелял, тут же ударили две пули. Яркие вспышки револьверного выстрела показались с крыши. Лёжа стрелять неудобно, но я, как смог, так и выстрелил в ответ. Попал? Нет, скорее всего.
Так же лёжа переместился ещё дальше, нырнув в тень стены конюшни. Вновь выстрелы, только теперь от самого дальнего края гасиенды. Раз, два три, бешено дёргая рычаг перезарядки, я не дал противнику отвечать мне также часто, но это оказался кто-то из недобитых мексиканских бандитов, решивший напоследок пострелять вдогонку.
После моих выстрелов продолжать стрельбу больше желающих не нашлось, лишь только мой противник, что находился сейчас на крыше или уже сбежал с неё, где-то бродил в ночи.
Что же, тогда мы поиграем в прятки с тобой, янки, тарантула тебе в штаны и ржавый якорь в пузо. Я замер, где-то послышался скрип, затем глухой стон тяжелораненого, но всё живое замерло, прячась и не пытаясь даже высунуть свой нос, пока не закончится бой.
Мысленно пересчитав патроны, остававшиеся в магазине, я решил, пока есть на то время, дозарядить карабин и, вынимая по одному патрону из нагрудного патронташа, стал набивать ими подствольный магазин винчестера.
Хорошая всё же винтовка М1873, надёжная, мощная, пуля у неё крупного калибра, правда, оглушает выстрел так, что долго ничего не слышишь вокруг. На секунду я замер, напряжённо вслушиваясь, затем наскоро перекрестился, выдохнул и, держа винтовку наготове, шагнул в неизвестность.
* * *
Себастьян Чак не стал подъезжать к самой асьенде, а остановился где-то в полукилометре, в удобном месте, и, оставив коня пастись в зарослях чайи, двинулся в сторону звучащих выстрелов.
Он не торопился, желая, чтобы всё закончилось до его прихода, но, увы, стрельба не прекращалась, она лишь стала реже, и вскоре он понял, почему. Бой оказался быстротечным и жестоким, и даже издалека виделись многочисленные трупы, как обороняющихся, так и нападающих. А кому-то из прислуги не повезло оказаться под перекрёстным огнём.
Крадучись, скрываясь в тени, Чак стал подбираться к внешней изгороди, в любой момент готовый броситься наутёк. Да, он не трус, но бояться не запрещает Бог, кто боится, тот живёт! А у него есть ещё и особая миссия. Стрелять он умел хорошо, но не любил, гораздо лучше он работал ножом. Привычка с детства, поэтому, завидев раненого бандита, он подобрался к нему сзади и, обнажив короткий узкий клинок, одним ударом в висок отправил того к праотцам.
Рядом с бандитом лежала старая винтовка, подобрав её, Чак снял патронташ с убитого и, перезарядив винтовку, стал крадучись приближаться к главному зданию асьенды. Затаившись в тени иксоры, цветущей яркими, большими цветами, изготовился к стрельбе. Отсюда хорошо просматривалась часть здания, наиболее удобная для штурма, и довольно быстро Чак понял, что происходит, и кто на кого ведёт охоту.
На крыше сидел меткий стрелок, что продолжал оказывать сопротивление, а трое или четверо нападающих начали окружать здание. Передвигались они незаметно, угадывалось лишь движение, и то нечётко. Себастьян деловито пристроил винтовку на одну из веток и стал терпеливо ожидать: чем всё закончится. Лезть в гущу событий? Нет, это успеется, он ведь не умирать сюда пришёл, а испытывать острые ощущения, то бишь, приключения. А умереть он всегда успеет, к тому же, он чувствовал, что его патрон жив. В том, что именно он находится сейчас на крыше, у Себастьяна не оставалось ни малейших сомнений. Так, как де ла Барра, никто в асьенде стрелять не умел, да и судя по тому, насколько случился ожесточённый бой, выживших имелось критически мало, если они вообще остались.
Всё же, хорошо, что он не торопился, тут и нападавшим досталось по первое число, вон, сколько трупов валяется, и раненые есть. Для себя Себастьян определился: раз хозяин жив, значит, он придёт к нему на помощь, потому что любит приключения. Буквально не может без них жить, хе-хе, но и рисковать понапрасну тоже не стоит, у него есть порученная миссия, и его гибель туда не входит.
В это время ситуация резко поменялась, и стрелка на крыше решили взять штурмом. Всех нападающих отсюда заметить оказалось невозможно, да он и не ставил перед собой такой цели, в бою главное ведь — не участие, а победа, а она иногда достигается одним выстрелом.
Стрельба становилась ожесточеннее, и тут он заметил, как возле стены, напротив которой он занял свою позицию, внезапно оказался человек, и принялся ловко карабкаться по ней наверх. Аккуратно взяв его на прицел, Чак дождался, когда голова штурмовика окажется над крышей, и мягко нажал на спуск. Грянул выстрел, голова бандита ткнулась вперёд и плеснула кровью, напополам с мозгами, в ту же секунду потерявшее контроль тело сорвалось вниз и, ударившись о землю, распласталось на ней, напитывая бурой жидкостью. Бандит, правда, успел сделать выстрел, но «Де ла Барра выживет, ему не впервой», — усмехнулся про себя Чак.
Стрельба на крыше быстро разгорелась и оборвалась почти сразу после его выстрела. Затем раздалось ещё два подряд выстрела, и всё затихло. Какая-то тень метнулась от здания, он быстро прицелился, выстрелил, но, кажется, промахнулся, так как человек не остановился, а исчез, преодолев опасное расстояние, и сразу затерялся в ночи.
Прошло ещё с полчаса времени, Чак так и продолжал сидеть в засаде, не решаясь покинуть спасительных зарослей. А ещё через полчаса неожиданно подал голос его хозяин.
— Есть тут кто из моих людей, выходите!
— Хо, сеньор Эрнесто, а вы меня не застрелите случайно?
— Кто это говорит, неужели мой верный товарищ Себастьян?
— Он самый, дон Эрнесто. Себастьян Чак не забыл вас и пришёл на помощь!
— Хорошо, выходи, не бойся!
— Я подожду вас, боюсь, что кто-то может нас увидеть и выстрелить.
— Да? Ладно, сейчас я тебе тогда покажусь, но ты не взыщи, приятель!
* * *
То, что произошло в дальнейшем, я трактовал, как удачу. Мне просто банально повезло… Когда я спрыгнул с крыши и отбежал в сторону, то долго высматривал своих противников, но так никого и не заметил. Пару раз выстрелил, но не попал, может, задел кого-то, но вскоре вокруг асьенды повисла мёртвая тишина, даже раненые не стонали, или просто никого в живых не осталось.
Не выдержав томительной неизвестности, я закинул винтовку за спину, и с двумя револьверами в руках стал осторожно пробираться по территории асьенды, то и дело наталкиваясь на разбросанные трупы. Пока не понял, что нападение закончилось, вместе с бандитами.
Пришла уверенность, что всё, никого из нападавших в живых не осталось, либо они сбежали. Осознав, стал звать выживших людей. На мой голос откликнулся только один человек, им оказался Чак. Это меня очень удивило и одновременно обрадовало, однако его странная боязнь мне не понравилась.
Напряжение меня ещё не оставило, и я решил его немного проучить. Несмотря на то, что уже начало светать, я смог незаметно подкрасться и, внезапно очутившись рядом, схватил его винтовку и рванул её на себя, обезоружив Чака, после чего ткнул её дулом тому в грудь.
— Ты со мной в прятки решил играть, Чак? Я бы тебе этого крайне не советовал, дорогой мой слуга… Где ты шлялся всё это время, пока я боролся за свою жизнь и асьенду, а?
— Сеньор! Дон Эрнесто! — затараторил Чак. — Я же спас вам жизнь, это я застрелил того бандита, что залез на крышу и успел выстрелить в вас, я увидел и застрелил его, вон он валяется мёртвым. Я меткий, и долго ждал подходящего случая, чтобы помочь вам отбить нападение. Я пришёл к вам на помощь, как только смог. Видит Хесус Кристо, я невиновен перед вами! Я спас вам жизнь!
— Гм, а где же ты был? — я убрал винтовку от груди Себастьяна.
— У подруги, а как услышал выстрелы, так сразу бросился к коню и помчался сюда.
— Долго же ты ехал. Часа два, не меньше, когда за пять минут доскакать можно.
— Так стреляли, боялся, что убьют меня, и я не смогу вам помочь, я же знал, что вас ждут приключения, а тут сразу столько их привалило, что я аж растерялся, но я справился, мой господин, с лихвой, пойдёмте, посмотрим, кого я убил.
— Как рассветёт, так посмотрим, лучше ищи выживших, собирай их и будем оказывать помощь нашим раненым.
— А чужим?
— А чужих надо допросить, и узнать, кто их подослал. А вообще, охрана не справилась, уж сколько я их учил, а всё бесполезно оказалось. Всё, время не ждёт, болтать можно и до утра. Идём искать выживших, разделяться смысла нет, и четыре глаза лучше, чем два, как и два револьвера лучше, чем один.
— Ваша правда, сеньор, идёмте, конечно. Но если уж быть до конца честным, то тогда уж три револьвера, а не два!
Я молча сунул один револьвер в кобуру, так как он мне сейчас скорее мешал, чем помогал.
— О, сеньор, а я догадлив, теперь два, всё точно, как в аптеке нашей столицы!

Глава 19
Мистер Эванс

Джеф «Инквизитор» спускался по лестнице, цепляясь за перекладины одной рукой и прижимая вторую к левому боку. Каждое движение отдавалось острой, режущей болью, словно кто-то неторопливо ворочал там раскалённый нож. Ноги дрожали от напряжения, на лбу выступил липкий холодный пот, заливавший глаза.
Пуля идальго вошла под рёбра и вышла навылет, оставив две рваные дыры — аккуратную на входе и рваную, звёздчатую на выходе. Кровь текла густая, тёплая, противно липкая, заливая рубаху, пропитывая кожаный жилет, и тонкой струйкой стекала по ноге в сапог. Хлюпало при каждом шаге, при каждом движении.
Ступенька. Ещё одна. Ещё.
Он считал их про себя, чтобы не потерять сознание и заставить тело подчиняться. Когда нога наконец коснулась пола, Джеф едва не рухнул, успев ухватиться за край стены. Привалился спиной к тёплому камню и замер, пытаясь отдышаться. Перед глазами всё плыло — то ли от потери крови, то ли от ярости, застилавшей сознание багровой пеленой.
«Чёртов гачупин. Подлый, вонючий креол», — шептал он сам себе под нос.
Как же так вышло?
Джеф мысленно прокручивал последние минуты, и каждый раз картинка складывалась одна и та же — унизительная, невозможная. Билл, самоуверенный болван, который клялся, что его не подловить, свалился напротив люка с простреленной головой раньше, чем успел сделать второй выстрел. Джо захрипел и упал с крыши с простреленной грудью.
Генри… с Генри вышло хуже всего. Джеф не видел, кто всадил пулю в его самого надёжного человека. Только услышал сдавленный хрип и тяжёлый, страшный звук падающего тела — ветки росшего под стеной особняка кустарника сломались, принимая мёртвую тяжесть. Генри даже не вскрикнул. Просто обмяк и рухнул вниз, в темноту.
А потом пришла его очередь.
Джеф не успел даже прицелиться — пуля вошла в бок, развернула его, бросила лицом на горячий настил плоской крыши. И если бы не эта темнота, в которой он смог раствориться… Он бы сейчас лежал рядом с Биллом, глядя мёртвыми глазами в усыпанное звёздами небо Юкатана.
— Повезло тебе, сукин сын… — прохрипел Джеф в темноту, имея в виду сразу и гачупина, и себя.
Рука сама собой потянулась к боку, нащупала под разорванной рубахой мокрое, липкое месиво. Пальцы вошли в рану легко, противно, и Джеф зашипел сквозь зубы, отдёргивая ладонь. Рана была дрянная — сквозная, а значит, шанс выжить имелся. Главное — убраться подальше, найти коня, перевязаться, добраться до Мериды.
А через месяц он вернётся.
Вернётся не один, а с десятком таких же головорезов, у которых совесть давно проржавела насквозь. И тогда он не станет церемониться. Никаких «живьём». Только мёртвый гачупин, только выжженная дотла гасиенда и крики пеонов, которым некому будет платить за работу.
Джеф отлепился от стены и, придерживаясь за неё, побрёл в сторону заднего двора, туда, где оставил лошадь. Каждый шаг давался с трудом, мир качался перед глазами, но воля гнала вперёд. Он думал только об одном — не свалиться, не потерять сознание, не остаться здесь навсегда кормом для стервятников.
В темноте двора уже не слышались выстрелы и крики, всё замерло. Лишь где-то всхлипывала женщина, кто-то тихо стонал, но Джефу не было до этого дела. Он передвигался вдоль дома, прижимаясь к стенам, потом направился к изгороди, окружающей особняк, обходя при этом открытые пространства, пока не добрался до чахлых деревьев, где была привязана лошадь.
Конь учуял кровь за десять шагов. Тревожно всхрапнул, затанцевал на месте, попытался отодвинуться, но верёвка, привязанная к стволу, не пустила. В темноте блестели его испуганные глаза, ноздри раздувались, улавливая запах смерти.
— Тихо, тихо, малыш… — прошептал Джеф, хватая поводья окровавленной рукой. Голос сел, сорвался на хрип. — Свои. Свой я, мать твою…
Конь дрожал мелкой дрожью, но позволил взобраться в седло. Джеф, стиснув зубы до скрежета, рванул повод и направил животное прочь от проклятой гасиенды, туда, где чернела дорога на Мериду. Он не оглядывался. Там остались его люди, его планы и его гордость. Но всё это стоило меньше, чем его собственная шкура.
* * *
Рико Хайя бежал, спотыкаясь о корни агавы и проклиная всё на свете. Он был одним из первых, кто рванул из гасиенды, когда стало ясно, что дело дрянь. Стрельба, крики, этот дьявольский стрелок на крыше, уложивший четверых, как перепелов… Нет, сеньоры, такая работа не по нему. Рико предпочитал лёгкую добычу, а не свинцовый дождь.
Он успел унести ноги, прихватив винтовку, которую сжимал в руках как единственное спасение, и кое-что из ценностей, что плохо лежало в одной из хозяйственных построек. Что именно — он пока не разбирал, на ощупь в темноте было не до того. Чувствовал только тяжесть узла за спиной и злость на весь белый свет.
Кони, напуганные стрельбой, разбежались кто куда. Проклятые животные! Ловить их в этой чертовой темноте, хоть глаз выколи, казалось делом безнадёжным. Рико знал: большинство мексиканцев, что нанял Джеф, добирались до гасиенды пешком. Коней у них не было — дорогое удовольствие для простых бандитов. Только гринго могли позволить себе такую роскошь. А теперь эти гринго, скорее всего, кормят стервятников где-нибудь во дворе проклятой асьенды.
Рико отошёл от места бойни на пару миль, забился в заросли колючей агавы возле дороги и наконец перевёл дух. Сердце колотилось где-то в горле, готовое выскочить. Он развязал узел с добычей и на ощупь проверил, что удалось урвать: какие-то дешёвые столовые приборы, маленькая шкатулка, внутри что-то звенело — монеты, наверное; пара ножей с красивыми деревянными рукоятками. Мелочь, но на несколько дней гулянки в Мериде хватит. Если, конечно, дожить до этой самой Мериды.
Он перевязал узел, закинул за спину и снова побрёл вдоль дороги. Ноги гудели, в голове шумело от усталости и выпитой накануне дешёвой текилы. Хотелось пить — так, что язык распух и не ворочался во рту. Хотелось жрать и спать — и чтобы всё это сразу, в каком-нибудь приличном месте, с тёплой постелью и сеньоритой под боком, которая будет подавать воду и утирать пот.
Почти под утро, когда небо на востоке начало светлеть, разбавляя черноту сизым, холодным предрассветным цветом, Рико услышал топот. Одиночный. Конь шёл не быстрым шагом, словно всадник берёг животное — или сам еле держался в седле.
Рико мгновенно слетел с дороги и зарылся в колючие объятия огромного кактуса, прижимаясь к его прохладному, покрытому восковым налётом стволу. Колючки впивались в спину, в руки, но он не замечал боли. Винтовку он выставил вперёд, прильнул щекой к прикладу, затаил дыхание.
Вскоре из предрассветной мглы вынырнул силуэт. Одинокий всадник, понуро свесившийся в седле. Рико прищурился, вглядываясь. По тому, как человек держался — скособочившись, прижимая руку к боку, — стало ясно: ранен. И судя по одежде и осанке… гринго. Один из тех, кто нанимал их на это гиблое дело.
Удача. Сама судьба посылает ему коня.
Рико не колебался ни секунды. Мысль о том, что всадник может оказаться своим, даже не пришла в голову. Сейчас были только он, его винтовка и лошадь, которая нужна позарез. Рико поймал фигуру в прицел, выдохнул и плавно нажал на спуск.
Грохот выстрела разорвал предрассветную тишину, спугнув стаю попугаев, заливших окрестности возмущёнными криками. Эхо покатилось над равниной, теряясь в зарослях колючего кустарника.
Рико не промахнулся. Пуля ударила всадника в грудь, отбросив назад, заставив выгнуться дугой. Человек начал заваливаться, но в последний миг, уже теряя сознание, проваливаясь в чёрную пустоту, его рука с зажатым револьвером дёрнулась в сторону выстрела. Палец судорожно нажал на спуск раз, другой, третий.
Три выстрела хлестнули в темноту, беспорядочно, наугад — последний выдох умирающего зверя. Одна из пуль, шальная, бездумная, не ведающая, куда летит, нашла свою цель.
Рико даже не понял, что случилось. Просто вдруг мир перевернулся, небо упало вниз, а в голову, прямо в висок, ударило чем-то тяжёлым и горячим. Он ещё успел почувствовать, как колючие листья агавы впиваются в спину, как что-то тёплое заливает лицо, затекает в рот солёным металлическим вкусом. Успел подумать: «А коня-то я так и не получил…» — и навсегда застыл, глядя мёртвыми глазами в светлеющее небо, по которому плыли редкие розовые облака.
Конь, напуганный выстрелами, дико заржал и рванул с места, волоча за собой безвольное тело Джефа «Инквизитора», привязанное к стремени ремнём. Они исчезли в утреннем тумане, оставив за собой лишь кровавый след на пыльной дороге да сбившихся в кучу стервятников, которые уже кружили в вышине, чуя поживу.
В Мериде о случившемся узнали только через две недели. Педро Ганадо, круглый адвокат с вечно потной лысиной и вечно дрожащими руками, метался по своему кабинету, терзая в пух и прах остатки своей жиденькой шевелюры. Никто не вернулся. Ни Джеф, ни Билл, ни Джо, ни Генри. Даже нанятые бандиты исчезли, словно их поглотила эта проклятая земля Юкатана — зелёный ад, который кормит своих хищников и не отдаёт мёртвых.
Он отправил людей узнать, что случилось. Те вернулись через неделю с невнятными, путаными рассказами. Говорили о почерневшей от крови земле во дворе гасиенды, о мёртвых телах у дороги, что уже растащили звери, о запёкшейся крови на колючих листьях агавы. И Ганадо понимал, что эти сволочи просто пересказывали слухи, не рискуя доехать до самой асьенды.
Главное в их рассказе было то, что молодой дон Эрнесто де ла Барра жив и здоров. Более того — он уже нанимает новых людей для охраны своих земель, и слух о его победе разлетелся по всей округе, привлекая к нему желающих.
Ганадо долго сидел неподвижно в своём кресле, глядя в одну точку на стене, где висел выцветший портрет какого-то генерала. Мысли ворочались тяжёлые, липкие, как патока, и пустые, как дорога в сезон дождей. Потом, тяжко вздохнув, он поднялся, подошёл к телеграфному аппарату и принялся выстукивать длинное, полное витиеватых извинений и цветистых оправданий сообщение.
Адресат был один — мистер Джонатан Эванс, банкирский дом в Нью-Йорке. Тот самый человек, чьи деньги, воля и жажда земли привели к этой бойне.
«Дело провалено. Все люди погибли. Дон Эрнесто жив и укрепил позиции. Требуются новые указания и дополнительные средства. Обстоятельства непреодолимой силы. С уважением, ваш покорный слуга Педро Ганадо».
Он отправил телеграмму и застыл у окна, глядя на безмятежные улицы Мериды, где жизнь текла своим чередом. Торговцы открывали лавки, женщины спешили на рынок, где-то смеялись дети. Никто не ведал о том, какая буря пронеслась над гасиендой «Чоколь», сколько крови впитала в себя юкатанская земля и сколько ещё прольётся, когда мистер Эванс получит эту телеграмму.
Ганадо передёрнул плечами, хотя в комнате было душно, а ему вдруг стало холодно. Холодно и очень, очень страшно. Что предпримет мистер Эванс? А может, он не станет ничего предпринимать, здесь чужая земля и со своим уставом лезть сюда себе дороже. Гибель наёмников лишь тому красноречивое подтверждение, но так думает он, а что подумает янки неизвестному никому, даже Господу Богу! Педро перекрестился и стал шептать себе под нос молитву, не веря уже ничему…
Нью-Йорк встретил телеграмму от Педро Ганадо утром, когда солнце только начинало золотить верхушки высокий зданий, а в порту уже гомонили грузчики, разгружая очередную партию бананов и кофе с южных пароходов. Мистер Джонатан Эванс, восседавший в своем кожаном кресле в кабинете на втором этаже здания своего банка, не любил, когда его отвлекали от утреннего кофе.
Секретарь, молодой человек с бледным лицом и вечно испуганными глазами, вошел неслышно, но Эванс всё равно почувствовал его присутствие — кожей, затылком, той самой звериной чуйкой, которая помогла ему подняться с самого дна на вершину финансового Олимпа.
— Телеграмма, сэр. Из Мериды.
Эванс не обернулся. Он смотрел в окно на просыпающийся город, на стаи чаек, кружащих над крышами, и думал о том, что где-то там, далеко на юге, его земли ждут своего часа. Пятнадцать тысяч акров лучшей земли под хенекен. Целое состояние. И это будет только начало!
— Читай, — бросил он, не меняя позы.
Секретарь откашлялся и начал читать. С каждым словом его голос становился тише, а лицо — бледнее. Когда он закончил, в кабинете повисла тяжёлая, гнетущая тишина, нарушаемая лишь тиканьем напольных часов работы самого Картье.
Эванс медленно, очень медленно повернулся в кресле. Его бледно-голубые глаза, всегда казавшиеся выцветшими и безжизненными, сейчас горели холодным, страшным огнём. Секретарь непроизвольно сделал шаг назад.
— Провалено, — голос Эванса звучал ровно, но в этой ровности чувствовалась такая угроза, что у секретаря подкосились колени. — Все люди погибли. Дон Эрнесто жив. Требуются средства.
Он встал, подошёл к окну и упёрся ладонями в подоконник. Костяшки пальцев побелели.
— Этот жирный мексиканский боров, этот Ганадо… Он что, смеётся надо мной? Я отправил ему лучших. Джефа, у которого шкура была в таких переделках, что её хватило бы на дюжину кожаных курток. Генри — молчаливого убийцу, который мог подобраться к человеку вплотную так, что тот не успевал даже перекреститься. И они все… легли? Под пулями какого-то сопливого идальго, который едва ноги таскает после тифа?
Секретарь молчал, боясь дышать. Он знал эту породу людей — когда они говорят тихо и спокойно, лучше затаиться и не отсвечивать. Иначе попадёшь под горячую руку, и никто потом не соберёт косточки.
Эванс резко развернулся, подошёл к столу и нажал кнопку звонка. Через минуту в кабинете появился ещё один человек — высокий, сухой, с лицом, напоминающим пергамент, в безупречном чёрном костюме. Мистер Смит, личный секретарь по особым поручениям. Тот, кто решал вопросы, не терпящие отлагательств и лишних свидетелей.
— Смит, — Эванс говорил отрывисто, как автомат, выбрасывающий гильзы, — у нас проблемы в Мексике. Джеф и его команда легли. Нам нужен кто-то… более основательный. Тот, кто не просто умеет стрелять, а умеет думать. И желательно, говорить по-испански, как настоящий идальго.
Смит кивнул, даже бровью не поведя. Такие новости были для него рутиной.
— Есть на примете один человек, сэр. Бывший полковник федеральной армии. После реформы остался не у дел. Говорят, служил под началом самого Диаса, имеет связи в верхах. Ищет применения своим талантам.
— Полковник? — Эванс задумчиво постучал пальцем по столу. — Это интересно. Имя?
— Рафаэль Мондрагон, сэр. В свое время подавал большие надежды, но попал в немилость из-за какой-то тёмной истории с контрабандой оружия. Теперь живёт в Мехико, прозябает. Думаю, за хорошие деньги он согласится на любую работу.
Эванс усмехнулся. Усмешка вышла нехорошая, кривая, как шрам на лице покойного Джефа.
— Контрабанда оружия? Прекрасно. Значит, человек практичный, без лишних сантиментов. Свяжись с ним. Организуй встречу. И пусть приезжает сюда, в Нью-Йорк. Я хочу посмотреть ему в глаза.
— Будет сделано, сэр.
Смит вышел так же бесшумно, как и появился. Секретарь с бледным лицом всё ещё стоял у двери, не смея пошевелиться.
— А ты чего ждёшь? — Эванс даже не взглянул в его сторону. — Иди. Работай.
Секретарь вылетел из кабинета пулей, прикрыв за собой дверь с такой осторожностью, словно та была сделана из тончайшего стекла.
Эванс остался один. Он подошёл к бару, налил себе виски — чистого, безо льда, и залпом выпил. Обжигающая жидкость прокатилась по горлу, но не принесла облегчения. Мысли всё ещё крутились вокруг проклятой гасиенды, этого молодого выскочки де ла Барра и пятнадцати тысяч акров, которые ускользали из рук, как вода сквозь пальцы.
— Ладно, — сказал он вслух пустому кабинету. — Поиграем по-крупному. Посмотрим, как ты запоешь, когда против тебя выйдет не кучка головорезов, а настоящий военный.
Он налил ещё виски и подошёл к карте, висевшей на стене. Юкатан, полуостров, похожий на высунутый язык, дразнил его зелёным пятном. Где-то там, в глубине этого пустынного ада, затаился его враг. Но Эванс умел ждать. И умел бить наверняка.
* * *
Осенний дождь хлестал по широким окнам, заливая стёкла мутными потоками. Нью-Йорк утопал в серой мгле, и даже отсюда, с четвёртого этажа солидного кирпичного здания на Уолл-стрит, было видно, как внизу суетятся люди, похожие на испуганных муравьёв, разбегающихся после того, как кто-то разворошил их муравейник. Где-то вдали, над крышами, торчали мачты и трубы кораблей в гавани — напоминание о том, что этот город живёт торговлей, деньгами и чужими судьбами.
Мистер Джонатан Эванс стоял у окна, заложив руки за спину, и смотрел на эту серую, промозглую суету без малейшего намёка на эмоцию. Его бледно-голубые глаза, выцветшие до прозрачности, отражали тусклый свет, но не выдавали ни мысли, ни чувства. За его спиной, на массивном письменном столе из красного дерева, громоздились стопки бумаг, телеграмм, отчётов. Банковское дело требовало постоянного внимания, но сейчас мысли банкира были далеко — там, на юге, где в зелёной глуши Юкатана затаился человек, посмевший сказать «нет».
Он ждал.
Ровно в полдень дверь кабинета открылась, и секретарь — всё тот же бледный молодой человек с испуганными глазами, одетый в строгий сюртук, — объявил.
— Сэр, к вам полковник Мондрагон.
Эванс не обернулся. Он лишь немного повернул голову, обозначая, что слышит, и бросил коротко.
— Пусть войдёт. И чтобы нам не мешали. Кофе и коньяк пусть принесут, и больше никого.
Секретарь исчез, и через мгновение в кабинете появился он.
Полковник Рафаэль Мондрагон оказался высок, сухопар и держался с той особой военной выправкой, которую не может скрыть никакой гражданский костюм. Ему было около сорока пяти, но выглядел моложе — может, благодаря поджарому, тренированному телу, привыкшему к седлу и походной жизни, а может, благодаря глазам. Глаза у полковника были тёмные, глубоко посаженные, цепкие. Глаза человека, который привык оценивать, взвешивать и принимать решения. Хищника, временно сидящего в клетке.
Одет он был в безупречный чёрный сюртук европейского покроя, при галстуке, в руках сжимал трость с серебряным набалдашником — скорее дань моде, чем необходимость, но держал он её скорее не как аксессуар, а как оружие. Короткие, тронутые сединой чёрные, как смоль, волосы, аккуратные усы, твёрдая линия рта, в уголках которой затаилась лёгкая, едва заметная горечь. Так мог выглядеть испанский гранд, если бы судьба забросила его в Америку и заставила торговать своей шпагой.
Эванс наконец повернулся. Несколько секунд они смотрели друг на друга, и в этой тишине, нарушаемой только стуком дождя по стеклу и шипением газа в рожках люстры, происходило то, что случается при встрече двух сильных зверей — оценка, взвешивание, первое движение в мысленном поединке. Кто кого? Кто здесь волк, а кто — только притворяется?
— Полковник Мондрагон, — Эванс сделал шаг вперёд и протянул руку. Рукопожатие оказалось сухим, крепким, но без излишней силы. Испытание уже состоялось, и каждый вынес свой вердикт. — Рад видеть вас в Нью-Йорке. Долгая дорога?
— Из Мехико до Нью-Йорка, сэр, — голос у полковника был низким, с лёгкой хрипотцой и едва уловимым акцентом, который делал его речь особенно выразительной, почти музыкальной, — дорога неблизкая. Почти две недели, если считать с пересадками в Веракрусе и Новом Орлеане. Поезда, пароходы, снова поезда… — Он позволил себе лёгкую, едва заметную улыбку. — Но ваше приглашение, сеньор Эванс, стоило того, чтобы пренебречь неудобствами. Когда человек моего положения получает весточку от такого человека, как вы, он не раздумывает.
— Прошу, — Эванс указал на кожаные кресла, расположенные у низкого столика, где уже был сервирован кофе и стоял графин с коньяком. — Присаживайтесь. Кофе? Коньяк? Или, может, виски? Здесь, в Штатах, виски предпочитают больше. Но я знаю, что мексиканцы — народ кофейный.
— Кофе, если позволите, — Мондрагон опустился в кресло с той естественной грацией человека, который привык сидеть где угодно — в седле, в штабе, на привале, в засаде. Он положил трость на колени, оправил сюртук. — В Мексике говорят: el café es la sangre de la mañana. Кофе — это утренняя кровь. Без него день не начинается. А коньяк… коньяк оставим для побед.
Эванс разлил кофе по тонким фарфоровым чашкам — дорогой сервиз, выписанный из Англии, — и придвинул сахарницу. Мондрагон взял чашку, с наслаждением вдохнул аромат, отпил маленький глоток. В его глазах мелькнуло одобрение.
— Хороший кофе. Настоящий. Даже в Мехико не всегда такой найдёшь. — Он поставил чашку на блюдце и поднял взгляд на хозяина кабинета. — Но, полагаю, вы пригласили меня не для того, чтобы обсуждать достоинства кофейных зёрен, сеньор Эванс. Ваш человек, мистер Смит, был весьма… многословен в своей телеграмме, но при этом сказал удивительно мало. Проблемы в Юкатане. Мёртвые люди. Молодой дон, который не желает продавать землю. И предложение, от которого я, как он выразился, не смогу отказаться.
Эванс откинулся в кресле, скрестил пальцы на груди. Его бледные глаза изучали собеседника с холодным интересом коллекционера, рассматривающего редкий экспонат.
— Мистер Смит — человек дела, а не слов, — произнес он медленно. — Он сказал ровно столько, сколько нужно, чтобы вы поняли: игра стоит свеч. Остальное — за мной.
Он помолчал, давая словам улечься, и продолжил.
— Вы служили при Диасе, полковник. Воевали с индейцами на севере, усмиряли бунты на юге. У вас репутация человека, который умеет решать проблемы быстро, тихо и.… окончательно. Я прав?
Мондрагон чуть склонил голову, принимая комплимент.
— Я служил Мексике, сеньор Эванс. И генералу Диасу. Да, у меня есть некоторый опыт в делах, требующих… твёрдой руки. Но сейчас я в отставке. И мой опыт, как вы понимаете, стоит денег. Немалых денег.
— О, я не торгуюсь, полковник, — Эванс позволил себе тонкую, едва заметную усмешку. — Я плачу за результат. А результат… результат будет щедрым.
Он встал, подошёл к столу, взял сложенную карту и развернул её перед Мондрагоном. Юкатан, полуостров, похожий на высунутый язык, с нанесёнными границами гасиенд, дорогами, поместьями. Одно место было обведено красным.
— Вот, — Эванс ткнул пальцем в красный кружок. — Асьенда «Чоколь». Пятнадцать тысяч акров лучшей земли под хенекен. Стоит дорого. Через пять лет она будет приносить столько, сколько иной банк за десять лет не зарабатывает. И она должна стать моей.
Мондрагон внимательно изучал карту, его тёмные глаза скользили по линиям, отмечая дороги, реки, ближайшие города. Профессиональная привычка — оценивать местность, искать слабые места, пути подхода и отхода.
— Чья она сейчас? — спросил он, не поднимая глаз.
— Формально — молодого человека по имени Эрнесто де ла Барра. Последний отпрыск древнего, но обедневшего рода. Отец и мать умерли от тифа, он чудом выжил. Учился в военной академии в Мехико, но бросил из-за болезни. Казалось бы, лёгкая добыча, — Эванс помолчал, и в его голосе впервые мелькнуло что-то похожее на раздражение. — Но этот щенок оказался крепче, чем я думал.
— И? — Мондрагон поднял взгляд. — Что случилось?
— Я послал людей, — Эванс говорил ровно, но желваки на его скулах заходили. — Профессионалов. Джефа Вайлкречера — слышали о таком?
Мондрагон чуть приподнял бровь.
— «Инквизитор»? Слышал. Жестокий, надёжный, как старая лошадь. Дорогой. Но умелый.
— Был умелый, — поправил Эванс. — Теперь он мёртв. И его люди тоже. Все до одного. Этот мальчишка, де ла Барра, перебил их, как куропаток. Или нанял того, кто это сделал. Я не знаю точно. Знаю только, что мой человек в Мериде, Педро Ганадо, прислал паническую телеграмму, а от Джефа и его команды — ни слуху, ни духу. Только кровь на агаве и мёртвые тела у дороги.
Наступила тишина. Мондрагон задумчиво поглаживал усы, обдумывая услышанное. В его глазах читался профессиональный интерес.
— Интересно, — произнёс он наконец. — Очень интересно. Джеф Вайлкречер был не новичком. Его так просто не убить. И если этот юный дон справился с ним и его людьми… значит, он либо очень везучий, либо очень опасный. Либо и то, и другое сразу.
— Вот поэтому вы здесь, полковник, — Эванс наклонился вперёд, и его голос стал тише, но от этого только пронзительнее. — Мне нужен не просто наёмник с револьвером. Мне нужен стратег. Человек, который понимает, как работают эти мексиканские… — он запнулся, подбирая слово, — … эти местные механизмы. Кто знает, с кем говорить, кого подкупить, кого припугнуть. И кто умеет не просто стрелять, а думать.
Мондрагон слушал, не перебивая. Его лицо оставалось непроницаемым.
— У меня есть деньги, полковник, — продолжал Эванс. — Много денег. Я могу оплатить любые расходы — оружие, людей, подкуп чиновников, судей, губернаторов. Мне нужна эта земля, по документам я владею семи акрами из пятнадцати, но мне нужна вся земля, все пятнадцать акров, это принципиальный вопрос. И мне нужен человек, который её добудет. Вы этот человек?
Мондрагон взял чашку с кофе, отпил ещё глоток, наслаждаясь вкусом и паузой. Он не спешил с ответом — опытный игрок не показывает карты сразу.
— Вы предлагаете мне работу, сеньор Эванс, — сказал он наконец. — Работу опасную, грязную и, осмелюсь заметить, не вполне законную. Я в отставке, но у меня есть имя, связи, репутация. Если я возьмусь за это дело… — он сделал паузу, — … моя цена будет высока.
— Я уже сказал: я не торгуюсь.
— Я не о деньгах, сеньор. — Мондрагон поставил чашку и посмотрел Эвансу прямо в глаза. — О власти. Если я берусь за дело, я веду его сам. Без подсказок из Нью-Йорка, без истеричных телеграмм от вашего адвоката в Мериде. Я принимаю решения на месте, и они окончательны. Вы даёте мне карт-бланш, а я приношу вам голову этого дона и его землю. По-моему, честно.
Эванс смотрел на него долго, очень долго. В его глазах что-то мелькнуло — уважение? Опасение? Трудно сказать. Но наконец он кивнул.
— Хорошо, полковник. Вы получите карт-бланш. Полную свободу действий. И всё, что вам потребуется — люди, оружие, деньги на подкуп. Но, — он поднял палец, и его голос стал жёстче, — если вы провалитесь так же, как Джеф… не возвращайтесь. Я не прощаю неудач дважды.
Мондрагон усмехнулся. Усмешка вышла спокойной, даже насмешливой.
— Не провалюсь, сеньор Эванс. Джеф был мясником. А я — хирург. Есть разница.
Он встал, поправил сюртук и протянул руку. Эванс пожал её, и на этот раз рукопожатие оказалось дольше, крепче — скрепление сделки.
— Когда вы выезжаете? — спросил Эванс.
— Завтра утром, — Мондрагон взял трость. — Мне нужно в Мериду. Встретиться с вашим человеком, Ганадо. Осмотреться на месте. Понять, с кем имею дело. И — если позволите — собрать информацию об этом молодом доне. Знать врага — половина победы.
— Держите меня в курсе, — Эванс подошёл к столу, достал конверт и протянул его полковнику. — Здесь задаток и инструкции. Телеграфируйте через моего человека в Новом Орлеане — Смит даст координаты.
Мондрагон взял конверт, не глядя спрятал во внутренний карман сюртука и направился к двери. У порога он остановился, обернулся.
— Сеньор Эванс, — сказал он, — можно вопрос?
— Да?
— Вы уверены, что хотите эту землю любой ценой? Иногда цена бывает… выше, чем кажется.
Эванс смотрел на полковника, и в его бледных глазах горел холодный, неумолимый огонь.
— Я всегда плачу по счетам, полковник. И всегда получаю то, за что заплатил. Любой ценой.
Мондрагон кивнул, словно ожидал этого ответа, и вышел.
Дождь за окном усилился. Эванс стоял неподвижно, глядя на серый, размытый город, и думал о том, что охота продолжается. Просто теперь у него новый охотник. Более опасный. Более умный. И если этот не справится… что ж, он найдёт следующего. И… если в этом окажется смысл, то… впрочем, загадывать на будущее всё же не стоит. Эванс был банкир, банкиры часто идут на риск, но на риск оправданный, если же ставки становятся больше, чем жизнь, то игра сворачивается, с подсчётом убытков, раздачей «наград» и написанием отчётов на будущее.
Он подошёл к столу, налил себе виски и залпом выпил. Где-то там, далеко на юге, его ждала маленькая война за крохотную асьенду. И он не собирался её проигрывать.

Глава 20
Асьенда Чоколь

Я стоял на крыше своего дома и смотрел, как солнце встаёт над Юкатаном. Ночь выдалась бессонная, полная криков, выстрелов и смертельной опасности. Тела убитых уже убрали, раненых перевязали, во дворе наскоро навели порядок, но воздух всё ещё был тяжёлым, пропитанным гарью и запахом крови.
Себастьян поднялся за мной, встал немного поодаль, не нарушая молчания, хотя его прямо раздирало желание что-нибудь сказать, но, взглянув пару раз на меня, решил, что не стоит. Я же только усмехнулся про себя, слишком вымотался за ночь, а впереди ждал не менее трудный день, да и следующие сутки ожидаются не очень хорошие.
— Сколько наших погибло? — спросил я, не оборачиваясь.
— Десять человек, дон Эрнесто. Ещё семеро ранены. Двое тяжело, но должны выжить, если не начнётся гниение ран. Женщины уже готовят мази, я послал за знахарем в соседнее селение, и в город, сообщить о происшествии. Наши тоже все работают. Из прислуги погибли двое, и пятеро ранено, остальные забились кто куда.
— Мэриза жива?
— Нет, ей не повезло.
Внутри прокатилась волна гнева, буквально встряхнув все тело. Суки! Напали, желая отобрать землю. Я всего лишь защищался, и выхода другого не видел. Янки пришли, чтобы забрать всё, неизвестно, чем все закончилось, если бы я не сопротивлялся.
Десять жизней, которых не вернуть. И всё из-за того, что какому-то сволочному янки из Нью-Йорка приспичило прибрать к рукам мою землю.
— Семьи убитых и раненых получат двойное содержание, — сказал я твёрдо. — И землю. Каждому по наделу, чтобы дети не голодали. И прощение всех долгов. Передашь старосте.
Себастьян склонил голову.
— Вы щедры, дон Эрнесто. Люди это запомнят.
— Я не щедр. Я просто плачу долги. Эти люди умерли за меня. За мою землю. За то, чтобы мы все могли спать спокойно. Я не имею права оказаться скупым.
Несколько минут я молчал, потом добавил.
— Что с теми, кого мы взяли в плен?
— Их трое. Двое мексиканцев, один — из людей Джефа, тяжело ранен, но живой. Тот самый, что лез с северной стороны. Говорит, его зовут Джо. Требует врача и угрожает страшными карами.
Я усмехнулся. Усмешка вышла невесёлая.
— Угрожает? Интересно. Пора с ним поговорить.
Через полчаса во внутреннем дворе, под навесом, где обычно обедали работавшие в особняке пеоны, собрался импровизированный суд. Янки по имени Джо лежал на скамье, зло щурясь на окружающих.
— Итак, кто вы такие, и кто вас послал, гринго?
Джо сплюнул, плевок оказался весьма слабым, но характерным.
— Ты знаешь, кто нас послал. Джеф, скорее всего, мёртв, я видел, как ты его подстрелил. Генри тоже. Билл… ну, Билла ты тоже. Ты доволен, креол?
— Я спросил, кто вас послал! Не называй меня креолом. Я здесь хозяин. Отвечай.
Джо помолчал, оценивая взглядом молодого дона, и зло произнес.
— Ничего я тебе не скажу, скотина черномазая!
— Вот как? Ты думаешь, что выживешь после этого?
— Ты не посмеешь меня убить, щенок! — стал беситься американец, не понимая, что последует дальше.
Я пожал плечами, какая разница, что думает этот мешок с мясом. Война — плохая штука, на войне человек теряет моральные качества, становясь жестоким или даже бездушным, и другого человека воспринимает, как неодушевлённый предмет, например, как куклу говорящую.
Я подошёл ближе, наклонился, заглянул бандиту в глаза.
— Ты убил двоих моих людей. Я видел, как ты стрелял при нападении. Двоих. У них семьи. Дети.
Джо побледнел, но нашёл в себе силы огрызнуться.
— Это война, приятель. На войне стреляют.
— Это не война. Это разбой. Ты пришёл на мою землю, чтобы убивать и грабить. За деньги. Так что, не надо мне про войну объяснять. Ты хочешь помучиться перед смертью или умереть легко и быстро?
— Ты не посмеешь!
Я пожал плечами.
— Эй, — крикнул я двум легкораненым бойцам, — повесьте его на дереве, но пока вверх ногами, он потерял много крови, поэтому остатки должны вернуться к голове, чтобы она начала работать, как надо.
Крики Джо меня не заботили, я не сторонних жёстких методов допроса, но зачем упорствовать, когда проще сказать?
Через полчаса Джо, вернувшийся в своё привычное положение, рассказал мне все подробности нападения на асьенду, чем заслужил себе лёгкую смерть. Я отдал его злым на напавших защитникам асьенды, и дальнейшей судьбой не интересовался. Просто предупредил, чтобы он не мучился. Обещание ведь я дал, и его надо выполнять.
Позже, когда убрали все трупы, ко мне подошёл Себастьян Чак.
— Дон Эрнесто, вы уверены, что хотите воевать с таким человеком, как Эванс? У него деньги, связи, власть. Он может нанять против вас целую армию.
Я посмотрел на свои руки. На них ещё остались следы пороховой гари и чужой крови.
— Это моя земля, Себастьян. Земля моего отца, деда, прадеда. Они строили эту асьенду, поднимали её из ничего, сражались с майя, бандитами, засухой и болезнями. И я не отдам её какому-то жирному пауку из Нью-Йорка только потому, что у него много денег. Я не хочу войны. Но если он придёт снова, я встречу его. И на этот раз подготовлюсь лучше. У меня почти ничего не осталось, ведь что такое восемь акров? Совсем немного на самом деле… Чтобы заработать на обеспеченную старость, мне нужно даже не пятнадцать, а как минимум тридцать тысяч акров, а лучше пятьдесят, чтобы стать крупным производителем агавы. Увы, этим планам, судя по всему, не суждено сбыться.
— Почему, у вас же ещё много земли осталось!
— Много в твоём понимании, а не в моём, этих земель явно недостаточно, чтобы стать крупным экспортёром агавы. Поэтому нужно прикладывать усилия в другом деле, в котором я наиболее удачлив, где имею куда более профессиональные навыки, чем в выращивании сизаля.
— Это в каком же, сеньор Эрнесто?
— Узнаешь, а пока займись делами, их у нас просто невпроворот.
Отвернувшись от Чака, который вызывал во мне чувство лёгкого недоверия, я посмотрел вдаль. Солнце уже поднялось выше, заливая асьенду золотым светом. Где-то запели петухи, закричал ишак, будь он неладен, заржали стреноженные кони, послышались голоса наводящих порядок людей. Жизнь продолжалась. Но я знал — это только затишье перед новой бурей. Ну что же, я к ней почти готов… Неожиданно в поле моего зрения появилась чем-то взволнованная донья Роза и быстрым шагом направилась ко мне.
* * *
Донья Роза опустилась на край кровати так тяжело, словно ноги отказались держать её окончательно. Руки, ещё дрожащие после пережитого, бессильно упали на колени, сжимая край измятой юбки. Рассвет только начинал пробиваться сквозь щели ставен, но в комнате всё ещё пахло этой ночью — пороховой гарью, потом, страхом, и ещё чем-то таким, что въедается в память навсегда.
Она сидела неподвижно, глядя в одну точку на стене, и перед её глазами снова и снова проносились картины минувших часов. Крики, выстрелы, топот ног по галерее, мёртвые глаза, открытые в пустоту… Она молилась всю ночь, не смыкая глаз, перебирая чётки до боли в пальцах, и каждое Ave Maria смешивалось с хрипами умирающих где-то во дворе.
Она больше не останется здесь ни дня. Ни единого проклятого дня. Пусть Эрнесто заплатит ей за труды — она честно вела хозяйство всё это время, не покладая рук, — и она уедет. В Мехико, в Веракрус, куда угодно, лишь бы подальше от этого места, где земля пропиталась кровью, а воздух — смертью.
Она нашла племянника на задней веранде, где он разговаривал с Себастьяном. При её появлении оба замолчали и обернулись. Донья Роза бросила на слугу взгляд, не терпящий возражений, и тот, понимающе кивнув, удалился, бесшумно ступая по каменным плитам.
— Эрнесто, — голос её прозвучал твёрже, чем она ожидала, хотя внутри всё дрожало. — Я должна с тобой серьёзно поговорить.
Молодой дон смотрел на неё спокойно, даже устало. На его лице не было ни тени испуга, ни следов бессонной ночи — только лёгкая синева под глазами выдавала, что он тоже не спал. Одежда перепачкана, на рукаве тёмное пятно — то ли кровь, то ли грязь. Но стоял он прямо, твёрдо, и в глазах его горел тот странный, холодный огонь, которого донья Роза раньше не замечала.
— Слушаю вас, тётушка, — произнес он с лёгким поклоном. Внимательно, почтительно. Как и всегда.
— Я уезжаю, — выпалила она, не в силах больше держать это в себе. — Я чудом выжила в эту ночь, Эрнесто. Чудом! Пуля пробила стену в моей комнате, я слышала, как она пролетела в волосе от моего виска. Я сидела в углу (на самом деле под кроватью), прижимая к груди распятие, и слушала, как люди убивают друг друга. Я больше не хочу это повторять. Никогда.
Она замолчала, переводя дух, и вдруг сорвалась на крик — вырвалось само, неконтролируемо, как прорывает плотину после долгого напряжения.
— Ты понимаешь? Вся асьенда залита кровью! Везде трупы — наши люди, чужие люди, я видела их лица, я знаю их имена! Я молилась всю ночь, я просила Пресвятую Деву сохранить нас, а ты… — она вдруг задохнулась, глядя на него с каким-то новым, незнакомым выражением. — На тебе даже царапины нет! При такой стрельбе, при такой бойне — ни единой царапины! Как? Как такое может быть?
Эрнесто молчал. Он смотрел на неё, и его взгляд не выражал ни обиду, ни раздражение — только понимание и что-то, похожее на вину. Но он не оправдывался, не объяснял. Просто ждал, когда буря стихнет.
— Святая Мария видела, как всё было страшно, — донья Роза уже не кричала, голос сорвался на хриплый шёпот. — Ужасная ночь, Эрнесто. Просто ужасная. Я уезжаю. Сегодня же.
Она замолчала, выжидающе глядя на племянника. В глубине души теплилась слабая надежда, что он начнёт уговаривать, просить остаться, скажет, что защитит, что всё будет хорошо… Но Эрнесто лишь пожал плечами. Спокойно, даже как-то обречённо.
— Хорошо, тётушка, — сказал он просто. — Я распоряжусь, чтобы вам собрали вещи и подготовили экипаж. Себастьян даст провожатых до Мериды. И конечно, вы получите всё, что вам причитается.
В его голосе не звучало обиды. Только усталая покорность судьбе и, кажется, даже облегчение — словно он и сам понимал, что так будет лучше, но не решался сказать первым. Донья Роза почувствовала, как сердце кольнуло чем-то острым и болезненным. То ли сожаление, то ли стыд. Всё же она была здесь не чужой, она помогала, старалась, и Эрнесто всегда относился к ней с уважением. Но этот укол быстро прошёл, вытесненный животным, первобытным страхом за свою жизнь. Она кивнула, не доверяя голосу, и уже повернулась уходить, когда племянник окликнул её.
— Тётушка!
Она обернулась.
— Я рад, что вы выжили, — сказал он тихо, и впервые за всё время его голос дрогнул. — Честно. Я бы себе не простил, если с вами что-то случилось. Здесь действительно не место… не место порядочной женщине. Поезжайте с Богом.
Она хотела что-то ответить, но слова застряли в горле. Только кивнула ещё раз и быстро пошла прочь, сжимая в кармане чётки, чтобы не разрыдаться.
* * *
Я смотрел вслед тётушке, пока её фигура не скрылась за углом. Сердце кольнуло снова — острее, больнее. Донья Роза была неплохой женщиной. Суетливой, иногда чересчур набожной, любящей покомандовать, но по-своему доброй. Она помогала мне, когда я только приходил в себя, больной и разбитый, не жалела сил на хозяйство. И вот теперь она уезжает, потому что здесь льётся кровь. Потому что я втянул её в эту войну.
Но она права — здесь не место женщинам, не место тем, кто не готов стрелять и убивать. И хорошо, что она уезжает. Очень хорошо. Потому что теперь, когда Джеф мёртв, Эванс пошлёт сюда кого-то другого. Более умного, более опасного. И следующая ночь может оказаться ещё страшнее. Я повернулся к горизонту, где солнце уже золотило верхушки деревьев, и подумал о том, что остаюсь опять один. Совсем один, если не считать Себастьяна и горстки верных пеонов, которые не разбежались после бойни. Впереди — неизвестность. Отступать я не собирался, но разве у меня есть другой выход?
На мгновение я задумался, как ни крути, а выхода другого я не вижу. У меня, кроме асьенды, ничего нет, стать авантюристом я успею, сбежать — тоже. Надо бороться и побеждать, попытаться подстраховаться по мере сил, и каждый день ждать, что нападут. Жаль, что я не проходил никакой подготовки, стрелять умею ещё с прошлой жизни, и здесь натренировался за последнее время. Нужно ещё взять уроки ножевого боя и дальше жить, набираясь опыта, а будущее покажет. Но почему-то на душе стало горько.
Что же, с одной войны я попал на другую. Первая — понятная, вторая — тайная и с неизвестными условиями, но так знакомая по лихим девяностым, что я застал в глубокой молодости, только завуалированная под местные разборки. Значит, это судьба, и значит, есть шанс победить. Я усмехнулся про себя, ну, я вам покажу, гринго, раз вы с первого раза не поняли. Шансов, правда, немного, но они всё же есть, как мне кажется.
Вторая жизнь уже с первых месяцев показала, что придётся за неё бороться. Хотя, казалось бы, вот я в Мексике⁈ А проблемы схожие. Бросив перебирать в голове одни и те же мысли, я отправился руководить уборкой и восстановлением асьенды, тем более тётушку нужно ещё проводить, подсчитать все убытки, ну и трофеи тоже.
Трофеев после боя у меня должно оказаться достаточно: оружие, патроны, кони. Необходимо найти всех, участвовавших в нападении, а, обыскав окрестности, наверняка можно обнаружить ещё раненых, что впоследствии и подтвердилось.
На следующий день я попрощался с тётушкой, которую взялся сопровождать Себастьян Чак, а ещё через день мне сообщили о двух найденных в разных местах трупах. Одним из них оказался тот самый американец, что приезжал вместе с адвокатом и казался главарем всей их шайки.
Его карманы успели опустошить местные крестьяне, что-то из вещей досталось прислуге, а себе я забрал его коня и револьвер с патронташем. Тоже, в принципе, неплохо. Оказалось, из всей напавшей банды никто не выжил и не вернулся — все полегли в бою за асьенду Чоколь. Неплохой итог, и слава о прошедшем сражении теперь распространится по всему Юкатану, что пригодится мне в будущем.
Ещё пару недель я восстанавливался, находясь под впечатлением от произошедшего, ремонтировал здание асьенды и строил нелепые планы. Почему нелепые? Это потому, что я думаю одно, предполагаю другое, а случается третье, либо вообще то, о чём не имел ни малейшего понятия. А не знал я о многом: о Мексике, о прошлой жизни своего визави, хорошо, хоть тётушка рассказала мне о некоторых событиях, чему-то научила, и даже попыталась за это короткое время найти невесту, но всё перечеркнуло случившееся нападение.
Достались же все эти проблемы мне от многоуважаемых родителей, вот только разгребать приходится не их наследнику, а мне. Интересно, смог бы настоящий Эрнесто де ла Барра справиться с возникшими трудностями?
В один из дней я сидел в комнате и мрачно рассматривал приглашение в клуб знатных плантаторов, в который уже раз перечитывая его.
LA CASTA DIVINA YUCATECOS
«Эусебио Эскаланте Кастильо, владелец гасиенды »
H
ermosa', приглашает сеньора Эрнесто Пабло де ла Барра 20 числа следующего месяца на собрание владельцев всех гасиенд северо-востока Юкатана в элитный клуб «Эль Лисео».
Что это за элитный клуб? И что там меня ждёт? Размеры моей гасиенды резко уменьшились, с таким трудом набранный и подготовленный отряд пеонов практически уничтожен. Выжили несколько человек, остальные полегли под пулями бандитов. Я щедро расплатился с их семьями, и теперь поток приходящих ко мне пеонов не иссякает, они желают наняться в охрану, но я не успею создать из них за месяц настоящих бойцов.
Даже минимальный курс молодого бойца длится три недели, чтобы был виден результат нужно полгода, тогда у молодого солдата появляется хоть какое-то понимание, куда он попал. А для того, чтобы научиться хорошо стрелять и овладеть азами военного искусства, нужно прослужить не меньше года, только тогда из молодого неопытного воина получается хоть какой-то специалист.
Другой вариант, более быстрый — война, со всеми вытекающими последствиями: потерями, большим количеством ранений, самострелов, нелепых смертей, отравлений и ещё много чего. Получается, за месяц или два я смогу подготовить только банальных охранников, имеющих в руках вместо дубинок винтовки, из которых им предстоит научиться хорошо стрелять, причем в ночных условиях и в случаях неожиданного нападения.
Конечно, у меня ещё были Чак и Пончо, который не участвовал в ночной битве по причине своего ранения, но этих двух пока не совсем мне преданных людей для отражения нападения не хватит.
Моя асьенда не защищена каменным трёхметровым забором и рвом с навесным мостом, поэтому ко мне в гости в любое время дня и ночи сможет пожаловать каждый. Или подстеречь по пути в поля или местный городишко. Даже поездка в Мериду может порадовать ловушкой, как уже оказалось один раз.
Однако у нападения на асьенду оказалась и положительная сторона. Когда нашли и подсчитали все трупы бандитов, весть о жарком сражении облетела все асьенды в округе, и ко мне с визитом вежливости пожаловали многие местные идальго.
Эта слава, благодаря визиту Чака, в скором времени достигла и столицы Юкатана Мериды, где он встречался с дядей, от которого по возвращении передал письмо с короткой запиской, сильно меня удивившей.
Записка оказалась подписана рукой настоятеля монастыря Сан-Франсиско города Мерида. Я думал, что если и получу когда-либо подобное послание от церкви, то окажется оно либо от простого падре, либо от священника на ступень выше, однако сейчас я держал в руках записку от самого аббата, то бишь, настоятеля монастыря Сан-Франциско.
Текст послания был краток, содержал указание адреса и интересную приписку, что данный человек готов помочь мне и оружием, и поддержкой в Кастовой войне против майя. А интересно девки пляшут, оказывается… Ладно, посмотрим.
В самом же письме дон Альберто лишь только справлялся о моём здоровье, переживал, что на меня напали бандиты, сожалел об отъезде дражайшей тётушки и подтверждал факт моего приглашения в закрытый клуб богатых плантаторов «Эль Лисео».
На словах же Себастьян Чак сообщил, что имел обстоятельную беседу с дядей.
— Ваш дядя, дон Альберто, просил сказать, сеньор, что восхищён вашим подвигом при защите поместья, и радостно удивлён, что вы смогли не посрамить память ваших многочисленных предков, обильно поливших кровью пустынные земли Мексики. Ещё он просил передать, чтобы вы не волновались по поводу уменьшившегося в два раза размера ваших земель, несмотря на это, вас примут и с вами поговорят обязательно. И ещё просил вас сразу по прибытии посетить монастырь Сан-Франсиско и поговорить с тамошним настоятелем, тот уже знает о вас и ждёт!
Я глянул в хитрые, чёрные глаза Чака и задумчиво кивнул.
— Что хочет от меня святая католическая церковь?
— Я не знаю, сеньор, наверное, как обычно, вашу преданность.
— Ясно. Ну, что же, отказываться от подобного предложения нет никакой возможности. Я сделаю всё, как просит дядя.
— Вы становитесь популярным, хозяин, — заулыбался Чак, но глядя на его хитрую рожу, я не радовался, предчувствуя какой-то подвох.
Моя христианская, сугубо православная душа не знала, чего ожидать от подобной аудиенции. Я не имел ни малейшего представления, как себя держать при встрече с тем же приором монастыря, тем более аббатом, а уж о чём пойдёт разговор и вовсе терялся в догадках.
— Угу, ладно, поживём, увидим, что хотят от меня святые отцы. Через неделю я выезжаю, беру с собой Пончо и тебя, втроём проще и безопаснее добраться.
— Согласен с вами, хозяин, я люблю ездить.
— Гм. Любишь кататься — люби и саночки возить, Себастьян.
— Саночки? Что это такое, сеньор?
— Забудь, это я из Мехико от иностранцев подхватил выражение, сам не знаю о чём оно, но на языке вертится постоянно. Готовься к поездке и потренируйся стрелять, а то опять исчезнешь в самый нужный момент, и ищи тебя тогда…
— Нет-нет, сеньор, я теперь всегда буду рядом с вами.
— Ну-ну… Свежо придание да верится с трудом.
— А⁈
— Что?
— Пословица такая есть, объяснять не буду, раз сам не понял. В этой поездке решится судьба асьенды. Тётушка моя уехала, испугавшись опасностей, и я её понимаю, поэтому нужно найти хорошего управляющего, не труса, умеющего стрелять. Прежний сбежал, а его помощнику Рику я не доверяю.
— Да, сеньор, в Мериде можно найти такого, лучше брать иностранца, он ведь не знает, что ему предстоит, а местные не пойдут, скорее всего.
— Посмотрим…

Глава 21
Настоятель

В прохладном полумраке монастырской кельи, где даже в полуденный зной стены хранили дыхание векового камня, настоятель францисканцев в Мериде, отец Антонио де Ланда, вновь принимал своего давнего знакомого. Дон Альберто де Вальдеромаро, заместитель губернатора Юкатана, грузно опустился на резной стул напротив настоятеля, и положенная светская увертюра — расспросы о здоровье и общих знакомых — была исполнена ровно настолько, насколько требовал этикет.
Когда веерные пальмы за высоким окном перестали шуметь, заглушая голоса, мужчины перешли к делам более насущным, нежели погода или недомогание губернаторской четы. Разговор коснулся племянника дона Альберто, молодого дона Эрнесто де ла Барра.
— Сеньор Альберто, до меня дошли слухи, что ваш племянник отличился в схватке с бандитами, напавшими на его асьенду? — голос падре Антонио звучал мягко, но в полутьме кельи его глаза блестели с цепкостью инквизитора.
— Сущая правда, святой отец, — дон Альберто склонил голову, и луч солнца, пробившийся сквозь ставни, на мгновение выхватил из мрака серебряные пряди в его бакенбардах. — Мне поведал об этом бывший слуга, ныне служащий у де ла Барра. Он сам был в той мясорубке и по счастливой случайности уцелел. Так вот, по его словам, Эрнесто проявил недюжинные способности в ратном деле. Он ведь, к слову, бывший кадет военной академии в Мехико, уволенный с последнего курса, — дон Альберто сделал паузу, — его свалила болезнь. Пришлось оставить учебу, о чем он, видимо, втайне сожалеет, но помалкивает. В той битве он вышел победителем, хотя бандиты напали ночью, застав врасплох, и имели значительный перевес в числе.
Падре Антонио задумчиво кивнул. В тишине кельи раздавалось лишь сухое, монотонное постукивание янтарных четок о его пальцы. Настоятель поднял глаза на образ Девы Марии Гваделупской, висевший в углу, и истово, широко перекрестился, словно вверяя душу юноши, о котором шла речь, в руки заступницы.
— Говорят, в нападении участвовали и гринго из Техаса? — спросил падре, не поворачивая головы от образа.
— Да, откуда именно — из Техаса или, скажем, Нью-Йорка — бог весть, но трое убитых оказались гринго. И все трое — отъявленные головорезы, с татуировками и боевыми шрамами.
— Я так и подумал, — в голосе падре Антонио послышались металлические нотки, странно контрастирующие с его рясой. — Это мистер Эванс решил, что ему мало половины гасиенды, которую он уже почти прибрал к рукам. Захотел забрать всё.
— Да, безусловно, падре, — дон Альберто горестно вздохнул, отчего его пышные усы колыхнулись. — Аппетит у этого янки растёт не по дням, а по часам. Получится забрать половину — хочет всё. Заберёт асьенду де ла Барра — начнёт скупать соседние. А если не захотят продавать по-хорошему, наймет таких же головорезов. Сначала разорит, а если понадобится — и в землю закопает, лишь бы вынудить уступить землю.
— А что говорят об этом прочие плантаторы, сеньор Альберто? — в голосе падре послышалась усталость человека, который уже знает ответ.
— Вы же знаете, святой отец, как это бывает, — дон Альберто развел пухлыми руками. — Каждый сам за себя. Чужие беды никого не трогают, пока они не постучатся в собственный дом. Пока Эванс жрет чужую землю, они молчат. Как только он подступится к их угодьям — побегут к вам на исповедь и к губернатору с жалобами, да будет поздно.
— Это так, — падре Антонио вновь перевел взгляд на стакан с водой, стоящий на столе. — Католическая церковь много лет борется с этим грехом — равнодушием, но, увы, всё остается по-прежнему. Люди молчат до тех пор, пока беда не коснется их самих.
Дон Альберто выдержал паузу, давая словам священника осесть в прохладном воздухе, а затем заговорил снова, понизив голос до доверительного шепота.
— В связи с этим, падре, у меня есть к вам мысль. Я хочу пристроить юношу не просто защищать стены своей асьенды от шакалов вроде Эванса. Я хочу отправить его воевать на Кастовую войну.
Он сделал паузу, ожидая реакции. Падре Антонио молчал, и дон Альберто продолжил.
— Там он принесет больше пользы — и себе, и всему Юкатану. И опыта наберется настоящего, военного, а не стычек с бандитами. Да и янки, глядишь, поубавят прыти, когда узнают, что парень с оружием в руках против индейцев воюет, а не за пазухой у маменьки отсиживается. Это отпугнет ярых стервятников вроде Эванса.
Падре Антонио долго молчал, поглаживая мозолистым пальцем край деревянного распятия.
— Возможно, это так, сеньор Альберто. А возможно, он там сложит голову в первом же бою с майя, не принеся пользы никому. Однако, — он поднял глаза на собеседника, — предложение ваше здравое. Я подумаю над этим. И над другими вашими словами тоже.
Падре Антонио поднялся со стула, давая понять, что разговор переходит в иную плоскость. Его ряса тихо зашуршала по каменным плитам пола.
— Могу ли я, с вашего позволения, передать через вас небольшую записку этому юноше?
Дон Альберто мгновенно вскочил, обрадованный таким доверием.
— Да, безусловно, падре! Для меня это большая честь!
Настоятель уже подходил к небольшому секретеру красного дерева, стоящему у стены. Выдвинув ящик, он достал лист плотной бумаги с тиснёным вензелем монастыря и открыл чернильницу. Вместо гусиного пера его пальцы уверенно взяли тонкую ручку с блестящим стальным пером — подарок одного из епископов, привезённый из самой Европы.
— В конце нашей беседы я набросаю несколько строк, и вы заберёте её с собой.
— Как вам будет угодно, святой отец, — дон Альберто склонил голову, всем своим видом выражая готовность ждать хоть до заката.
В келье воцарилась тишина, нарушаемая лишь лёгким поскрипыванием пера по бумаге — стальное перо скользило по листу с деловитой уверенностью нового века, сменившего век перьев гусиных, да где-то далеко на подворье всё так же кричал петух, словно время здесь текло иначе.
Падре Антонио писал медленно, тщательно, изредка останавливаясь и глядя куда-то поверх стола, словно сверяясь с невидимым собеседником. Дон Альберто тактично рассматривал корешки книг на полке — Фома Аквинский, Блаженный Августин, какие-то рукописи на латыни и, что удивительно, потрепанный томик стихов на языке майя.
Наконец, настоятель промокнул написанное песком, стряхнул остатки обратно в жестяную коробочку и аккуратно свернул небольшой листок в узкий прямоугольник. Капля сургуча, оттиск перстня с изображением тернового венца — и послание готово.
— Передайте это дону Эрнесто при личной встрече, — падре Антонио протянул свиток дону Альберто. — Там лишь несколько слов напутствия и совет не отчаиваться, если судьба забросит его в гущу событий. И ещё… — настоятель сделал паузу, — там указан адрес одного человека в Вальядолиде. Если молодому де ла Барра всё же придется отправиться на восток, к месту сражений, пусть разыщет этого дона Рафаэля. Он снабдит его всем необходимым и, возможно, даст добрый совет относительно командиров.
Дон Альберто принял письмо с такой бережностью, словно это была Святая Плащаница, и спрятал его во внутренний карман сюртука.
— Благодарю вас, падре. Эрнесто — парень с характером, но ваше благословение и наставления окажутся для него лучшей броней.
— Броня, дон Альберто, бывает разная, — падре Антонио грузно опустился обратно в кресло, давая понять, что аудиенция подходит к концу, но не настолько резко, чтобы обидеть гостя. — Иную пуля пробивает, а иная держится на одном лишь слове, сказанном вовремя.
— Вы говорите о письме или о чем-то ином? — осторожно поинтересовался заместитель губернатора.
— Я говорю о том, сеньор Альберто, что, если Эрнесто отправится на Кастовую войну, ему придется столкнуться не только с индейцами, вооруженными мачете, но и с людьми, которые носят такие же мундиры, как и он сам. С интригами, с завистью, с трусостью командиров, которые отсиживаются в тылу, пока другие гибнут в джунглях. И вот тут, — падре слегка коснулся пальцем того места на груди дона Альберто, где лежало письмо, — тут то, что поможет ему не потерять себя. Не только адрес, но и напоминание о том, кто он и откуда. И что за ним стоит не только дядюшкино влияние, но и кое-что повыше.
— Церковь? — с понимающим видом кивнул дон Альберто.
— Совесть, — тихо поправил его настоятель. — Но в вашем мире, сеньор, это часто одно и то же.
Дон Альберто поднялся, одернул сюртук, и вновь стал похож на важного сановника, а не на взволнованного родственника.
— Мне пора, святой отец. Солнце уже клонится к закату, а мне ещё нужно успеть на приём к судье.
— Идите с Богом, дон Альберто. И помните: засилье янки на Юкатане — это не только потеря земель. Это потеря душ. Ваш племянник может стать тем, кто отстоит и то, и другое.
Заместитель губернатора замер на пороге, обернувшись.
— Вы так высоко цените его, падре? Вы же видели его всего пару раз, мальчишкой.
— Я ценю не то, что видел, а то, что слышу о нём от вас, — падре Антонио улыбнулся одними уголками губ. — Способность выжить там, где гибнут другие, и остаться при этом человеком — это дар Божий. Не дайте ему зарыть этот дар в землю, дон Альберто. Или, хуже того, обменять его на серебро янки.
— Не дам, святой отец, — твердо пообещал дон Альберто и, перекрестившись на образ Богоматери, шагнул за дверь.
Солнце клонилось к закату, и Мерида утопала в золотисто-розовых сумерках, когда тяжёлая дубовая дверь монастырской кельи затворилась за доном Альберто де Вальдеромаро. Падре Антонио де Ландо ещё с минуту стоял неподвижно, прислушиваясь к затихающим шагам гостя по каменным плитам коридора, затем медленно перевёл взгляд на распятие.
— Прости меня, Господи, если я слишком много думаю о мирском, — прошептал он одними губами и грузно опустился на колени перед аналоем.
Вечерняя молитва текла привычно, слова Писания срывались с губ почти машинально, но мысли упрямо возвращались к разговору с заместителем губернатора. Дон Альберто был человеком основательным, не склонным к панике и пустым тревогам. Если уж он, при его положении и связях, пришёл к нему, францисканцу, значит, дело действительно дрянь.
Падре Антонио перекрестился и поднялся с колен, чувствуя, как привычно заныли старые кости. Он подошёл к узкому стрельчатому окну, выходящему во внутренний дворик. Там, в сиреневых сумерках, двое послушников поливали розовые кусты, и вода в сгущающейся темноте казалась расплавленным серебром. Мирная картина, благодать. Но за стенами монастыря, на бескрайних плантациях хенекена, эта благодать давно кончилась.
Мысли вновь вернулись к молодому де ла Барра. Падре Антонио видел его всего дважды: один раз — совсем мальчишкой, лет десяти, когда дон Альберто привозил его в Мериду из Мехико, и второй — года три назад, уже почти юношей, молчаливым, с цепким взглядом, который священник привык видеть у людей, рано познавших горечь утраты. Оба его брата погибли на войне, достойные оказались люди.
«Из таких, — подумал падре Антонио, глядя, как последние лучи солнца золотят верхушку колокольни, — получаются либо святые, либо головорезы. Либо те, кто защищает, либо те, кто разрушает. Куда кривая вывезет».
Воспоминание о письме, которое он передал через дона Альберто, вызвало неясную тревогу. Падре Антонио хорошо знал, что такое Кастовая война. Он исповедовал тех, кто оттуда возвращался. Видел их глаза. Они рассказывали о джунглях, которые пожирают людей, о майя, сражающихся с отчаянием обречённых, о белом командире по прозвищу Аттила Юкатана, который, поговаривали, сжигал деревни майя вместе с женщинами и детьми. И о том, как правительственные войска, вместо того чтобы воевать, грабят мирное население и продают индейцам оружие.
«Опыта наберётся и отпугнёт ярых янки», — сказал дон Альберто. Наивный, хоть и старый политик. Отпугнёт? Скорее, привлечёт. Если Эрнесто покажет себя талантливым командиром, мистер Эванс и его друзья из САСШ поймут, что парень — угроза, и постараются убрать его с дороги чужими руками. Наймут тех же головорезов, только уже не для нападения на асьенду, а для того, чтобы подстеречь его в джунглях.
Падре Антонио отошёл от окна и зажёг масляную лампу на столе. Жёлтый свет выхватил из темноты раскрытую книгу — записки иезуита-миссионера, побывавшего в тех краях лет тридцать назад. Тот писал о пророчествах майя, о том, что они верят в скорое возвращение своих древних богов и в то, что белые будут изгнаны с полуострова навсегда.
«И что тогда? — подумал падре Антонио. — Если мы перегрызёмся между собой из-за клочков земли, если янки скупят всех плантаторов, как скот на ярмарке, кто остановит эту резню? Или Господь решил, что Юкатану пора стать пустыней?»
Он перекрестился ещё раз, отгоняя греховные мысли. Негоже служителю церкви сомневаться в промысле Божьем. Но где-то в глубине души, там, где жил не настоятель, а просто Антонио, потомок конкистадоров, родившийся на этой земле, росло глухое раздражение. На равнодушие плантаторов, на трусость губернатора, на алчность янки. И на собственную беспомощность.
Он подошёл к секретеру и выдвинул ящик. Поверх бумаг лежал дагерротип — старая, выцветшая фотография его брата, погибшего в стычке с индейцами лет двадцать назад. С фотографии смотрел молодой человек в мундире, с гордой осанкой и печальными глазами. Таким же, наверное, был и Эрнесто, когда учился в академии в Мехико.
— Господи, — прошептал падре Антонио в тишину кельи, — сохрани этого мальчика. Или хотя бы дай ему умереть достойно, если уж такова его судьба. А нам, старикам, дай мудрости не наломать дров, пока мы пытаемся спасти то, что ещё можно спасти.
Этот юноша, за которого хлопотал сейчас дон Альберто… Падре Антонио усмехнулся в темноте собственным мыслям. Всего лишь маленькая песчинка, что ляжет на чашу весов истории полуострова Юкатан. Ничтожно малая величина в масштабах империй и континентов, но без таких песчинок не сдвигаются с места даже самые тяжёлые жернова времени.
Шесть десятков лет, прожитых на этой грешной земле, оставили в душе настоятеля неисчислимый опыт. Сколько лиц проплыло перед его глазами за эти годы? Губернаторы и бандиты, епископы и индейские шаманы, благочестивые вдовы и отъявленные грешники. Он исповедовал умирающих и крестил новорождённых, благословлял на битву и отпевал павших. Каждая исповедь, каждая встреча, каждая трагедия оседали в сознании тонким слоем, словно наносной ил на дне реки, и со временем этот слой превратился в твёрдую породу — ту самую интуицию, что редко подводила его в делах и людях.
А знания, полученные в годы учёбы в семинарии в Мехико, а затем и в Риме, где ему довелось провести три года при Святом Престоле, дали ему то, что не купишь ни за какие деньги — умение видеть корни событий там, где другие замечают лишь сорняки на поверхности.
Падре Антонио отошёл от окна и опустился в кресло, массивное, с высокой резной спинкой, обитой потёртой кожей. Веки отяжелели, но мысли, вопреки усталости, бежали быстро и цепко, как ящерицы по раскалённой стене.
Действия нынешнего президента, дона Порфирио Диаса, давно уже вызывали глухое раздражение у святейшей церкви. Иерархи, люди старых правил и традиций, с неодобрением взирали на то, как этот выскочка из Оахаки, прикрываясь лозунгами прогресса, методично, шаг за шагом, проводит политику ползучей национализации церковных земель.
Формально — во благо нации, для привлечения капиталов. Фактически — чтобы продать эти земли тем, кто предлагал больше. А иностранный капитал лез в Мексику с каждым годом всё наглее и настойчивее, как вода в прохудившуюся лодку.
Падре Антонио тяжело вздохнул и потёр переносицу. Он слишком хорошо знал цену этому «прогрессу». Особенно усердствовали в скупке мексиканских земель англичане, французы и американцы. И если первые, благодарение Господу, особо не совались на Юкатан — им хватало своего Британского Гондураса, хоть они и поддерживали Кастовую войну, тайно поставляя оружие майя, через подконтрольные им территории, — то французы с их смехотворной страстью к кактусам и орхидеям не интересовались унылыми плантациями сизаля.
А вот американцам нужен был именно хенекен. Вернее, земли, на которых можно выращивать эту колючую агаву и получать из неё крепкое, как стальной трос, волокно.
Падре Антонио прекрасно понимал, почему эти янки, с их вечной спешкой и деловой хваткой, так вцепились зубами в Юкатан. Всё дело в той проклятой машине, которую изобрёл кузнец из Вирджинии — Сайрус Холл Маккормик. Механическая жатка для уборки зерна перевернула всё сельское хозяйство САСШ. С каждым годом эти железные чудовища пожирали всё больше пшеничных полей, и для их работы требовались миллионы метров прочной бечевы, чтобы вязать снопы.
Да, парусных кораблей становилось меньше, и потребность в пеньковых канатах падала — их заменяли стальные тросы. Но производство жаток росло как на дрожжах, и в каждой такой машине использовались канаты из агавы. Чем больше пшеницы собирали в прериях Канзаса и Небраски, тем сильнее промышленность САСШ зависела от колючих плантаций на далёком полуострове.
Так что, мистер Эванс со своей звериной хваткой смотрел не на год и даже не на пять лет вперёд. Он смотрел на десятилетия вперёд. И он не отступит, пока ему не дадут ясно понять: лезть на Юкатан себе дороже. Пока каждый его шаг не будет встречать жёсткий, просчитанный отпор.
И вот тут-то и появлялся этот юноша. Эрнесто де ла Барра.
Падре Антонио вновь поднялся и подошёл к окну. Луна ещё не взошла, и внутренний двор монастыря утопал в чернильной пустоте мексиканской ночи. Только в сторожке у ворот теплился слабый огонёк свечи — старый Индалесио, привратник, не спал, перебирал чётки и бормотал молитвы. Всё остальное — кельи, колокольня, аккуратные кусты роз — погрузилось в непроницаемую черноту, в которой угадывалась лишь смутная громада собора.
«Если этот юноша не дурак, — думал падре Антонио, вглядываясь в темноту, — а судя по всему, не дурак, то он обязательно воспользуется любой возможностью. И не только для того, чтобы защитить свою землю от таких шакалов, как Эванс. Но и чтобы увеличить свои владения».
Война с индейцами — дело беспокойное, но прибыльное для тех, кто умеет воевать. Территории майя с их фанатичным культом Говорящего креста давно уже следовало приструнить, принудить к послушанию, а земли присоединить к провинции Юкатан. И если Эрнесто проявит себя не просто храбрецом, а человеком, способным командовать и принимать решения, он может получить от правительства не только благодарность, но и вполне конкретные наделы. Конфискованные у непокорных индейцев, разумеется.
Падре Антонио перевёл взгляд на тёмный силуэт собора, едва различимый на фоне звёздного неба. Мысли его текли дальше, выстраиваясь в сложную, многоходовую комбинацию. Игра только начиналась. Забот впереди много.
Настоятель перекрестился на невидимый во тьме алтарь и отошёл от окна. Пора было возвращаться к молитве, но сон всё не шёл. В ушах ещё звучал голос дона Альберто, а перед глазами стояло лицо молодого человека, которого он видел всего дважды в жизни и в которого сейчас, сам того до конца не осознавая, вкладывал столько надежд.
«Что ж, — подумал падре Антонио, задувая лампу и погружая келью в непроглядный мрак, — посмотрим, что из этого выйдет. Господь не оставляет своих детей, даже когда они заблуждаются. А мы, грешные, будем молиться и направлять. Всё остальное — в руках Божьих и в руках самого юноши».
Где-то далеко, за стенами монастыря, в доме дона Альберто слуга уже седлал свою лошадь. С первыми лучами солнца всадник с письмом, зашитым в подкладку куртки, должен был отправиться в асьенду де ла Барра, к молодому человеку, которому предстояло стать маленькой, но важной песчинкой на весах истории Юкатана.
Лампа тихо шипела, сгорая. Где-то вдалеке залаяла собака, и этот звук показался падре Антонио зловещим предзнаменованием. Он закрыл глаза и попытался уснуть, но сон не шёл. Перед внутренним взором стояли глаза юноши, которого он видел всего два раза в жизни, и от этого взгляда веяло такой же тоской, как от глаз его погибшего брата на старой фотографии.
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